The Project Gutenberg eBook of Bohemian Grammar, by Jaroslav Victor
Nigrin

This ebook is for the use of anyone anywhere in the United States and most other parts of the

world at no cost and with almost no restrictions whatsoever. You may copy it, give it away or
re-use it under the terms of the Project Gutenberg License included with this ebook or online
at www.gutenberg.org. If you are not located in the United States, you’ll have to check the
laws of the country where you are located before using this eBook.

Title: Bohemian Grammar

Author: Jaroslav Victor Nigrin

Release date: December 2, 2015 [EBook #50595]

Language: English

Credits: Produced by Charlene Taylor and the Online Distributed
Proofreading Team at http://www.pgdp.net (This book was
produced from scanned images of public domain material
from the Google Books project.)

** START OF THE PROJECT GUTENBERG EBOOK BOHEMIAN GRAMMAR ***

BoHEMIAN GRAMMAR

JAROSLAYV VICTOR NIGRIN, A. M.
HARRISON TECHNICAL HIGH SCHOOL, CHICAGO.

a1

BOHEMIAN LITERARY SOCIETY. CHICAGO.

Copyright, 1918, by the Slavie Publishing Co.,
Chicago, Il

“Slavie” Publishing Company 465 2544 S. Millard Ave., Chicago.

To

CHARLES R. CRANE
a true and enlightened friend of the Slavs
this work is dedicated

J V.N.

Chicago, July 14, 1917

PREFACE.

In preparing the present work it has been my aim to present to English speaking people a
practical text book of the Bohemian language written along modern lines, explaining the
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grammatical principles and supplying enough exercises to illustrate them. As far as I am aware
there are only two other books published on the same subject in English:—Chas. Jonas
“Bohemian Made Easy” a book based on conversational method and Grammar of the Bohemian
language by W. Morfill, a very brief work destined for philologists rather than general students.
As Jonas’s book is out of print, and, as there is quite a demand for a practical text book of
Bohemian among businessmen and students—Bohemian is at present taught at several
Universities and High Schools in the United States—this work was undertaken.

The basis of this work was “Mluvnice ceska” by Dr. Jan Gebauer, this being the standard
Bohemian Grammar sanctioned by the university of Prague. My task was to arrange, to present
the facts of the language given by Gebauer in such a way as to make its study most easy,
practical and palatable. To accomplish this aim I have used my own experience and also followed
suggestions given in various methods employed in the teaching of modern languages, in order
that the book may be of assistance not only in a class-room but also in private instruction.

It is perhaps needless to point out that the first part, dealing with phonetics is very important,
because, if the student obtains a correct pronunciation at the very outset, he will have made
considerable progress in understanding and making himself understood. It is further
recommended that the oral exercises be really practised orally—eventually by the entire class in
unity. Learn the language by ear and eye! To the exercises from Bohemian into English very soon
are added small articles, fables, stories and poems, which bring the student in touch with the
living language and not only with prepared grammatical examples. It is certainly an easier and a
surer way to learn correct Bohemian by reading and hearing as much as possible of good
Bohemian than by making translation from English into Bohemian. Therefore, the exercises given
in Bohemian are more numerous than those in English. Repetition makes mastery, and I did not
hesitate to repeat a point that seemed to me to be important and the student ought to return
again and again to such sections which are more difficult and also more important.

Bohemian is a highly inflected language and presents a great variety of forms. I tried to
simplify the study of this multitude by systematizing, by linking and uniting similar forms and by
gradually introducing the question of declension and verb forms. The part dealing with idiomatic
expressions and syntax is not as complete because I had not enough material on hand. This
present work is to a certain degree a pioneer work and as such has had its difficulties that could
not be mastered in a comparatively short time and with insufficient material. The book was
written during the Great War, when it was impossible to obtain the aid of authorities in Bohemia.
However, I wish to express my indebtedness to the following works consulted in my present
work: Radce spravné cestiny: Peter Zenkl; Skola &éeského jazyka, Riha, Heyduk, besides the
already mentioned works of Gebauer, Morfill and Jonas. I wish also to thank most sincerely the
following kind helpers: my colleague Boh. Kral, Mr. Josef Mach, Dr. J. E. S. Vojan and Miss Marie
Novak who helped in the compiling of the dictionary and especially Miss Katherine Kiely for
painstaking revision and help in proof-reading.

I hope, that the included paper by Mr. A. R. Nykl, on the “Slav Nations and their languages”
will help to awaken interest in Slavic philology. It will also show that by studying Bohemian—a
language of 10,000,000 people—of whom about a million are living in the United States, we are
really getting in touch with a race of almost 150 million souls, a race that is comparatively
youthful on the horizon of the history of mankind and undoubtedly a race with a bright future.

I sincerely hope that this present work will help to foster the study of Bohemian and that it will
awaken interest in the literature and culture of my native land.

Chicago, August 18, 1917.
Jaroslav Victor Nigrin.

SLAV NATIONS AND THEIR LANGUAGES.
By A. R. Nykl.

The Slavs belong to the Aryan or Indo-European group of races.

As the original dwelling place of the Slav race the majority of savants designate the territory
between the Carpathians and the Baltic Sea, along the rivers Elbe, Vistula and Dnieper. It is
generally assumed that during the great migration of nations in the course of the first centuries
after Christ, various Slavonic tribes have left their original common home and migrated West and
South, forming several separate groups, which in the course of time have developed
characteristic religious, climatic and linguistic idiosynsrasies. This theory is considered the most
plausible historically, though it is not quite corroborated by archeological research.

The NAME SLAVS (Slovéne) has been differently interpreted as being derived from “slavny”
(glorious) or “slove” (word, speech, sermon). It is assumed that the Slavs called themselves so,
because they could understand each other, while they called their neighbors, the Germans,
whose speech was unintelligible to them “Némtsy” (né-umtsy), i. e. people who were unable to
speak intelligently. Another theory is that the appellation Slovéne was first adopted by a Slav
tribe living in the vicinity of Saloniki, which had been converted to Christianity by the Sts. Cyrill
and Methodius, and, having at the same time learned the use of writing, wished to be known as a
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more educated people, in contradistinction from other, still illiterate, tribes. Their language has
been preserved in the Orthodox church liturgy and is called the Old Slavonic. As Christianity, and
with it the use of writing, gradually spread among the other Slav tribes, the distinctive name
Slovéne was also adopted by them, and finally became synonymous of the whole race.

Originally the whole territory East of the river Elbe, part of Western Saxony, Bohemia, Moravia,
Hungary and Illyria were inhabited by Slavs. From their settlements on the Elbe the Slavs were
gradually driven East by the Germans, in Hungary they were driven from the plains into the
mountains, i. e. the Carpathians, Tatra, the Alps and the Carso. In the Balkan peninsula they
were hemmed in by the Greeks and later by the Turks. In Russia they were several times overrun
by Asiatic races. They stubbornly held their ground as guardians of Europe against Asiatic
domination, particularly so their Eastern and Southern groups. These constant struggles have
somewhat retarded their intellectual and economic development, but their latent strength will
surely bring them to the position they should rightfully occupy in the world’s history.

According to their present dwellings the Slavs can be divided into three groups:

I. NORTHWESTERN, comprising the Bohemians (Czechs), Slovaks, Lusatian Serbs (Wends),
Poles and Kashubes.

II. EASTERN, comprising Russians, i. e. Great Russians, Little Russians (Ruthenians, Ugro-
Russians) and White Russians.

III. SOUTHERN, comprising the Slovenes, Serbo-Croatians and Bulgarians.

THE NUMERICAL STRENGTH of the Slav nations is variously estimated between 140 and
150 millions, distributed approximately as follows:

Czechs and Slovaks 10,000,000
Lusatian Serbs 180,000
Poles and Kashubes 20,125,000
Russians and White Russians 66,300,000
Little Russians 30,000,000
Serbo-Croatians 9,210,000
Slovenes 1,450,000
Bulgarians 4,850,000

THE MUTUAL RESEMBLANCE of the Slavonic languages is very great, especially in syntax
and grammatical structure. If a Bohemian, for example, learns Russian thoroughly, he can
understand and translate the remaining Slavonic languages with a considerable degree of
accuracy.

One may best judge of the similarity of the Slavonic languages by comparing the following
examples, which are the translation of the first four verses of the Lord’s Prayer:

Bohemian (Czech):

OtcCe nd$, kteryz jsi v nebesich, posvét se jméno tvé. Prijd kralovstvi tvé; bud vile tva, jako v
nebi tak i na zemi.

Old Slavonic:

Otce nas, ize jesi na nébeséch! da svjatitsja imja tvojé, da priidét carstvie tvojé: da budét volja
tvoja, jako na nebesi i na zemi.

Bulgarian:

Tatko ny kojto si v nebe-to, neka da se svjati ime-to tvoje; da dojde carstvo-to tvoje; da bude
volja-ta tvoja kakto na nebe-to, taka i na zemja-ta.

Serbo-Croatian:

Oce nas koji je si na nebesima, da se sveti ime tvoje; da dodje carstvo tvoje; da bude volja tvoja,
i na zemlji kao na nebu.

Slovene:

Oce nas, ki si v nebesih, posveceno bodi ime tvoje. Pridi kraljevstvo tvoje. Zgodi se volja tvoja,
kakor v nebesih, tako na zemlji.

Lusatian Serbian:

Woétce nas, kiz sy w njebjesach; swjecene budz twoje mjeno; prindz k nam twoje kralestwo;
twoja wola so stan kaZz na njebju, tak tez na zemi.

Polish:

Ojcze nasz, ktory jest w niebie, swiec¢ sie imie twoje, przyjdz krélestwo twoje, badz wola twoja
jako w niebie tak i na ziemi.

Little Russian:

Otce na$ SCo na nebi! Nechaj svjatitsja imja tvoje. Nechaj priide carstvo tvoje. Nechaj bude
volja tvoja jak na nebi, tak i na zemlj.
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Russian:

Otéc nas kotorj jesi na nébesach; da svjatitsja imja tvojo, da pridot carstvo tvojo, da budet volja
tvoja kak na nébesach i na zemli.

WRITING:

The invention of the oldest Slavonic writing, the glagolitsa, is generally attributed to the two
apostles, Cyrill and Methodius, but it seems that this writing had already been in use prior to
their advent. It is derived from the old Greek alphabet, to which new letters, representing sounds
unknown to Greek, such as s§t, S¢, §, ¢, jer, jery, jat, were added. From the rather unwieldy
letters of the glagolitsa the more mobile kyrillitsa has been evolved, which is now used in the
Russian-Orthodox church books. The modern Russian alphabet, the grazdanka, is a simplified
form of kyrillitsa, and was first introduced by Peter the Great of Russia. It is used by all Orthodox
Slavs: the Russians and Little Russians, the Bulgarians and Serbs. Those of the Slavonic tribes
who came under the influence of the Roman-Catholic church, i. e. Czechs, Slovaks, Lusatian
Serbs, Slovenes, Croatians and Poles, have adopted the Latin alphabet.

A BRIEF OUTLINE OF THE SLAVONIC LANGUAGES.

OLD SLAVONIC, also called Church Slavonic, was originally spoken in the vicinity of Saloniki,
and was the first literary language of the Slavs. The old Bulgarian language is the one most
closely related to it. Its structure and vocabulary are used as a basis for comparative philology.

BOHEMIAN (Czech) and SLOVAK have been treated in detail in the foregoing pages.

BULGARIAN is spoken by a race of Ugro-Finnish origin, which emigrated from Northern Russia
to the Balkans and adopted the language of the Slav tribes whom it conquered. Its main
characteristic is the use of definite article at the end of nouns, cf. car-at, zemja-ta, nebe-to. Its
older literature contains many fine examples of Slav poesy. (There are three principal dialects
spoken in Bulgaria: the Danubian, the Thracian and the Macedonian, which form the bridge
between the Russian on the one side and the Serbo-Croatian on the other.)

SERBO-CROATIAN is spoken in Serbia, Croatia-Slavonia, Montenegro, Bosnia and
Herzegovina, Dalmatia, Adriatic islands and Southern Hungary (Bacska, Sirmia and Banat).
(There are four principal dialects: ¢akavstina, Stokavstina, kajkavstina and cvrlizstina.) The
only difference between the Serbs and the Croats is that the former are chiefly Orthodox and
partly Mohammedan and use the Russian alphabet, while the latter are mostly Roman-Catholics
and use the Latin alphabet. The greatest literary treasure of this language constitute the national
epics (narodne pjesme), in which the national heroes, who fell in the fateful battle of Kosovo
Polje. The chief characteristic of this language is that it is spelt entirely phonetically.

SLOVENE is spoken in Southern Styria, Carinthia, Carniola, Istria, Gorizia, Trieste and in
several districts near Udine in Italy. It is very much akin to the Serbo-Croatian and shows but
slight differences in syntax and composition.

WEND or LUSATIAN SERBIAN is spoken in some districts of the Upper and Lower Lusatia and
forms a bridge between the Bohemian and Polish. The center of this tribe, now entirely
surrounded by the Germans, is the town of Bautzen (BudySin).

POLISH is next to Slovak the most akin to Bohemian. Various sounds, which in Bohemian are
rendered by diacritical marks, such as §, T, ¢, are represented by sz, rz, cz in Polish. A difference
is also made between the soft and hard 1, as in Russian. The language has also preserved the old
Slavonic nasal sounds a (on) and e (en). A glorious national history and splendid literature are
the heritage of the Polish nation, and the language is well worth the study.

The KASHUBE is a dialect spoken in Pomerania, near Danzig, by about 200.000 souls. The
Kashubes, however, mostly consider themselves Poles.

LITTLE RUSSIAN, also called Ruthenian or Ukrainian, is spoken in Eastern Galicia, in the
Carpathians from Uzhorod to Munkécs, Northern Bukowina, and Southern Russia, along the
Black Sea and the rivers Dniester, Dnieper and Don. It is rich in national poesy, and, like the
Serbo-Croatian, has preserved some of the purest characteristics of the Slav race. It constitutes a
bridge between the Polish and the Russian, being to a certain extent a mixture of the two
languages. It chiefly differs from the Russian in the pronunciation of jery, jat, e, o, and u, cf. dilo
(Russ. djelo), buv (Russ. byl), dovg (Russ. dolg), ridny (Russ. rodnoj), vze (Russ. uze), usjaki
(Russ. vsjaki).

RUSSIAN, also called Great Russian, is the official language of the Russian Empire. It is the
most important of all the Slavonic languages and every Bohemian ought to learn it, especially in
view of the great facility with which he can acquire it as compared with non-Slavonic
nationalities. By learning it one acquires at the same time the key to all other Slavonic languages,
so that one can learn any one of them in less than six months.

The grammatical forms and syntax in Russian are purer and more elaborate than in any other
Slavonic tongue. The knowledge of Russian opens one the door to an immense literature, whose
beauties have thus far found only a very fragmentary interpretation in America. Bohemians in
America ought to devote special attention to the learning of Russian language and affairs,
because Russia has a great future before her, and the friendliest relations should be cultivated
between her and the United States.
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Among the extinct Slavonic languages a special mention deserves the Polabian, which was
spoken by the Slav tribes who lived on the river Elbe, i. e. Vagri in Lauenburg and Holstein,
Bodrici in Mecklenburg, and Lutici (Veleti) in Brandenburg, as far back as the latter part of the
18th century.

PART I.—DIL 1.

PHONETICS—HLASKOSI.OVI.

The Bohemian Alphabet—Ceska Abeceda.

A. The Alphabet.

The Bohemian alphabet—abeceda—(called after the first four letters a, b, ¢, d) consists of 39
letters—pismen.

To these letters correspond individual sounds—hlasky—which go to make up the Bohemian
words. The Bohemian language is very nearly phonetic, that is, for each sound there is a letter or,
in other words, the spelling of words agrees with the pronounciation. These sounds are divided
into: vowels—samohlasky—; and consonants—souhlasky.

B. The Vowels—Samohlasky.

The vowels are the word building sounds. Every vowel (and every consonant) has only one,
unchanging pronunciation. The vowels are:

a like final a in America,
e like e in pen,

o like o in obey,

u like u in pull,

y was formerly pronounced hard (as u in French, or ue in German), but it softened and is
now almost equal to i.

Long and short vowels.—Dlouhé a kratké samohlasky.

The vowels a, e, i, 0, u, y as given above are called short—kratké,—and their pronounciation is
short. But the same vowels occur long—dlouhé and then they are marked with the long sign—
c¢arka and are pronounced long.

s

Dlouhé samohlasky: a, é,1, 0,4, ¥

C. Consonants.—Souhlasky.

Most of the consonants in Bohemian have the same sound as in English. These will be taken up
first.

The following consonants have the same pronounciation in Bohemian as in English:

b,d, f h, 1, m,p,r t v, z. The letter s is always pronounced as the s in side; never like s in
nose (sound z).

The Accent—Prizvuk.

In Bohemian the accent falls upon the first syllable. If the word contains many syllables a
secondary and weaker accent falls upon the odd syllables (that is upon the third or fifth). Since
the accent is regular there is no need of marking it.

Note.—Differentiate between the long syllable and the accented one! Examples: Voda (water).
Here both syllables are short, the first one is accented; patad (the fifth); here both syllables are
long, the first one is accented. Kdmen (the stone); here the first syllable is long and is accented;
mald (small); here the first syllable is short but accented, the second is long and unaccented. The
accent is the stress of the voice, while the long syllable refers merely to the prolongation in
sounding. The beginner is advised to pronounce the long syllables markedly long just for
the sake of practice.
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GRAMMAR.

VERBS.
mam, I have; ma, has; mame, we have;
znam, I know; zna, knows; zname, we know;
volam, I call; vola, calls; volame, we call.

The negative form of the verb is formed by simple prefixing—ne—to the verb. Examples:
neznam—I don’t know; neméame—we have not etc.

NOUNS.

We begin with the nouns of the first declension. They end in a consonant in the nominative
singular. In the objective (accusative) case they add -a; in the objective plural they replace -a by -

y.
Examples:

bratr—brother, objective sing. bratra, object. plural bratry.
syn—son; object. sing. syna, object. plural syny.
pan—gentleman, object. sing. pana, object. plural pany.
ptdk—bird, objective sing. ptéka, object. plural ptaky.
sedlak—a farmer, object. sing. sedldka, object. plural sedléky.
hoch—a boy, object. sing. hocha, object. plural hochy.

Article.—There is no article, definite or indefinite in Bohemian.

Use of the cases.—The subject of a sentence is in the nominative case (the case that names
the person or thing). The object of the verb is in the objective case.

[16]
Pan vola hocha.—The gentleman calls the boy.

Who (kdo) calls? The gentleman calls.—Pé&n vold. The gentleman is the subject of the
sentence and is in the nominative case. Whom (koho) does the gentleman call? The gentleman
calls the boy.—Pan vola hocha. The boy is the object of the verb calls and is in the objective case.

Since Bohemian is a highly inflected language, it is of extreme importance to become
acquainted early with the case forms and their meanings.

Exercise 1.

Translate into English:

Mé&m bratra. Mdme bratry. Zndm ptdka. Volame sedléky. Bratr vola hocha. Sedldk ma syna. Pan
vola bratra. Sedlak neznd pana. Hoch neméa ptédka. Bratr nevold hocha. Nezndm péana. Nevolam
sedléka. (The article and auxiliary do, does, are not translated).

Exercise II.

Translate into Bohemian:

The farmer knows the gentleman. We have a brother. The gentleman has a bird. The farmer
doesn’t know the boy. We know the farmer. The gentleman doesn’t call the boys. The farmer has
sons. The brother knows the boys. I know the boy. I don’t know the gentleman.

LESSON II. ULOHA 1II.
Phonetics.—Hlaskoslovi.

Consonants having different pronounciation in Bohemian than in English.

c pronounced like ts, noc the night, cely whole.
j pronounced like y in you, ja I, vojak the soldier.

ch pronounced like kh (more exactly like German ch, machen)—chudy, poor.

Consonants with the hook marks.—Souhlasky s hacky.



When the Latin script was adopted for the Bohemian language there were not enough letters
for some of the Bohemian sounds. In the early times groups of letters were used to denote such
sounds. The long vowels were marked by doubling. Ex. Pan was written paan, the present letter §
(equal to our sh in shoe) was written ss, sh, or sch. In the XV. century the Bohemian reformer
John Hus advanced a spelling reform by devising simple marks over kindred Latin letters to
represent such sounds as had no Latin equivalents. At the present hooks are used to mark these
peculiar consonants.

7, like z in seizure, zak, pupil;—uzitek, use.
8, like sh in shoe, kosile, shirt;—kos, a basket.
¢, like ch in church, cerny, black;—oci, eyes.

t, like ty (y like in you), kotata, kittens;—tuka, knocks.
d, like dy (y like in you), lod, ship.
n, like n in onion, lan, roe;—kun, horse.

T, something like rsh, koren, root;—hori, burns.

It is impossible to indicate the exact pronounciation of the letters d, £ and ¥. The best way to
learn their pronunciation is by imitating the native Bohemians. The following phonetical
description of the more difficult sounds will be perhaps helpful.

d, £, n are palatal dentals. They are formed when the tip of the tongue is close to the
conjunction of the palate and front teeth.

Z, S, € are palatal sibilants, the position of the tongue is in the middle of the mouth, the teeth
are almost closed and hissing sounds are formed.

I, the tongue as in the preceding section, but the tip is slightly raised and it trills when r is
pronounced.

h, ch, gutturals, are formed in the throat.
di, ti, ni.
Syllables di, ti, ni are pronounced as if written di, i, ni, leaving out the “v” hook is an

exception in writing.

Distinguish carefully in writing and speaking the syllables di, ti, ni, from dy, ty, ny. This is very
important!

Examples:—zvony, bells; zvoni, rings; u vody, by the water; vodi, leads; leti, flies; tety,
aunts; noviny, newspaper; nic, nothing; ticho, silence; boty, boots; vzdy, always; divadlo,
theater.

Verbs. Slovicka.
Jsem, I am, Jsme, we are,
jsi, thou art, jste, you are,
on jest (abbreviated je), he is, ona jest (je), she is,
mas, thou hast, mate, you have,
znas, thou knowst, znate, you know,
volas, thou calls, volate, you call.

The second person singular jsi, mas, volas etc. corresponds to our: thou art, thou hast, thou
callest etc. These forms, however, are obsolete in English and therefore the Bohemian forms
ought to be translated by you are, you have, you call etc.

In Bohemian the singular forms jsi, mas, etc. are used in a familiar way, in talking to intimate
friends, to children, or among the members of the family. The plural forms, jste, mate etc. are
the polite forms to be used by the stranger.

NOUNS.
bratr, brother, bratri, brothers;
pan, gentleman, pani, gentlemen;
ptak, bird, ptaci, birds;
sedlak, farmer, sedlaci, farmers;
hoch, boy, hosi, boys;

zak, pupil, zaci, pupils;
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vojak, soldier, vojaci, soldiers;

holub, pigeon, holubi, pigeons.

Nominative plural of the nouns of the first declension:

The nominative plural of the nouns of the first declension ends in -i.

Zde, here;

doma, home.

Exercise 1.

Translate into English:

Jsem Z&k. Jsme Zaci. Nejsem vojak. Nejsme vojaci. Zék ma bratra. Zaci maji bratry. Vojak vola
sedlaka. Sedldk jest zde. Nejsem sedldk, jsem Zak. Bratr jest doma. HoSi jsou doma. Hoch ma
holuba. Volame pany. Volas pana. Mate holuby. Jste zde. Nezndme hochy. Ona jest doma.

Exercise II.

Translate into Bohemian:

I am here. The boy is home. The farmer has a pigeon. The farmers have pigeons. You don’t
know the gentleman. The soldier has a brother. We are soldiers. The gentleman has a son. You
call the boy. We know the gentleman. The birds are here. She is home. He is here.

Reading exercise. Given to practice the pronunciation.
LEV A MYS.

Lev spal. Mala my$ka mu skocila na zdda. Lev se probudil a chytil my$ do svych drapl. Ulekana
mys prosila lva: Pust mne, odplatim se ti jednou. Lev se dal do smichu, Ze mu mala myska slibuje
odplatu, ale pustil ji na svobodu.

Za rok lovci chytili lva a privazali ke stromu provazem. MysSka uslySela rvani lva, prisla,
prehryzla provaz a pravila: VidiS, smal jsi se, ze bych ti nemohla pomoci, ale ted vidiS, ze i mala
mys$ka muze mnoho vykonati.

LESSON III. ULOHA III.
Phonetics.—Hlaskoslovi.

Hard and soft consonants.—Mékké a tvrdé souhlasky.—I and Y.

The two vowels i, and y differ slightly in pronounciation, see Lesson I. I is called mékké i (soft
i), y is called tvrdé y. The distinction between these two letters is very important.

h, ch, k, d, t, n, r are called tvrdé souhlasky—hard consonants and they are followed by y or
y.
Z,8,¢c, d, tn,r,j are called mékké souhlasky—soft consonants and are followed by i, or i.

Memorize each set of the consonants and keep well in mind the fundamental distinction
between them.

ou is the only diphthong in Bohemian. It is pronounced as o in low. Koule, a ball; louka, a
meadow.

1, G. If the long u occurs at the beginning of the words the simple long mark ~ is used; ukol,
lesson; utery, Tuesday. If the long u occurs in the middle or at the end of the words a little circle
mark 1 is used to denote the length, raze, rose; doli, down; ktize, leather.

Where we have u at present the old Bohemian had 6, béh o. B. (buih), stél o. B. (stal), table
etc.

e called and formerly written ie, pronounce iye.

e is the only vowel taking the hook mark.

€ occurs in the following syllables:

meé (mye), mésto, city, uméti, to know.

bé (bye), béham, I run, obéd, dinner.

[18]
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vé (vye), véda, science, véci, things.
pé (pye), pét, five, péna, foam.
fé (fye), fértoch, an apron.
Syllables dé, té, né are pronounced as if written de, te, ne. Both di, ti, ni and dé, té, né, are
exceptional modes of writing.

Distinguish carefully between: dé, té, né, and de, te, ne; meé, bé, pé, vé, fé, and me, be, pe,
ve, fe.

Vedeme, tebe, télo, uméni, néco, véci, nedeélej, pest, ledy, tyra, udice, utika, nyni, u
vany, voni.

GRAMMAR.

Present indicative of verb slyseti—to hear.

Slysim, I hear, slySime, we hear,
slysis, you hear, slysite, you hear,
slysi, he hears, slysi, they hear.

There is no progressive form of the verb in Bohemian, therefore slySim can also be translated
by I am hearing; volame, we are calling etc. The following verbs are conjugated in the same way
as slySim. The first person only is given: vidim, I see; nosim, I carry; chodim, I walk; mluvim, I
speak; chvalim, I praise.

bratra, of the brother;—bratra, of the brothers.

The possessive case of the nouns of the first declension ends in -a in the singular and in -@ in
the plural.

The first three cases of pan.

Singular Plural
Nominative pan, the gentleman, pani, the gentlemen,
objective pana, the gentleman, pany, the gentlemen,
possessive pana, of the gentleman, panu, of the gentlemen.

The nouns of the first declension are all of the masculine gender. They are divided into two
sections, the first denoting animate things only, the other denoting inanimate beings. The second
section, that of the inanimate nouns is declined as follows:

Singular Plural
Nominative strom, the tree, stromy, the trees,
objective strom, the tree, stromy, the trees,

possessive  stromu, of the tree, stromu, of the trees.
As we have seen we do not need to use the personal pronouns with the Bohemian verb to
indicate person and number. The endings of the verb show that with sufficient clearness.
The interrogative form is denoted by the question mark in writing and proper accentuation in
speaking, e. g.
Volate bratra. You call the brother. Positive statement.
Volate bratra? Do you call the brother? Question.
Nemate chleba. You have no bread. Positive statement.

Nemate chleba? Haven'’t you bread? Question.

Kdo? who?
Koho? whom?
Co? what?
Kde? where?
a, and;

ne, no;

[20]



ano, yes.

These inanimate nouns are declined like strom.

klobouk, hat;
strom, tree;
chléb, bread;
kabat, coat;
obraz, picture;

ram, frame.

Exercise 1.

Translate into English:

Kdo mé& kabat? J& mam kabat. My mame kabaty. Koho volate? Volam bratra a vojdka. Zde jest
kabat hocha. Vidite strom? Ano, vidim strom. Ne, nevidim strom. Mas chléb? Ano, mam chléb.
Z&k méa klobouk a kabat. Koho slysite? Sly$im hocha. Koho chvélite? Chvalime Zdka. P4n mé
obraz. R&m obrazu. Chléb sedlaku.

Exercise II.

Translate into Bohemian:

The gentleman has a picture. Whom do you hear? I hear the soldiers. We speak. Do you know
the farmer? Yes, I know the farmer. Whom do you call? I call the brother. We praise the farmers.
What do you hear? Do you see the boy and the soldier?

Reading Exercises:

Koulelo se, koulelo
cervené jablicko.—
Komu ty se dostanes,
mé zlaté srdicko?
Mysticko, mys,

pojd ke mné bliz.
Nepujdu, kocourku,
nebo mne snis.

LESSON IV. ULOHA 1V.
PHONETICS.

Semivowels.—Polosouhlasky.

There are some words in Bohemian that contain no vowels; ex. vlk, wolf; prst, finger.... In such
words the consonants 1 and r play the part of a vowel; they take a softer sound and are called
semivowels (Pronounce them as if there were a slight e before 1 or r. Vlk as velk, prst as perst).

Examples:—Strc¢ prst skrz krk. Drn, pln, slz, brk, vina.—Some consonants following each other
give trouble to the inexperienced beginner. Much practice is therefore necessary to acquire a
good pronounciation right from the beginning.

Drill exercise.—Pronounce distinctly:

hneév, anger; Cti, read; zdi, walls; stésti, happiness; korist, prey; zvon, bell; sklep, cellar.

Sla Prokopka pro Prokopa, Prokope, dej trochu oukropa. Tiiatficet kifepelek letélo pres
triatricet stribrnych strech.

The Bohemian Alphabet.

Ve v r ’ ’ v . e . ~ Ve ~ v 2 e (-] 4
ab,c ¢ ddeéé éfghchiijklmnmnodprrtsSttuauvyy

al
Z, Z.

The letters g, x, w occur only in words of foreign origin.

[21]



The vowels a, e, i, 0, u, y have full vocal tone. Consonants are divided into surds ch, k, t, t, p,
s, ¢, §, ¢, f. They have a dull sound and no vocal tone while the sonants h, g, d, d, b, z, Z, v, have
a clear sound and light vocal tone.—When a surd follows the sonant or vice versa, either in the
same word or in two neighboring words, then either the surd changes into a sonant or the sonant
into a surd so that they are both of the same quality.

Examples:

lehky, light, is pronounced as lechky,
nehty, nails, is pronounced as nechty,
kde, where, is pronounced as gde,
kdo, who, is pronounced as gdo,

v Praze is pronounced as f Praze,

bez prace is pronounced as bes prace.

The final sonant changes into a surd.

v is pronounced as f, lev (lion) is pronounced lef,
h is pronounced as ch, snih (snow) is pronounced snich, [22]
z is pronounced as s, lez (crawl!) is pronounced as les,
z is pronounced as §, béz (run!) is pronounced as bés,
d'is pronounced as t, lod (ship) is pronounced as lot.
When, however, a vowel follows the sonant, this will keep its full sound; lvi, lions; ve snéhu, in
the snow; lezu, I crawl; bézim, I run; lodé, ships.

Prepositions v, in; k, to, towards; s, with, are words. They must therefore be separated from
words before which they stand but in speaking they are united to the following word and
pronounced as one, e. ¢.: v lese, in the forest say vlese; k bratru, to the brother say kbratru, s
panem, with the gentleman, say spanem.

GRAMMAR.

Pronouns.—Nameéstky.

Ja, L my, we,

ty, thou (but translated you) vy, you,

on, he, oni, )
ona, she, ony, ) they
ono, it; ona, )

Notice that while in English the plural of all three he, she and it is they, each of these has its
own plural form in Bohemian.

We have had so far two classes of verbs and the auxiliary to be, byti.

Ja volam, I call, my volame, we call,
ty volas, you call, vy volate, you call,
on) he ) oni )

ona) vola she) calls ony ) volaji, they call.
ono ) it) ona)

The personal pronoun is usually omitted, except in emphatic statements. The third person
plural of the verbs of the first lessons: maji, they have, znaji, they know (the same as volaji) and
jsou, they are.

Gender.—Rod.
All nouns in Bohemian belong to either the masculine, feminine or neuter gender. Jsou bud

rodu muzského, zenského nebo stredniho. This distinction is called grammatical gender.—
Nouns ending in the nominative singular in a are of feminine gender.

Declension of the feminine nouns ending in -a.



Singular. Plural.
Nominative $kola, school; skoly, schools,

objective skolu, school; skoly, schools,

possessive  Skoly, of the school; §kol, of the schools.

. . . 2
Feminine nouns of this declension: [23]

skola, school,
kniha, book,
teta, aunt,
ryba, fish,
sestra, sister,

matka, mother.

Ve skole, in the school (locative case).

Exercise 1.

Translate into English:

Kdo jest ve skole? My jsme ve Skole. Pan jest doma. Kde jsou vojaci? Oni jsou zde. Mam knihu.
M4 sestra ma knihy. NeslySim sestry. Sestry volaji hocha. Kde jest hoch? Hoch jest ve skole.
Volame tetu, ona jest doma. Knihu zdka méa vojak. Vidim dim sedldka. Chvélite zaky? Ano,
chvéalime zaky.

Exercise II.

Answer in Bohemian:

Kde jest sestra? Mate knihy? Slysite pana, znate vojaky? Kde jest hoch? Co méa ona? Koho volaji
ony? Vidite stromy?

Exercise III.

Translate into Bohemian:

We don’t hear the gentleman. She has an aunt. The pupils are in the school. Where is the sister
of the soldier? The bread of the farmer is here. She doesn’t hear. They (masc.) don’t hear. They
(feminine) don’t see. What do you see? I have books. We have books in the school.

LESSON V. ULOHA V.

Review of the Phonetics.—Opakovani hlaskovani.

Vowels.—Samohlasky.

Short, kratké: a, e, &, 1, 0, u, y;

s s

long, dlouhé: a, é,1, 6, 4, u, y.

Consonants.—Souhlasky.

Soft consonants, mékké souhlasky: 7, §, ¢, ¢, d, €, n, T, j, followed by i or i.
Hard consonants, tvrdé souhlasky: h, ch, k, d, t, n, r, followed by y or y.
Soft syllables, mékké slabiky: di, ti, ni, dé, té, né, be, pé, vé, mé, fe.

Hard syllables, tvrdé slabiky: dy, ty, ny, de, te, ne, be, pe, ve, me, fe.
Diphthong, dvojhléska: ou.

The remaining consonants: b, p, v, 1, m, s, z, f, are called neutral consonants—obojetné
souhlasky. These consonants become hard or soft in certain cases or verb ending as will be
shown in the grammar or they are soft or hard in certain words to be taken up latter on. The
proper use of y or i after neutral consonants is one of the difficulties of the Bohemian grammar.

Long vowels—dlouhé samohlasky.—It is very important to employ the long mark “~ over long [24]
vowels and to give sufficient length in pronouncing them. The beginner especially should prolong



them to acquire the habit. Many quasi-homonyms are distinguished by the length sign: e. g. pata,
heel, pata, fifth, pece, bakes, péce, care, para, steam, para, ripping, psi, dogs, psi, of the dog,
kiil, post, pillar, kul, forged.

GRAMMAR.
THE DATIVE CASE.

The indirect object is expressed by the dative case. It answers to the question to whom? Komu?

I give a book to the boy.—Dé&m knihu hochovi.
I give what? The book. The book is the direct object.

To whom do I give the book? To the boy, hochovi. The boy is the indirect object expressed in
Bohemian by the dative case. The preposition K, to or towards, (ke or ku before word beginning
with k, b, v, p) is used only to denote direction, when the verb implies motion. Jdu ke stolu. I go
to (towards) the table.

The forms of the dative.

Singular. Plural.
Masculine animate panu, or panovi, panum,
Masculine inanimate  stromu, stromtim,
Feminine skole, skolam.

Adjectives.—Pridavna jména.
In Bohemian the adjectives agree with the noun they modify in gender, number and case.

Nominative singular and plural of the masculine and feminine forms of the adjectives.

Singular.
Masculine animate velky vojak, big soldier,
masculine inanimate novy kabat, a new coat,
feminine dobra sSkola, a good school.
Plural.
Masculine animate velci vojaci, big soldiers,

Masculine inanimate nové kabaty, new coats,

Feminine dobré skoly, good schools.

The adjective ends in the nominative singular for the masculine in -y. [25]
The adjective ends in the nominative singular for the feminine in -a.

The adjective ends in the nominative plural for the masculine anim. in -i.

The adjective ends in the nominative pl. for the masculine inanim. in -é.

The adjective ends in the nominative plural for the feminine in -é.

Vocabulary.

dal, gave;

maly, -a, small;

velky, -a, big; (-a is abbreviation for velka);

stary, -a, old;

novy, -a, new;

zeleny, -a, green;

dobry, -a, good, used both with objects and persons.
Spatny, -a, bad;

jaky, -a, of what kind (adjective);

neni, is not.



Exercise 1.

Translate into English:

Hodny sedlédk dal hochovi knihu. Hodni sedlaci dali hochim knihy. Stromy jsou zelené. Maly
zak jest ve skole. Kde jest hodny hoch? Hodny hoch jest doma. Pan dal hochovi klobouk. Slysim
sestru. Jest zdk hodny? Ano, 74k jest hodny. Jest kniha stara? Ne, kniha neni stard, kniha jest
nova. Sedléak dal chleba pénovi. Stary pan jest doma. Hodné matka jest zde. Stary dum jest veliky.
Kabat hocha jest novy.

Exercise II.

Translate into Bohemian:

The old gentleman knows the boy. The old gentlemen know the boys. Is the small boy in the
school? Yes, he is in the school. No, he is not in the school, he is at home. The coat is old. Where
is the big soldier? We have coats and hats. The good pupils are in school. Where is the big sister?
The aunt is good. The tree is big and green.

Reading exercise.
KMOTR MATE].

Kmotr Matéj Sel navstivit kmotra Jiru. Nedaleko statku potkal kmotrova chlapce.
“Co déla tata, Josifku?” pté se ho.

“Pravé chtél jist, ale kdyz vas vidél prichazet, vstal a nechal jidla byt,” odpovédél pravdomluvny
hoch.

“A pro¢ pak?”
“Inu, tata povidal, Ze byste ndm mnoho snédl, a mdma to musela se stolu vSecko uschovat.”
“A kam pak to schovala, Josifku?”

“Husu dala na picku, kytu na kamna, klobasy se zelim do trouby, buchty na polici a dva dzbany
piva pod lavici.”

Kmotr se neptal dédle, usmal se a v okamzeni veSel pres prah ke kmotrovi.

“Pozdrav té blih!” vital ho kmotr Jira. “Ale Ze pak jsi nepriSel o chvilku drive, mohl jsi s némi
jist, pravé dnes nam od jidla nic nezbylo, ¢im bychom té uctili.”

“Nemohl jsem, mily kmotricku, drive prijit, prihodilo se mi na cesté néco neocekdvaného.”
“A co, povidej!”

“Zabil jsem ti hada, a ten had mél hlavu tak velikou jako ta kyta, co mate na kamnech, tlusty byl
jako ta husa, co je na picce, bilé masicko mél jako ty buchty, co jsou na polici, dlouhy pak byl jako
ty klobdsy, co lezi otocené na zeli v troubé, krve ale bylo, co piva v téch dvou dzbénech, co tamto
pod lavici stoji.”

Dobre to Matéj vyvedl. Kmotr Jira se za svou nehostinnost zastydél, zena musela jidlo a piti na
stll postavit, a oba teprv hosta ¢astovali.

Bozena Némcova.

LESSON VI. ULOHA VI.

Meékceni tvrdych souhlasek.—Softening of hard consonants.

It was stated in Lesson III. that the plural of the masculine animate nouns and their adjectives
ends in -i—meékké i. Since i, mékké, cannot follow a hard consonant this must soften, that is
change into corresponding soft consonant. In softening, pri mékceni

h changes into z, druh, comrade, druzi, comrades,
ch changes into §, hoch, boy, hosi, boys,
k changes into ¢,  vejak, soldier,  vejaci, soldiers,

r changes into F, bratr, brother, bratri, brothers.

d, t, n soften automatically upon the addition of i—dji, ti, ni.
Neutral consonants simply add -i.

This change, called softening, is very important, it also occurs after é.

[26]
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GRAMMAR.

Locative and instrumental cases.

After the prepositions: o, about, v (ve), in, po, following, after, the locative case is employed
in Bohemian.

After the prepositions: s (se), with, za, behind, further where in the English we employ the
preposition by to signify instrumentality to some action, the instrumental case is used in
Bohemian.

Note.—Prepositions s, with; v, in; k, to, towards, add -e for the sake of euphony, (k before k, b, [27]
v, p, v before v, f, s before s, z, S, z).

Locative case.

Singular. Plural.
masc. anim. panu, panovi, panech,
masc. inan. stromu, stromé, stromech,
feminine skole, skolach.

Instrumental case.

masc. anim. panem, pany,
masc. inan. stromem, stromy,
feminine skolou, skolami.

Mluvim o hochovi. I speak about the boy. Locative case.

Mluvim s hochem. I speak with the boy. Instrumental case.

Jdu, I go, jdeme, we go,
jdes, you go, jdete, you go,
jde, he goes, jdou, they go.

The following verbs form their present indicative like jdu: nesu, I carry, ¢tu, I read, beru, I
take.

Exercise 1.

Jdu s panem. I go with the gentleman, jdes s panem, on jde s panem, ona jde s panem.
My jdeme s panem, vy jdete s panem, oni jdou s panem, ony jdou s panem.

Continue orally as in the example above indicated throughout all three persons singular and
plural:
Nesu knihu ...
Volam zaka ...
Ctu ve skole ...
Mam kabat ...
Slysim ptaka ...

Vidim strom ...

Vocabulary.

divka, girl;

Ceska, Bohemian girl;
Americanka, American girl;
zpiva (like vola), sings;
Cech, Bohemian;
American, American;

les, forest;

kam? where;

ten, this one for masculine;



ta, this one for feminine.

Do (preposition) is followed by possessive case.

Exercise II.

Translate into English:

Jdu do $koly. Mas klobouk a kabat. Ta divka jest Ceska. Jest ten vojak Cech? Ne, on neni Cech,
jest American. Jdu do lesa. V lese jsou stromy. Ptak zpiva v lese. Kdo mluvi o Skole? Hoch sedldka
mluvi o skole. Koho vola sestra? Sestra vola tetu. Co Cte bratr? Bratr ¢te knihu. Co nese stary
sedldk? Stary sedlak nese knihu. Ten sedlak jest Cech.

Exercise III.

Change the sentences in Exercise II. into plural (in Bohemian).

Exercise IV.

Translate into Bohemian:

A good pupil goes to school. She takes bread. They hear the soldiers. What are you hauling?
The good aunt has a garden. A big sister reads a book. A gentleman goes with the soldier. Behind
the soldier is a tree. The big house is the school. Where do you go? I go home. We speak about
the school.

Vocabulary.

ucitel, teacher;

uci se, they study;

sedi, they sit;

v lavicich, in benches;

u stolu, at the table;

stoji, stands;

ostatni, the others;

davaji pozor, they pay attention.

SKOLA.

Ve skole jsou zaci a ucitel. Maji knihy. UCi se pilné. Sedi v lavicich. Ucitel jest u stolu. Na stole
ma velkou knihu. Jeden Zak stoji a Cte, ostatni davaji pozor.

Jsme ve Skole a ucime se. Jsme zaci. Sedime v lavicich. Madme knihy a papir.

PART II.—DIiL II.

TVAROSLOVI.—ETYMOLOGY.

LESSON VII. ULOHA VII.

The vocative case.

The vocative case is used in Bohemian in direct address, in calling somebody and in appealing.
Ex. g. Pane! dej mi chléb. Sir, give me bread.

Declension of holub, tabulated.

Singular.

nominative holub, the pigeon,

[28]



objective holuba, the pigeon,

possessive holuba, of the pigeon,
dative holubu, holubovi, to the pigeon, [29]
locative 0 holubu, holubovi, about the pigeon,

instrumental s holubem, with the pigeon,

vocative holube! pigeon!

Plural.
nominative holubi, the pigeons,
objective holuby,
dative holubu, holubtiv,
possessive holubtim,
locative holubech, holubich,
instrumental holuby,
vocative holubi!

Holub is the stem—kmen.—The various cases are formed by adding to the stem the
inflectional endings.

Holub is the type—vzor—of the declension of the masculine nouns animate, ending in hard
consonant. (The neutral consonant is considered here hard). If we replace the stem by a line, the
case endings will be more evident.

Nom. —_ —i,

Obj. —a, -y,

Poss. —a, —u, —uv,
Dat. —u, —ovi, —um,

Loc. —u, —ovi, —ech, —ich,
Inst. —em, -y,

Voc. —e, —il!

Remarks on this declension. A.) In the singular, the objective and possessive cases end in —a,
the dative and locative end in —u, or —ovi.

B.) In the plural the Nominative and Vocative cases end —i; Objective and instrumental end in
—y. Exception nom. plur. ucitelé, teachers, andélé, angels.

C.) If the stem vowel is @, ex. buh, this @ changes into o in all oblique cases, (all other cases
except nominative singular), bozi, nom. pl., boha, of the god, etc.

D. Hard consonants must soften before i or i (locative plural), see lesson VI. on the
necessary change.

E.) In the vocative the stem vowel shortens in pane! Sir! The hard consonants softens before -
e, in this case: boze! God!, bratre! brother! With many nouns ending in ch, h, and k the vocative
singular ends in -u, hochu! vojaku! synu!

F.) e before the final consonant is dropped out in the oblique cases, Ex. pes, dog, psi, psu, etc. [30]
Orel, eagle, orla, orli; Turek, Turk, Turka.

Infinitive and past participle of verbs.—Neurc. zpusob a pricesti sloves.

I. pers. sing. Infinitive. Past participle.
volam, I call, volati, to call, volal, called,
dam, [ give, dati, to give, dal, given,
znam, [ know, znati, to know, znal, known, knew,
chvalim, I praise, chvaliti, to praise, chvalil, praised,
mluvim, I speak, mluviti, to speak, mluvil, spoken, spoke,
chodim, I walk, choditi, to walk, chodil, walked.

Almost all the Bohemian verbs end in the infinitive of -ti. The participle (masculine) is very
often formed by replacing the infinitive ending -ti by -1.—The past participle adds -i in masculine
plural, -a in feminine singular, -y in feminine plural.
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Zak mluvil. The pupil spoke. Zaci mluvili. The pupils spoke. Sestra mluvila. The sister
spoke. Sestry mluvily. The sisters spoke.

The formation of the past tense.

Masculine form.

Ja jsem mluvil, I spoke, I was speaking,

ty jsi mluvil, you spoke, you were speaking,
on mluvil, he spoke, he was speaking.

My jsme mluvili, we spoke, we were speaking,
vy jste mluvili, you spoke, you were speaking,
oni mluvili, they spoke, they were speaking.

There is no progressive form in Bohemian, therefore mluvim is both I speak or I am speaking,
and the same is true for other tenses.

The feminine forms.

Ja jsem mluvila, I spoke,
ty jsi mluvila, you spoke,
ona mluvila, she spoke,

My jsme mluvily, we spoke,
vy jste mluvily, you spoke,
ony mluvily, they spoke.

The past tense in Bohemian is formed from the past participle and present tense of the

auxiliary byti, to be (jsem, jsi, jsme, jste). The auxiliary is left out in the third person. On
mluvil. Oni mluvili.

When the personal pronoun is left out as is usually done, the auxiliary is placed after the
participle: ja jsem mluvil, or mluvil jsem, my jsme mluvili, or mluvili jsme.

Whenever the subject of the verb is masculine, the past participle has the masculine form; if [31]
the subject is feminine, the past participle has feminine form.

Oral Exercise.

Continue in all three persons, singular and plural, (follow the example in the Lesson VI):

Ja jsem chodil do skoly ...
Dal jsem knihu hochovi ...
Chvalil jsem zaka ...

Mluvila jsem se sestrou ...

Vocabulary.
hledati, to look for, to seek,
udeélati, to do, to make,
ucitel, teacher,
bratr, brother,
pes, dog.
Exercise 1.

Translate into English:

Nemluvil jsem s tetou. Ucitel mluvi s bratrem. Ucitel mluvil s bratry. Znal jsem vojdka? Sestra
chvdlila tetu. Kdo chodil do Skoly? J4 jsem chodil do skoly. Matka dala hochovi chleba. Koho jsi
slySel mluviti? SlySel jsem mluviti pdna o vojacich. Komu jsi dal knihu? Co jsi hledal? Hledal jsem
psa. Zde jest pes. Kdo to udélal? Maly hoch to udélal.

Exercise II.

Translate into Bohemian:
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The teacher is in school with the pupils. What are you looking for? I am looking for my book.
Where is the big boy? The big boy is on the street. Who was praising the boy? The teacher was
praising the boy. Brother walks with the dog. I see birds. The pigeons are birds. We called the

soldiers and gentlemen. We did not know them.

LESSON VIII.

ULOHA VIII.

Declension of the masculine nouns inanimate ending in a hard consonant.

Type,—Vzor strom—tree.

nom. strom,

Obj.  strom,

Poss. stromu,

Dat. stromu,

Loc. stromé, stromu,
Inst. stromem,

Voc. strome!

stromy,
stromy,

o (-]
stromu, stromuv,

o
stromum,
stromech, stromich,
stromy,

stromy!

Remarks on this declension: A.) In the singular the nominative and the objective is formed

simple by the stem, the possessive, dative and locative take the ending -u,—In the plural the

nom., object., instr. and voc. take the ending -y

[32]

B) e in ending -ek (diminutive ending) loses e in oblique cases, stromek, stromky, little tree.

C) é in the loc. sing. softens the hard cons. in the same way. Ex. Tabor, camp, v tabore, in the
camp; sud, barrel, v sudé, in the barrel. But since no sound € comes after s, 1, z, words ending in
these consonants add simple e in place of é. (General rule in Bohemian). Les, forest, v lese,

kostel, church, v kostele.

Irregular verbs.

First person. Infinitive. Past participle.
Jsem, I am, byti, to be, byl, was,
mam, [ have, miti, to have, mél, had,

jdu, I go,
Ctu, I read,

jiti, to go,

vidim, I see,

slySim, I hear,

Cisti, to read,
videti, to see,

slyseti, to hear,

Sel, gone, went,
Cetl, read,
vidél, seen, saw,

slysel, heard.

The last two verbs are not irregular but belong to a special class.

The past tense (and there is only one past tense in Bohemian) is formed for the first two
persons from the past participle and the auxiliary byti; the third person is the participle alone.

See preceding lesson.

byl jsem, I was (masc.),
byli jsme, we were (masc.),
byl jsi, you were (masc.),
byli jste, you were (masc.),

on byl, he was (masc.),

byla jsem, I was (fem.),
byly jsme, we were (fem.),
byla jsi, you were (fem.),
byly jste, you were (fem.),

ona byla, she was (fem.).

In the same way gnél jsem, I had; ona méla, she had. Cetli jsme, we read (masc.); ony ¢etly
(fem.) they read.—Sel forms, however, an exception (the e is so called pohyblivé e, movable e,
like e in ending -ek of the masculine nouns (declension)). The feminine form of Sel is sla, the

plural of Sel, sli, the plural of Sla, sly.

On sSel, he went; plural oni §li, they went or they were going.

ona sla, she went; plural ony sly, they went, or they were going.

No auxiliary is employed in Bohemian in making question or negative statement. Negative form
is made by simply prefixing ne (viz I. lesson); nebyl jsem, I was not; nesel jsem, I did not go.
The only exception is jest, abbreviated je, is, but neni, is not.
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Questions are formed by interchanging pronoun and verb. Ty mas penize. You have money.
Mas ty penize? Have you money? But since the pronoun is usually omitted, only question mark
and in speaking accentuation indicates question. Ctete knihu. You read a book. Ctete knihu?
Do you read a book? When the verb has for subject a noun then the verb follows the noun in a
statement and precedes the noun in a question, except when an adverb why? proc?, when?,
kdy?, where?, kde? kam? is used to introduce the question.

Hoch byl ve Skole. The boy was in the school. Byl hoch ve skole? Was the boy in the school?
Vojék c¢etl knihu. The soldier read the book. Cetl vojak knihu? Did the soldier read the book?
Sestra nemluvila. The sister didn’t talk. Pro¢ sestra nemluvila? Why didn’t the sister talk?

When translating into English the Bohemian verbs may be rendered by progressive form. Ex.:
Mluvil jsem, I spoke or I was speaking.
Proc¢, why;
dim, (domy), house;
stil, (stoly), table;
tabor, camp;
les, (lesy), forest;
za, behind (with instrumental);
zahrada, garden;
dnes, to day;
vcera, yesterday;
kde? where? when speaking of a location.
kde jest bratr? where is the brother?
kam? where? when speaking of direction.
kam jdete? where do you go?
na, on, upon;
cesky, Bohemian;
anglicky, English.

Oral Exercise.

Complete in all three persons singular and plural:

Vcera jsem byl ve Skole ...
Nemluvim cesky ...
Sla jsem do lesa ...

Nevidéla jsem vojaka ...

Exercise 1.

Translate into English:

Na stole jest kniha. Na stole byla kniha. Vojaci jsou v tabore. Kdo volal bratra? Ten
stary pan volal bratra. Kam Sel sedlak? Sedlak Sel do kostela. V lese jsou stromy. Videél
jsem ptaky v lese. Sli jsme do lesa. Kam jste $li? Jsme v lese. Kde jste? V lese. Za domem
jest veliky les. Proc jste nebyl ve skole? Vidél jste hochy ve skole?

Exercise II.

Translate into Bohemian:

Where do you go? I go home. Where were you yesterday? I went into the forest. The boy reads
a book. The boys read books. The boy was reading a book. The boys were reading books. The
sisters were talking with teachers. Behind the house is a garden. Did you see the soldiers? The
soldier was here.

IX.

Declension of feminine nouns ending in -a.
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Vzor ryba.

Singular Plural

Nom. ryba ryby
Obj. rybu ryby
Poss. ryby ryb

Dat. rybé rybam
Loc. rybé rybach
Instrum. rybou rybami
Vocative rybo! ryby!

Notes on this declension: A. The possessive plural is formed from the simple stem, ryb, skol,
zen. Where this stem ends in two or more consonants sestra, matka, bitva etc. it is necessary for
the sake of euphony to introduce “movable e” before the last consonant. Ex. sester of the sisters;
matek of the mothers; bitev of the battles.

B. If the stem vowel is ou, this is shortened into u in the possessive plural. Moucha, fly; much,
of the flies, louka, meadow; luk, of the meadows; houba, mushroom; hub, of the mushrooms.

C. The ending for the dative and locative singular is €. This changes into e, before 1, s, z. Ve
skole, in the school, huse, to the goose, koze to the goat. The hard consonant softens before é as
was explained before, vira (belief) vire, ruka (hand) ruce, noha (foot) noze, moucha (fly) mouse.

D. Observe the final y is hard, ryby; but in instrum. rybami.

E. Dcera (daughter) has an ancient dat. and loc. dceri.

THE VERB.
The future tense of the verb to be. Budouci cas slovesa byti.

budu I shall be,
budes You will be,
on, ona, ono bude, he, she it will be,
budeme we shall be,
budete you will be,
oni, ony, ona budou, they will be.
The so-called “compound future tense,” of all Bohemian verbs is formed from the future forms
of the auxiliary to be—budu, budes, etc. and the infinitive of the verb.
Ex. Budu mluviti. I shall talk or I shall be talking.

Budeme miti, we shall have. Budes slyseti, you will hear. Ucitel bude chvaliti. The teacher will [35]
praise. Teta bude chvdliti. The teacher will praise. Sestry budou mluviti. The sisters will talk.
Miti, to have, to possess, is also used in the sense of to have to. ought to, in which case it is
followed by the infinitive. Ex. Mam mluviti pravdu. I ought to speak the truth, I have to speak the
truth. Mame pracovati. We ought to, we have to, work.

Idioms. Jak se mate? How are you? How do you do? Mam se dobre. I am well. Mame se dobre.
We are well.

Miti se dobre, (Spatné), to be well, (unwell), (se is a reflexive pronoun). Mam se Spatné. I am
not well.

Vocabulary:

Zena, woman, wife
pravda, truth
koza, she goat
krava, cow

husa, goose
matka, mother
bitva, battle

ruka, hand

zitra, tomorrow

dobre, well



Spatné, unwell, badly
na ulici, on the street
délati, délam, to do, to make

dékuji, thank you

mnoho, (followed by poss. case) many

Oral Exercise:

Complete: Budu dnes pracovati, budes dnes pracovati etc.

Ja budu mluviti cesky ...
Sel jsem na ulici ...
Maéam se dobre ...

Budu ¢isti knihu ...
Zndam ja ucitele? ...

Budu se miti dobre ...

Translate into English:

Exercise 1.

Méme mluviti pravdu. Budeme mluviti pravdu. Sedlak méa kravy a husy. Chudé Zena ma kozu.
Zena sedlaka zna hocha. Co budete délati zitra? Budu &isti knihy. Budeme se miti dobfe. Mame se
dobre. Mél jsem se dobre. Jak se mate pane? Dékuji, dobre. Vojdk byl v bitvé. Hoch neSel do
$koly, nemél knihy. M4$ miti knihy. Ddme to matce. Sel jsem s matkou na ulici. Sedldk m& mnoho
krav. Vojak vidél mnoho bitev. Koupil jsem kosik hub. Co délate dnes?

Rodina, family

délnik délnici, working-man
muj otec, my father

osm, eight

denné, daily

prace, work,

prijiti, prijdu (pri-jiti), to come
vecereti, veCerim, to eat supper
noviny, newspaper
vypravuje, tells, relates
vydeélava, earns

mzda, wages

slusna, decent

tvij, yours

Vocabulary.

[36]

co se stalo za den, what happened during the day,

ruzny, different, various
bavime se, we amuse ourselves

hra, play, game

Rodina.

Muj otec pracuje v dilné, jest délnikem. D&l4 osm hodin denné. Vydélava slusnou mzdu. Po
préci prijde domu, vecerime a pak otec Cte noviny. Matka mu vypravuje, co se stalo za den doma.
Vypravujeme o ruznych vécech a téZ se bavime hrami.

Answer in Bohemian.

Cim (what) jest tvilj otec? Kde pracuje tviij otec?

Kdy prijde otec domu? Kdy vecerite?

Co déla otec vecer? Bavite se hrami? O ¢em (about what) vypravujete? Jaké noviny Ctete?



X.

Definitions:

Podstatna jména jsou jména predmétiiv (osob, véci a idef).
Nouns are the names of objects (persons, things or ideas).
Cislo. Number. V ¢estiné jest jednotné a mnozné cislo.

In Bohemian there is singular and plural number. The old Bohemian had also a third number
the dual, used when speaking of two objects. It is now used only in few cases, see lesson XX.

Rod, Gender. VSechna podstatnd jmena v Cestiné jsou rozdélena ve tri tridy dle mluvnického
rodu. A sice v: rod muzsky, rod zensky, neb rod stredni.

All nouns in Bohemian are divided into three classes, according to their grammatical gender:
masculine, feminine or neuter.

(Grammatical gender may differ from the natural gender denoting the sex. Dévce, the girl is
neuter although denoting a female being. Inanimate things may belong to any gender e. g. stul,
table is masculine, okno, window is neuter, voda, water is feminine).

It is important to know the gender of nouns, because adjectives, pronouns and participles vary
their endings according to the gender of the noun which they modify.

The following rule, which holds good in the majority of cases, will be useful in determining the
gender of nouns:

Nouns ending in a hard or neuter consonant are masculine.
Nouns ending in -a, are feminine, also many in -e are feminine.
Nouns ending in -0 are neuter, also many in -i are neuter.

Being—Bytost. In the masculine gender alone, a difference is made between nouns denoting
animate beings, zZivotné bytosti, and those denoting inanimate beings, nezivotné bytosti.

Sklofiovanim nazyvdme zmény, kterymi se slovo prizpusobuje svému tukolu ve vété. Podstatné
jmeno mé sedm takovych zmén—padu. Changes, by which a noun is adjusted to its purpose in
the sentence, are called declension. Bohemian nouns have seven such changes called—cases.
The use and office of cases is explained in Lesson XV.

Numbers. Cisla.
1 jeden, 2 dva, 3 tri, 4 Ctyri, 5 pét, 6 Sest, 7 sedm, 8 osm, 9 devét, 10 deset, 11
jedenact, 12 dvanact.

jeden, dva are masculine forms, jeden, hoch, dva hosi, jedna, dveé, are feminine forms jedna
sestra, dveé sestry. All other numerals have but one form, for all genders.

Numerals beginning with pét, Sest, sedm etc. are followed by the possessive plural.
Pét hochu five boys, deset domu ... etc.

Vocabulary.

den, (dni) day
pondéli, (n.) Monday
utery, (n.) Tuesday
streda, (f.) Wednesday
ctvrtek, (m.) Thursday
patek, (m.) Friday
sobota, (f.) Saturday
nedéle, (f.) Sunday
mistnost, (f.) room
jidelna, (f.) dining room
komora, (f.) pantry
osoba, (f.) person
déti, children

syn, (synové m.) son

dcera, (f.) daughter

[371
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jiz, already

jesté, yet

mlady, young

nas, (nasi) ours

pokoj, sitting room, parlor
loznice, (f.) bedroom
drevnik, (m.) wood-shed.

Abbreviations: m—masculine; f—feminine, n—neuter. Plural form is given with nouns to show
exceptions and declension to which they belong.

Oral exercise:

A. Complete: Mam dobrého pritele, mas dobrého pritele....

Znam dva hochy ...
Nemaém se dobre ...
Vidim pét domt ...
Dal jsem to bratrovi ...
B. Decline:
Délnik, les, dilna, hra.

D. Conjugate in the present, past and future (ex. chvalim, chvaliS ... chvalil jsem ... budu
chvaliti):

baviti (bavim) to amuse (like chvaliti) (chvalim.) vydélavati, vydélavam (like volati volam.)

Exercise 1.

Translate into English:

Dnes jest ¢tvrtek, zitra bude patek. VCera byla streda. Za tri dny (In three days) bude nedéle.
Co jste délal v pondéli? V pondéli jsem byl ve Skole. Vecer jsme cetli noviny. Kolik vydélal bratr?
Bratr vydélal deset dolartu. Jsem jesté mlady. Zde jest Sest osob. Vidim dvé osoby. V dilné jsou
délnici, ve Skole jsou zaci. Pét a pét je deset. Tri a tri je Sest. Mame rybu k veceri. V nedéli
nepracujeme. Co budete délat zitra? Sestry jsou v jidelné.

Exercise II.

Translate into Bohemian:

The old woman has five geese. I saw the old woman and the geese in the forest. The geese went
before the woman. This soldier was in two battles. My father works in a shop. He is a workman
(Inst.) I am a pupil. (Inst.) We shall read to morrow. Where were you yesterday?

Rodina II.

V na$i rodiné jest osm osob. Otec, matka a $est déti. Ctyti synové a dvé dcery. Dva hos$i chodi
jiz do Skoly a dva jsou je$té doma. Jsou mladi. Na§ dim md deset mistnosti: kuchyni, pokoj,
jidelnu, 4 loznice, komoru a drevnik. Kolik mistnosti ma va$ dam?

XI.

Declension of neuter nouns ending in -o.

Vzor, type. Mésto, city.

Singular Plural
Nom. and Vocative mésto mésta
Obj. meésto mésta
Poss. mésta mést
Dat. meéstu méstuam

Loc. mésté, méstu meéstech
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Instr. meéstem mésty.

The possessive plural is the simple stem like ryb in feminine declension. The “movable e” is
here also introduced for the sake of euphony where the stem ends in two or three consonants.
Okno, window, oken, jablko apple, jablek.

Final &, follows the usual rules; a) it changes into e after s, 1, z, ve skle, in the glass.
b) it softens the hard consonants (r into 1, h into z, ch into §, k into ¢). Ex.: mléko, milk, v mléce.
Locative plural also ends in -ich instead of -ech; ve slovich, ve slovech.

IDIOMS. Many idiomatic expressions are formed with the verb miti to have. Miti hlad, to be
hungry. Mam hlad, I am hungry. Miti zizen, to be thirsty. Mate zizen? Are you thirsty? Miti
rad nékoho, neb néco, to like. Mam rad bratra. I like my brother. The Adverb rad (gladly)
expresses the English to like. Ja rad c¢tu knihy. I like to read books. (We read books gladly.) My
radi pracujeme. We like to work. (We work gladly.) Ty rad c¢tes. You like to read. Hodina
(hodiny) hour. Kolik how many? (how much?). Kolik jest hodin? What time is it? Jsou dveé
hodiny. It is two o’clock. Jest Sest hodin. It is six o’clock. (Numerals higher than four are
followed by the possessive pl.)

Oral exercise.

Complete in all persons singular and plural

Mam hlad, més hlad etc....

Mél jsem zizen ...

Mam rada své rodice ... I like my parents.
R&d kreslim ... I like to draw.

Budu se rad uciti ... I shall like to study.

Decline: Okno window, jablko apple, slovo word, kladivo hammer.

Vocabulary.

pritel (vocative priteli!), m., friend
laskavy, kind
laskavost, kindness
tuzka, f. (tuzky), pencil
cerstvy, fresh

ano, yes

ne, no

koupiti, to buy
prodati, to sell

vecer, m., evening
takeé, also

trochu, a little

vcera, yesterday

sklenice, f. (sklenice) glass.

Exercise 1.

Translate into English:

Vcera vecer v Sest hodin jsem byl na ulici. Kam jdete, priteli? Jdu do mésta koupiti jablka. Hoch
ma tri jablka. Pan dal hochovi deset jablek. Jak se mate? Dékuji, mam se dobre. Jak Vy se mate?
Také dobre. PiSeme pérem a tuzkou. M{j syn ma Zizehi. Mate, prosim, trochu vody? Ano, zde jest
sklenice vody. Sestra mé rdda tetu. Nemdte rad ucitele? Ano, méam ho (him) rad, jest velmi
laskavy. Kolik jest hodin? Jsou dvé hodiny. Jest sedm hodin vecCer. Nemate Zizen? Nemdam zizen,
ale mam hlad. Za (behind) méstem jest velikd zahrada.

Exercise II.

Change the following sentences into the plural:

Méam jablko. V mésté jest velky dim. M&m péro a tuzku. Hoch jde méstem. Ulice mésta jest
Cistd. PiSi pérem, nebo tuzkou. Muj bratr jest ucitelem. Teta koupila husu. Délnik pracuje ve
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meéste.
Exercise III.

Change into singular:

Mluvime se sestrami. V meéstech chvali sedldky. Na stromech rostou jablka. Chvalime slovy.
Dobri Zaci maji i pera a tuzky. Kde mate knihy? Radi jime jablka. V zahradach je hodné stromd.

Exercise IV.

Translate into Bohemian:

I am thirsty. Here is a glass of fresh water. Thank you for your kindness, I like to drink a glass
of pure fresh water. Does your brother like to read good books? Yes, sir, he likes books very
much. He brought ten books yesterday. How many pencils has your friend?

Tri housky a jeden kolac.

Chlapec dostal hlad. Koupil si housku a snédl ji, ale jesté mél hlad. Koupil si druhou housku a
snédl ji, jesté mél hlad. Koupil si treti housku a snédl ji, a stéle jesté mél hlad. Tedy si koupil
kolace, a kdyz jeden z nich snédl, mél dost, byl syty. Tu se chlapec uhodil do hlavy a pravil:

“Tsem to hlupék! Pro¢ jsem snédl tolik housek? Mohl jsem si radéji hned koupiti jeden kolac.”

XII.

Pridavna jména.—The adjectives.
Urcita pridavna jména, end in the singular in -y, -a, -é, in the plural in -i, -é, -a. e. g.

dobry hoch, good boy
dobra teta, good aunt
dobré slovo, good word
dobri hosi, good boys
dobré tety, good aunts
dobra slova, good words.
Urcitd pridavnd jména the definite adjectives, agree with the noun they modify in number,
gender and case.
Declension of definite adjectives. Singular: [41]

Type, vzor, dobry.

Masculine neuter feminine

Nom. and Vocative dobry dobré dobra
Obj. (Ziv.) dobrého dobré dobrou
(neZ.) dobry

Poss. dobrého dobrého dobré
Dat. dobrému dobrému dobré
Loc. dobrém dobrém dobré
Inst. dobrym dobrym dobrou

The last four cases have equal forms for masculine and neuter.
In all genders the nominative case equals the vocative.

The objective case of the masculine gender has two forms: one for the animate, another for the
inanimate declension.

Vidim velikého vojéka, I see a big soldier

Vidim veliky strom, I see a big tree.
Definite Adjectives: (Masculine form alone are given.)

veliky, also velky, big, large



dobry, good
vesely, merry, jolly
vysoky, high
novy, new
kratky, short
cerny, black
cerveny, red
modry, blue
maly, small
Spatny, bad
smutny, sad
nizky, low
stary, old
dlouhy, long
bily, white
zeleny, green

zluty, yellow.

Verbs with & or e as root vowel.
umeéti to know, to be able to do.

umeél, —a, —o, known, knew, was able to do.
umim, I know
umis, you know
umi, knows
umime, we know
umite, you know
uméji, they know.
This conjugation differs from the verb slySeti, vidéti, only in the third person plural: uméji,
they know, but slysi, they hear.
Verbs conjugated like umeéti

Sméti (smim), to may
sazeti, to plant

krajeti, (krdjim) to cut
Verbs conjugated like slyseti

sedéti (sedim), to sit
boleti, (boli) to pain, ache
bydleti, (bydli) to live, to dwell

Umeéti and sméti, to may are followed by infinitive: [42]

Umim psati. I know how to write. Smim jiti dom. I may go home.

Oral exercise:

A.) Complete in all persons singular and plural:
Neumim francouzsky. I don’t know French. Nesmél jsem odejiti. I might not leave. Budu krajeti

see you?
B.) Decline in singular:
Veliky les,
veseld sestra,
hodny pén,
¢ervené jablko.



Exercise 1.

Kde bydlite? Bydlim ve velikém domé. Bydleli jsme v malém mésté. Nasi rodice sazeli stromy, i
my je (them) budeme sazeti. Sedldka bolela ruka. Bratra bolel zub. Nesmis jiti ven. Cerstvy snih
jest bily. Dala jsem jablko veselému hochu. Kdy &tete noviny? Ctu noviny v osm hodin réno. Sel
jsem s malym bratrem a s malou sestrou. Na vysokém stromé méa cerny ptak hnizdo. Umime ¢isti
cesky. Mluvime Cesky. Nesmim zlobiti své (my) rodice.

XIII.

Declension of definite adjectives. Plural.—Sklonéni urcitych pridavnych jmen. Mnozné
cislo.

Vzor, type dobry.

Masc. Fem. Neuter
N. a Voc. (ziv.) dobri dobré dobra,
(nez.) dobré

Object. dobré dobré dobra,
Poss. dobrych

Dat. dobrym

Locative dobrych
Instrumental dobrymi.

In the nominative plural the masculine adjectives of the inanimate noun end in -é; the animate
adjectives end in -i. The hard consonant must soften before i! Dobry pan. Dobii pani.
velky hoch,
velci hosi,
velky dim,
velké domy.

The last four cases have the same forms for all genders.
The adjectives frequently form the predicate. (After verb to be.)

Bratr jest hodny. Brother is good.
Bratri jsou hodni. The brothers are good.
Matka byla nemocna. Mother was sick.

Compound verbs.

Many verbs are formed by the addition of prefixes. Ex. take, retake.

In Bohemian a great number of prefixes are used to give the verb a rich variety of meaning. As
soon as a verb takes a prefix it obtains a perfect aspect, that is, it denotes an action which was,
or will be completed. For this reason all verbs with prefixes have no present tense; but this
present form signifies future. No compound future tense can be formed with the verbs with
prefixes. Viz lesson XXXVI. for future discussion.

jiti to go,

prijiti, to come (to go to)

prisel jsem, I have come.

prinésti to bring

najiti, to find,

jdu, I go; pajdu, I shall go.

prijdu, I shall come (We cannot say, budu prijiti!)
odejiti, to leave, to go away

udélati, to make and finish.

The past tense of compound verbs corresponds to the English perfect past. PriSel jsem, I have
come.
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Chytry sluha.
Péan poslal sluhu pro hrusky. “Kup mi jen nejlepsi,” rekl mu. V krdmé mu davali zddané hrusky,
on je vratil: “Ne,” pravil, “dejte mné jen nejlepsi.”
Kupec odpovédeél: “Ochutnej jednu, uvidis, Ze jsou vSecky dobré.”
“Tak poznam, ze jsou vSechny dobré, kdyz ochutndm jenom jedinou?” minil mladik.
Ukousl od kazdé hrusky a prinesl je panovi. A pan ho za to vyhnal ze sluzby.

divka (f.) (divky) girl
stryc, m. uncle

trhati, to pick, to gather
avsak, but

hloupy, silly

ochociti, to tame
peceny, baked, roasted
hrati si, to play

ac, although

kdykoliv, whenever
patrno, evident
odpoveédéti, to answer
letéti, to fly

priletéti, to arrive flying [44]
povsimnouti si, to notice
prazadny, none, not a bit
sila (sily), f. strength
sprosty, common, low
tvor, m. (tvorové), creature
pred, before

proto, therefore
slusnost, decency
utikati, to run away
zavolati, to call upon

ze, that

Sokol a kohout.

Mlady sokol se dal tak ochocit, ze prilétal panovi na ruku, kdykoliv nani zavolal. Kohout vSak
utikal pred panem a kricel kdyz se k nému blizil. Sokol si toho povSimnul a rekl kohoutovi: Ty
kohoute nemés prazadné slusnosti. Patrno Ze jsi sprosty tvor. Chodis k panovi jen kdyz mas hlad.
To ja nedélam, hloupy ptaku! Mam sily dost a létati umim, avSak pred panem neutikam.

Kohout odpovédeél: Ja jesté nikdy neslysel o peCeném sokolu, ale slysel jsem o peceném
kohoutu. Proto utikam.

Exercise.—Change the above story into the plural.

Oral exercise.

A.) Complete in all persons singular and plural:

Nasel jsem kohouta ...
Najdu kladivo ...
Neudélal jsem to ...

B. Decline in singular and plural: peceny kohout, vesela divka, staré meésto.
Exercise 1.

Translate into English:
Prisel jsem navstivit stryce Jana. Stryc Jan jest sedlakem. NaSel jsem stryce na zahradé. Trhal



jablka. Ucitel se ptal zdka, co udélal. Né&kolik velkych hochl si hrdlo na ulici. State¢ni vojaci
bojovali ve veliké bitvé. Malé divky odeSly domu. Pfijdu ve dvé hodiny. Ve starych domech jsou
malé svétnice.

Exercise II.

Translate into Bohemian:

When did you come? I came at seven o’clock. What have you found? I found the old hammer.
Where did you buy the pears? I bought them in the store. We shall come tomorrow. The good
aunts are sick. What do you know about the big cities. In the forest are many big trees. What has
the mother given to the little boys? She gave them good cakes.

XIV.

Possessive pronouns. Prisvojovaci nameéstky.

Possessive pronouns (like adjectives) agree with the nouns they modify in number, gender and
case.

Masculine feminine neuter

Singular muj, my, mine ma, moje; mé, moje
tvij, thy, thine tva, tvoje; tvé, tvoje

Plural moji (animate) mé, moje, ma, moje

mé, moje (inanimate);

tvoji (animate) tvé, tvoje, tva, tvoje.
tvé, tvoje (inanimate)

jeho, his; jeji, her, hers; jeho, its; jejich, their, have one form for all three genders, singular
and plural.

Jeho bratr, jeho sestra, jeho srdce; jejich bratr, jejich sestry, jejich pole.

feminine
and neuter

Singular nas our, ours nasSe

Masculine,

vas your, yours vase
Plural nasi nase
vasi vase

Similar to muj, ma, mé, is svij, sva, své, the reflexive possessive pronoun, used when
referring to the subject of the sentence. Ex. Ja jdu se svym bratrem. I go with my own brother.

Reflexive pronoun se. Vztazna nameéstka se.

Umyvam se, I wash myself, umyvame se, we wash ourselves, umyvas se a umyvate se, You wash
yourself.

The Reflexive se is used for all three persons, both singular and plural. In Bohemian the
reflexive pronoun is used with many verbs. Its declension and varied use will be taken up later
on.

Irregular verbs. Nepravidelna slovesa. II.
chtiti to want.

Present indicative:
chci, chces, chce; chceme, chcete, chtéji.

Past participle chtel, wanted.
Védéti to know.

Present indicative

vim, vis, vi, vime, vite, védi
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Past participle, védél, knew, known.
jeti, to go, to ride.

Present indicative

jedu, jedes, jede, jedeme, jedete, jedou.
Past participate, jel went, rode ridden.
Chtiti is followed by infinitive.

Chci mluviti. I wish to talk.

The difference between:

a) umeti, védéti a znati.
umeti néjakou véc, to know an art, to be able to do a certain thing.

Umim cisti, I know, I can read. Védéti néco, to know something. Slysel jsem to, vim to. I heard
it, I know it. Znati (zndm), to know a person or a thing to be acquainted with it. Zndm Vas. I
know you.

b) Jeti a jiti.

jeti is used whenever we go somewhere by some means of transportation, jiti denotes merely
walking.

Jedu domu, I go home, if I use some vehicle, car, horse, bicycle etc.

Jdu doma, if I merely walk. I went to New York is to be translated jel jsem, if train or other
vehicle was used. But Sel jsem do New Yorku if I walked.

The future of jiti, jdu, pujdu (prefix pu-), never budu jiti.
The future of jeti, pojedu (prefix po-); never budu jeti.

Oral exercise.

Complete in all three persons singular and plural:

Pujdu na prochézku. I'll go for a walk. Pojedu na venkov—Ill go to the country. Chci pracovati
—I wish to work. Nevédéla jsem to—I didn’t know it (fem.) Umim svou tlohu—I know my lesson.
Znédm mladou divku, I know a young girl. Nevédél jsem to, I didn’t know it.

Vocabulary.

dvur (dvory) court-yard, yard

lov (lovy) chase

krasny, beautiful

radny, respectable, decent
ochoceny, tamed

pul, half

spaleny, burned

promluviti (mluvim) to speak, to deliver a speech,
precisti (Ctu) to read over,
uvidéti (vidim) to see, to perceive,
uzivati, (uzivdm), to use,

plny, full,

zdravi, health.

Exercise 1.

Translate into English:

Muj bratr mluvi. Moji bratfi mluvili. TvQj bratr promluvi. Kdy jste precetl tu (that) velkou
knihu? Méa matka to chce védéti. Kohout sedldka béhad po dvore. Ma teta ma velkou zahradu,
plnou krdsnych kvétin. Sokol se da ochociti. OchocCeni sokolové byli uzivani k lovu. Zdravi hlava
véeho. Cistota ptl zdravi. Veseld mysl ptil zdravi. Mate jit domt. Kdyz pfisel, uvidél svij dim
spaleny. Poznal jsem ho co (as) fadného hocha. Prectu tu knihu zitra.

Exercise II.
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Translate into Bohemian:

Did you know that respectable gentleman? Have you read that old book through? You ought to
know this (to). Will you go to Washington? (by train). Did you go (walk) to Washington? Who
knows this gentleman? Who knows how much are five and five? We can work well. The farmer
has a big yard with many (s mnoha) cows and geese. My father spoke some (nékolik, follow by
possessive) kind words. Our old mother came here. Our soldiers march through the city. Your
garden is big.

Den a noc.

(Look for the words in the vocabulary at the end of the book). Den mé dvacet ¢tyri hodiny. (Also
Ctyriadvacet hodin). Noc jest ta Cast dne, kdy nam slunce nesviti. Kdyz slunce zapocina svititi,
rikdme tomu rano, nebo jitro. Poledne jest ptl dne; hodiny ukazuji dvanact hodin. Pulnoc jest ptl
noci. Odpoledne jest doba mezi polednem a vecerem. Vecer slunce zapadd, tmi se. Lidé se zdravi:
Dobré jitro! Dobry den! Dobré odpoledne! Dobry vecer! Dobrou noc!

XV.

It is very important that the student of Bohemian master the declension of nouns, adjectives,
pronouns and numerals. This is to be acquired not only by memorizing the case endings but also
by thorough understanding of the meaning and use of the cases.

Case questions. To each case a set of questions corresponds, which help us to determine the
case. The boy knows the soldier. Who knows the soldier? The boy knows the soldier.

Whom does the boy know? The boy knows the soldier. We see, that the question who? asks for
and determines the nominative case, and the question whom? asks for and determines the
objective case.

Nominative Kdo?, co? who?, what?

Objective Koho?, co? whom?, what?

Possessive Koho?, ¢i?, ¢ceho? whose?, of what?

Dative Komu?, cemu? to whom?, to what?
Locative O kom?, o ¢cem? about whom?, about what?
Instrumental S kym?, s ¢im? with whom?, with what?

The last question is used in asking for things, the first (and second of the possessive) is used in
asking for animate beings.

No question corresponds to the vocative case. This is used in calling somebody, and has no
connection with the sentence. It is inserted in the sentence and separated from it by a comma.

The Use of the Individual Cases.

The nominative is the case of the subject of a sentence.

The objective (or accusative) is the case of the direct object of a positive, transitive verb.
(Transitive verbs express action which is transferred upon something. Ex. to see some one, to
have something etc. are transitive verbs.)

(Intransitive verb: to go, jiti).

Negative transitive verbs require their object in the possessive case. Vidim matku. I see
mother. But: Nevidim matky. Neméme délnikt. However in modern colloquial Bohemian this use
of the possessive is being replaced by the objective.

Possessive (or genitive) is used as the English possessive. (In Bohemian the possessive comes
after the name of the possessed object. Mother’s child. Dité matky.) The possessive is further
used:

b) to express the object of the negative transitive verb.
c) to denote parts and quantities, libra kavy, sklenice vody.

d) after numerals higher than four, after indefinite numerals trochu, nékolik
etc. nékolik hochd, trochu vody.

e) after verbs: tazati se (koho) to ask for information, zadati (néceho) to
demand, bati se (koho) to fear.

f) after superlative and comparative viz latter lesson.

The dative is the case of the indirect object. (In translation the English preposition to is used
mostly to express dative.) The dative is used after verbs: povidati (komu) to tell, vériti (komu) to
believe, radovati se (Cemu) to rejoice (something), uciti se (Cemu) to study a thing, rovnati se

[48]



(komu) to equal somebody, vériti (komu) to believe.
The locative case is used only after prepositions. See lesson XVI.

The Instrumental case is used to express an instrument or cause of an action. PiSi pérem. I
write with a pen. It is used after a passive verb where in English the preposition by denotes
actor. Bylo to ucinéno veojakem. It was done by the soldier. It is used where in English the
preposition through is used. Jdu lesem. I walk through the forest. It is used with the
preposition s, with, along, to denote association. Mluvim s matkou. I talk with the mother.

Exercise 1.

Determine case in following sentences. Translate them.

Délniku, zde jsou tvé penize. Teto, mame vas radi. Bratr koupil dim. V domé jest nékolik
pokojli. Koupil jsem buSel bramboru. Divime se okny. Vojaci mluvili se sedlédky. Uéime se
ceskému jazyku cili ¢estiné. Po nedéli prijde pondéli. V zahradé je mnoho kvétin. Neuvidim vice
bratra. Sokol se nebdl pana. Kravy sedldka jsou tu¢né. Dni v zimé jsou kratké. Dame dar matce.
Ucitel opravil Zakim tlohy.

Exercise II.

Answer the following questions or complete sentences and determine their cases:

Kdo mluvi ve $kole? Co jest na stole? Kdo ma penize? S kym mluvite? Cim piSete? S kym jdete?
Na ¢em lezi kniha? V ¢em zlstavate? O kom mluvi sedlak? Co mate? Koho vidite? Koho slySel vas
bratr? Komu vérite? Komu date sklenici vody? Cemu se divite? Stromy ¢eho jsou vysoké?

XVI.

Prepositions. Predlozky.

The prepositions are followed in Bohemian by definite cases—vazi se s jistym padem.
Therefore, to complete the theory of the use of cases we will take in this lesson the study of the
prepositions. This study is the more important because the lack of case forms in English is made
up by suitable prepositions and the use of prepositions in both languages varies considerably.

No preposition is used with the first and fifth case.

Prepositions with the objective.

Mimo besides, except, Mimo vojaky byli tam i obCané. Besides soldiers there were also
civilians.

Ob (seldom used now) expresses a change. Ob den., every second day.
Pro for. Jdu pro svého bratra. I go for my brother.
For is used in different sense in English than in Bohemian:

For ten cents. Za pét centl.
Train for Prague. Vlak do Prahy.

I worked for two weeks.  Pracoval jsem po dva tydny.

Pres, over, across. Pres pole a lesy. Across the fields and the woods. Pres noc. Over night.
Pres sto dollarti. Over hundred dollars.

Skrze through, Skrze Vas, through you.

Prepositions with the possessive.

Bez without. Bez chleba. Without bread.

Dle according to. Dle poslednich zprav. According to the latest news.

Podle (dle) zdkona. According to the law.

Vedle next to, alongside of. Vedle naseho domu. Next to our house.

Do in, into. Jdu do meésta. I go into the city. Dvakrate do roka. Twice a year.
Do is used in different sense in Bohemian than in English.
Zaplatim to do roka. I'll pay that within a year.
To bych do ného nerekl. I shouldn’t think that of him.
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Neni ndm nic do toho. It is not our affair.

Neni mi do smichu. I do not feel like laughing.

Jdu do skoly. I go to school.
Kromeé aside of, except, besides. Kazdy den kromeé nedéle. Every day except Sunday.
Kolem, about. Kolem téla. About the body. Kolem poledne. About noon.

Okolo around. Zed okolo zahrady. Wall around the garden. But: Sel jsem okolo. I went
(passed) by.

Misto instead of. Misto otce prisel syn. Instead of the father came the son.

0Od, from (somebody). Od mé matky. From my mother. od—k, from—to. Od domu k domu.
From house to house.

U, at, by, Byl u tety. He was at the aunt’s house. Stdl u domu. He stood by the house. But:

At noon. V poledne.
At five o’clock. V pét hodin.
By sea, by land. Po mofi, po zemi.

Limec u kabatu. The collar of the coat.
Z, (ze), out of, from something. Ze Zeleza. Made of iron. But:

Z bidy. On account of poverty.

7Z jara. In the beginning of the Spring.
Z kapsy. Out of the pocket.

Z Prahy. From Prague.

Prepositions with the dative.

K, ke, ku, to, towards. Jdu k bratrovi. I go to my brother. Ke druhé hodiné. Around (toward)
two o’clock.

Proti against. Proti nepriteli. Against the enemy.

Naproti, opposite. Naproti knihovné. Opposite the library. (Jdu teté naproti. (Naproti is an
adverb here.) I go to meet my aunt.)

Prepositions with the locative.

0, about, Mluvime o knize. We speak about the book.

Po, after, following. Po bratrovi priSla sestra. After the brother came the sister. After dinner.
Po obédé.

Pri, at, by, Pri hostiné. At the banquet.

V, ve, in, at, V mésté, in the city.

Some prepositions are followed by two or even three cases.

Mezi, between, among; nad, above; pod, under, below; pred, before are followed by the
objective when they denote a direction of motion, in answer to kam? Where to?

When they denote, position, location in answer to kde? Where at?, they are followed by the
instrumental.

Jdu mezi lidi (kam). I go among the people. Mezi lidmi (kde?) Among the people.

Slunce vyslo nad horu (kam?) a stoji nad horou (kde?) The sun rose above the mountain and
stands above the mountain.

Schoval se pod stul, (kam?); jest schovan pod stolem. (kde?) He hid under the table; he is
hidden under the table.

Vysel jsem pred dum (kam?), stojim pred domem. (kde?) I stepped before the house. I am
standing before the house.

NOTE! Pred tydnem. A week ago. (Tyden zpatky is an anglicism.)

Na, on, v, in, is followed by the objective when it denotes a direction of motion in answer to
kam? Where to?; and is followed by the locative when it denotes a location in answer to kde?
Where at?

Dej knihu na stiil (kam?) Kniha jest na stole (kde?) Lay the book on the table. The book lies on
the table.
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V, connects only rarely with the ob. Ex. Upadl v nemoc. He became sick.

Za, behind, followed by the accusative in answer to kam? Where to? (direction), and is
followed by the instrumental in answer to kde? Where at? Position. Schovej se za stul (kam?)
Hide behind the table. Sedime za stolem. We sit behind the table.

Za, during, expressing time is followed by the possessive (genitive). Za krasného dne. During a
beautiful day.

S, se, with when denoting an association is followed by the instrumental. S hochem, with the
boy.

S, se, off from, in answer to odkud? from where?, is followed by the possessive. Skocil s vozu.
Jumped off the wagon.

Distinguish z, out of, z mouky, and s, with, s moukou.

When a word is preceded by a preposition, they both are pronounced as one word and the
accent which naturally falls upon the first syllable, goes over on the preposition. Ve’vodé. Not ve
vo’dé. In the so-called compound verbs “ve slozenych slovesech” the prepositions form

Vess

Exercise 1.
Translate into English and note the use of prepositions.
Princezna na hrasku.

V jednom meésté zil jeden princ. Chtél se ozeniti s néjakou opravdovou princeznou. Vyjel si do
svéta pro nevéstu. Mnoho cestoval, ale nenasSel, ¢ceho hledal. Bylo sice dost princezen, ale jsou-li
to skute¢né princezny, nedalo se zjistit. Vzdycky v tom bylo néco podezrelého. I vratil se doml
bez nevésty, vSecek smuten, protoze by byl rdd mél za Zenu skutecnou princeznu.

Jednou vecer nastala hrozna bourka; blyskalo se a hrmélo, lilo se jako z konve, to bylo strasné!
Tu zaklepal nékdo na dvére a stary kral vysel otevrit.

Venku pred domem u vrat stala jakas princezna. Ale, pane, ta vypadala od lijaku a bourky! Voda
tekla ji s vlast a se Satl, nabirala se ji do stfevickll $pickami a patami vytékala ven. A prece
tvrdila o sobé, Ze je pravou princeznou.

“Véak uvidime!” pomyslila si stard kralovna. Ale netikala nic. Sla do loZnice, shala s postele
vSechny pefiny, polozila je vedle na zidli, pak polozila na dno hrasek, na ten dala dvacet slamnika
a jeSté dvacet prachovych peftin.

Na to privedla princeznu k posteli, aby Sla spat. Rano, kdyz prisla k snidani, tu se ji ptali, jak se
ji to spalo.

“Ale Spatné,” rekla princezna. “Celou noc jsem ani oka nezamhourila! Co to jen v té posteli
bylo? Lezela jsem na nécem tvrdém, takZe méam zdda samé modriny. To je hrtza!”

Ted vsichni vidéli, Ze je to skuteCnad princezna protoZe skrze dvacet slamniki a dvacet
prachovych perin ucitila hréasek. Tak citlivy nemuze byti nikdo neZ opravdickda princezna.

Ten princ si ji tedy vzal za Zenu, protoze ted uz védél, ze ma skutecnou princeznu.

Exercise II.

Translate into Bohemian:

Go to the baker and buy bread for ten cents! When I came with the bread, we sat down to the
table. The baker lives opposite our house. Before his door stands a tree. Next to him lives a
butcher. There are many people in the butcher’s store. Go for your brother! We went to the park.
Many birds sat on the trees. We seated ourselves on the bench. They built a house of bricks. Take
the book off the table. Two years ago I was in France. They called for Mr. Smith. The painting
hung on the wall over the piano. The farmer came to town.

XVII.

Mékké sklonéni.

The declensions of holub, strom, ryba and slovo, are called hard. The remaining declensions are
called soft. The nouns of these declensions end either in a soft consonant or in a neutral one,
which, however, has a soft quality.

The types of masculine soft declensions are muz for the animate and mec for the inanimate.

Type Vzor muz man.
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Sing. Plural.

N. muz muzi (muzové)
0. muze muze

P. muze muza, muzuv,
D. muzi, muzovi muzum

L. muzi muzich

I. muzem muzi

V. muzi! muzi, muzové!

Poznamky k tomuto sklonéni.

All masculine animate nouns ending in a soft consonant are declined like muz. E. g. malir
painter, kovar blacksmith. Those ending in -ec have movable e in the possessive singular. otec
father, otce, kupec merchant, kupce. These nouns have otce! kupce! in the vocative. Nouns
ending in -tel fall into this declension. Ex.: ucitel teacher, kazatel preacher (plural nom.
ucitelové, kazatelové), cvicitel instructor, cvicitelé, kun horse, plur. koné, inst. plur. konmi.
Nouns ending in -ce e. g. zradce (voc. zradce!) traitor also fall into this declension. In knéz

v v s

priest, final z changes into z in N. P. knézi, L. P. o knézich, D. P. knézim.

Type vzor mec, sword.

sing. plural
Nom. mec mece
Object. meé¢ mece
Poss. mece mecu, (mecav),
Dat. mecdi mectum
Loc. meci mecich
Instr. mecem meci
Voc. meci! mece!

All masculine inanimates ending in a soft consonant are declined like me¢. Ex.: Ko$ basket, ntiz
(noze) knife, plast mantle, pokoj room, pokoj—mir also means peace; stroj, machine. Many nouns
ending in -1 are declined like me¢, e. g. 1l, beehive, kotel, boiler.

Imperative. Rozkazovaci zpusob.

The imperative in Bohemian has distinctive forms for each of its three persons:

2nd person singular chval! Praise (thou)!
1st person plural chvalme! Let us praise!
2nd person plural chvalte! Praise (you)!

In some idiomatic expressions the third person singular of the imperative occurs. Dej Bih! May
God give. Chval kazdy duch Hospodina. Praise every soul the Lord!

The second person singular is the fundamental imperative form, the imperative root. The first
person plural is formed by the addition of -me, the second person plural is formed by the addition
-te to the imperative root. Ex.

chval praise!
chval-me let us praise!
chval-te praise! (you)
mluv speak!
mluv-me let us speak!
mluv-te speak! (you)

When the second person singular of the imperative ends in -i, this -i changes into é. ¢ti! read!
ctéme! let us read! ctéte! read! jdi! go! jdéme! let us go! jdéte! go!

The negative form is made by prefixing ne- to the position. Nemluv! Don’t speak! Nemluvme!
Don’t let us speak! Nemluvte! Don’t speak!
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Imperative of verbs studied so far:

volati to call, volej! call!

Znéti, to know, znej! know!

dati to give, dej! give!

prositi to ask for, to beg, pros! ask!
slyseti to hear, slys! hear!

psati to write, pis! write!

klepati to knock, klepej! knock!
brati to take, ber! take!

Oral exercise.

Decline:
Dobry otec, novy stroj, mlady ucitel, maly ndz.

Exercise 1.

Muz nese v kosi jablka. Zdmek se otevira kli¢em. Dej mi (mé&) ntiZ, hochu! Cetli jsme pohédku o
princi a princezné. Dobry pritel nad zlato. Pratele poznas v nestésti. V pokoji sedi matka a Cte.
Jdu k uciteli uciti se c¢isti. Na kraji lesa rostou kvétiny. Kde jsi nasel tolik krasnych kvétin? Jdu k
lékari. Kovar kuje zelezo. Sedléci uZivaji mnoho stroju. Zavolej otce, Josefe! Nemluvme, ale dejme
pozor! Piste tlohu! Neberte to! Dej pozor, hochu! Ziv bud s rozumem, obejde$ se bez 1ékar.
Bi¢em nepres$vihnes obusku. Lepsi kuirka v pokoji nezli bochnik v rozbroji. Zajice v pytli nekupuj.

Exercise II.

Translate into Bohemian:

The teacher reads us from a book. In the basket are flowers. Where is your mantle? We go to
our friends. The priest sits in the room. He is reading. The soldiers fight (bojuji) with swords. The
doctor is not at home. The boy bought some cookies (koldce). Please give me a piece of bread.
Call your father! Let’s go home, boys! The strong blacksmith talks with the farmers. April
showers bring forth May flowers. Lost time is never found again.

Pohadka.

Byl jeden kral

ten déaval bdl,

prisly mysky zapiskaly,
pavouckové tancovali.
Pribéh’ kocour veliky,
tu byl konec muziky,
mysSky se vam ulekly,
Sup—do dirky utekly.

XVIII.

Meékké sklonéni zenského rodu. Soft declension feminine gender.

Nouns ending in e or é.

Type, vzor ruze, rose.

Singular Plural.

Nom. a Voc. ruze ruze
Object. ruzi ruze
Poss. raze razi
Dat. ruzi ruzim

o v s

Loc. ruzi ruzich
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o v s

Inst. razi razemi
Poznamky k tomuto sklonéni

Feminine nouns, ending in the nominative singular in e or é belong to this declension. E. g.
duse, soul, polovice one half; all those ending in -yné (feminine ending) otrokyné slave woman,
zakyné girl pupil, sokyné woman rival etc.

Many nouns of this declension have dropped e or € in the nominative and objective: zem
(zemé) earth, dlan palm, vasen passion, obec, community.

In the possessive plural some nouns of this declension drop i, especially those ending in -ice,
slepice (slepic) hen, ulice (ulic), street. Those ending in yné, use both forms: bohyné goddess p.
bohyni i bohyn of the goddesses.

Nouns ending in a soft consonant.—Type vzor rec, speech.

N.aV. rec reci

0. rec reci

P. reci reci

D. reci recem

L. reci recech
I. reci recmi.

Feminine nouns ending in a soft consonant are declined like rec.
Ex.: véc, thing; pomoc, help; ending in -t: kost, bone; radost, joy.

Some nouns of this declension, especially those ending in -1 and -n, d' form nom. and instr.
plural like raze. Ex.: hul, stick, hole, holemi; dlan, palm, dlané, dlanémi; lod, ship, lodé, lodémi.

Adverbs. Prislovce.

Adverbs modify verbs, adjectives and other adverbs. Prislovce urcuji slovesa, pridavna jmena a
prislovce.

Prislovce zplsobu, Adverbs of manner, odpovidajici na otdzku jak? how? are often formed from
the definite adjectives by replacing the final vowel by -é. Ex.

silny, -a, é, silné, strongly,

strong,

hlasity, -a, é, hlasité, loudly,

loud,

novy, -a, é, new, nové, newly,
recently,

Spatny, -a, é, Spatné, badly,

bad,

pilny, -a, é pilné, diligently.

diligent,

As shown before, - changes r into T, h into z, ch into § and k into c¢. dobry good, debre well,
vysoky high, vysoce highly, dlouhy long, dlouze at length, suchy dry, suse dryly, tichy, tise,
hladky smooth, hladce smoothly.—After 1, e is added. rychly quick, rychle quickly, smély
audacious, smeéle audaciously.

Imperative of the verb: to be. Rozkazovaci zptsob slovesa byti.
Bud?! be thou, budme! budte!

Verbs ending in first person singular in -i. Type pracovati, to work.

pracuji [ work, pracujeme we work,
pracujes you work, pracujete you work,
pracuje works, pracuji they work.

Imperative: pracuj, pracujme, pracujte.

Verbs of this division: milovati to love; kupovati to be buying.

Oral exercise:
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Decline: Drahé vlast, pilna zdkyné, recka bohyné, tmava noc.
Practice in imperatives: BéZ rychle! bézme rychle! bézte rychle!

Continue as indicated above: Délej to dobre! Chod rovné! Dej pozor! (Pay attention)! Pi§ svou
ulohu jasné! (Write your lesson clearly!) Bud poslusny! (Be obedient!)

Exercise II.

Translate into English:

V zahradé kvetla krasnd ruze. Mam rad kvétiny. Nas$i vlasti jsou Spojené Staty. Kocka chytila
my$. Venuse byla u Rekil bohyni krasy. Chod do $koly a u¢ se! Nezadej chleba! Pisme tlohy! To
Jjest velika tiz (nebo tiZe). Nase obec ma krasné parky. Proste o pomoc! Volej pritele! Spéte!
Dobrou noc! Pracujme pilné. Budte tiSe! Udélal jste to Spatné. Zadostem zlym a vasnim odpirejte.
Jazyk bez kosti, ale kosti ldme. Prijd rychle! Vas stroj bézi hladce. Délal jste to Spatné. Pracuj
pilné! Milujme svou vlast.

Exercise III.

Translate into Bohemian:

Did you see the little mouse? No I didn’t see it (ji). We shall not work during (v) the night. Let
us study! Don’t take that! Did the teacher praise the boy? Yes, he praised him (ho). The
merchants are buying the chickens. Give me a few apples. Where is the girl with that (s tou)
beautiful rose? She is in the garden with her lady friend. The boy walks with his friend (man).
Vesna was the goddess of Spring of the old Bohemians. Write clearly! The girl and the boy pupil
talk. Don’t talk! Speak loudly! How are you working? I work diligently. The soldier came quickly.
You have done that well!

Nechod tam!

Nechod tam, prsi tam,
je tam velké blato.
Upadnes, nevstanes,
budes volat: Tato!

Kyselé hrozny!

Hladova lisSka uvidéla na révé pékné zralé hrozny. Dostala na né chut! Chtéla si na nich
pochutnati. Ale hrozny visely prilis vysoko. Marné po nich skdkala,—nemohla jich dosahnouti.

Kdyz vidéla, ze jich nedostane, odesla a pravila: “Ty hrozny jsou prilis kyselé. At si je ji, kdo
chce!”

Zda neucinila 1épe, nez kdyby narikala?

XIX.

Neuter Declension of soft ending. Sklonéni stredniho rodu mékké vzory.

Type, vzor pole, field.

Singular Plural
Jednotné Mnozné.

N. & pole field pole

V.

0. pole pole

P. pole poli

D. poli polim

L. poli polich

L. polem poli

Neuter nouns ending in e or &, singular and plural belong to this declension. Some nouns of this
declension: more sea, nebe heavens, loZze bed, ohnisté fire place, vejce egg (this has possessive
plural vajec), plice lungs, plic poss. plural, poledne noon, loc. sing. o polednéach, v poledne.

Type, vzor kure, chicken
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jedn. cislo.

N. & V. kure chicken
0. kure

P. kurete

D. kureti

L. kureti

L kuretem

mnozné cislo.
kurata

kurata

kurat
kuratam
kuratech

kuraty

According to this declension the names of young animals are declined. Ex.: ptace, young bird,
holoubé, squab, hribé, colt. Further: neutral nouns ending in -e, plural -ata, Ex.: vnouce
grandchild, knize duke, poupé bud, dévce girl, kosté broom.

Dité child, is declined in singular like kute, in plural like rec.
N. déti, V. and O. déti, P. déti, D. détem, L. détech, I. détmi.

Type vzor ramé, arm.

Singular
N. & V. rédmé
0. rameé
ramene
rameni

rameni

o

ramenem

Plural
ramena

ramen
ramen
ramenum
ramenech

rameny

This declension resembles greatly that of the type kure, the t in the plural is, however, replaced

by n.

Neuter nouns ending in -mé follow this declension. Some nouns of this declension:

brimé burden, simé (semena) seeds. But these nouns have also new forms nom. sing.
rameno, semeno, bremeno and are then declined like mésto.

Type, vzor letter, psani.

The first five cases and V. singular: psani

The instrumental singular
N.V.O.P.

D.

L.

L.

psanim
plural  psani
psanim
psanich

psanimi.

All nouns ending in i are declined like psani. Examples:

Neuter nouns: zbozi goods, znameni sign, etc.

Masculine nouns: Jiri George, pondéli Monday, zari September.

Feminine nouns: pani lady (instrumental sing. pani!)

All so called verbal nouns (they are all neuter) kresleni drawing, piti drinking etc.

Oral exercise:

Decline:

Krasna pani, silné rdmé, hodné dité, Cerstvé vejce.

Complete in all 3 persons s. and p.: Kupuji ovoce, kupujes ovoce. Miluji svou matku. Uvidél

jsem dité.

Exercise 1.

Pis svou (your own) ulohu cCisté a pozorné! Matka si hrdla s hodnym ditétem. Sedlaci pracuji
pilné na polich. Lodé pluji po mofi. Kde jste koupil hiibé? Jdi rychle a prines mi to krdsné razové
poupé! Hvézdy sviti jasné na nebi. Jdi do kramu a prines tricet vajec! Udélame z nich dobry obéd.
Kucharka je v kuchyni a vari. Déti prisly pro kos kvétin. V pokoji jest pékny obraz. Smélému stésti
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preje. Lenochu nejlépe domlouvati dubovymi slovy. Doufej sméle, dokud duse v téle. Veselé mladi
vesele si vede.

Exercise II.

Translate into Bohemian:

The careless boy lost his coat and cap. Do Jennie and Joseph study diligently? Fred skates
rapidly and gracefully. (spanile.) Did the man speak poorly or well? A child should keep quiet (méa
byti tiSe) when old persons are present. A good general must be a brave man.

XX.

Vyjimky ve sklonéni. Exceptions in declensions.
Dual. Dvojné cislo.
The old Bohemian had well developed forms of dual number, used when speaking of two things
or persons. In modern Bohemian the dual survived only with some names of parts of body
occurring in pairs (and with the numeral sto, hundred).

Feminine Gender.

Ruka—hand, noha—foot, declined in the singular like ryba.

When speaking of the following parts of the human body, however, the dual forms must be
used:

Nom., Ob. & Voc. ruce nohy

Possessive and rukou nohou
Locative

Dative rukam noham
Inst. rukama nohama.

Neuter Gender.

Oko eye, ucho ear, are declined in the Singular like slovo.
Dual forms:

Nom. Voc. and Object. oc¢i usi

Possessive oCi usi
Dat. oCim uSim
Locative oCich usich
Instr. oCima uSima

koleno knee, declined like slovo, the dual forms only in the poss. and loc. cases: kolenou.
Plural nouns, Pomnozna podstatna jména:

These nouns exist only in the plural:

dvere door, declined like raze, kamna stove, declined like (rdmé) ramena, 1., kamny, ntuzky
scissors, declined like ryba, penize money, (peniz coin) like mec¢, poss. penéz.

Further exceptions:

pritel, friend, nepritel enemy, declined like muz, in singular, but in plural N. and V. pratelé, O.
pratele, P. pratel D. pratelim, Loc. pratelich, I. prateli.

Clovék (human being) declined like holub, plural lidé people, declined like fe¢. Lid is people
taken collectively; nas lid our people, nasi lidé, our people taken individually.

Den is declined in the singular like mec, excep. loc. ve dne!

Plural N. and V. dni, O. dni also dny, P. dni also dntiv. Dat. dnim also dniim, Loc. dnech, Inst.
dny; tyden week, declines like den.

Instead of tyden nedéle (Sunday), is used for week. Za pét nedél or za pét tydnu. After five
weeks.

[61]



Plural of nebe (heavens) nebesa, it is in plural declined like slovo. (Stem nebes). In sing. nebe
is declined like pole. Lesson XIX.

Meékké sklonéni pridavnych jmen. Soft declension of adjectives.

Adjectives of this declension end in the nominative for all three genders singular and plural in i.
Declension dobry-a-é, is called tvrdé, hard.

Masculine and neuter feminine

Nom. and severni severni
Vocative

Object. (masc. anim.) severniho severni

(neuter & masc. in.) severni

Possessive severniho severni
Dative severnimu severni
Locative severnim severni
Instrumental severnim severni

Plural of all three genders:

Nom. and Vocative severni
Objective severni
Possessive severnich
Dative severnim
Locative severnich
Instrumental severnimi

Note that i persists in all cases for all genders in both the singular and the plural. The feminine
singular ends in all the cases in i.

Most of these adjectives of the soft declension are formed from the nouns and may be rendered
into English by the possessive of the corresponding noun, by corresponding adjectives, or by a
noun in the nominative. Ex.:

Sever, north; severni, of the north, northern north. severni plodiny produce of the north.
severni hranice northern boundary. severni vitr north wind, also northerly wind.

ryba fish, rybi maso fish meat, meat of the fish.

sever north, severni northern, jih south, jizni southern, zapad west, zapadni westerly,
western, vychod east, vychodni easterly, eastern.

noc night, noc¢ni nightly, den day, denni daily; jaro, spring; jarni, vernal; léto, summer;
letni, of the summer; podzim, fall; podzimni, autumnal; zima, winter; zimni, wintry; rano,
morning; ranni, of the early morning; vecer, evening; vecerni, of the evening.

medvédi klize, bear’s skin; osli krik donkey’s cries.

horni, upper; spodni lower; predni the front one; zadni the rear-hind one; posledni the last
(one).

stredni or prostredni the middle one.

Idiomatic Expressions—Osobita rceni.

Libiti se, to like, used only in third person, libi se.
Ta véc se mi libi. I like that thing.
To se mi do ného libi, or to se mi pri ném libi. I like that of him.

Libiti se is similar to miti rad. See lesson XI. But mam rad, mas rad etc. se uziva o osobach,
is used in regard to persons, whereas véci (things) se ndm libi, libiti se (nékomu) is followed by
the dative. J4 rdd néco délam ... I gladly do certain work.

Dati se, to commence. Dalo se do desté. It commenced to rain. Dal jsem se do prace. I
commenced to work.

Oral exercise:

Complete in all persons singular and plural:

Ja rad cestuji (I like to travel.)
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Zitra se ddm do uceni.
Libi se mi to?
RAd bruslim (I like to skate).

Decline: Jarni den, posledni penize, prava ruka.

Exercise 1.

Translate into English:

Mas vzdy mluviti pravdu. Co mam deélati? Nemél ¢im zaplatiti. Divadlo se ndm velmi libilo. Dali
se do piti a hodovani. Mésic svitil jako rybi oko. Lesni vCely prebyvaji v dutych stromech. Jak
poucné jest pozorovati hvézdy za dlouhych letnich noci! Dej pozor na zadniho zdka. Palmy rostou
v jiznich krajinach, tropickymi zvanych. Z oslich kuzi se déla pergamen. M4 starsi sestra pilné
pracuje. Ranni ptace dal doskace. Chuva chodi s détmi na prochazku. Dité zatleskalo rukama. Z
jeho cernych oc¢i zarila radost. SlySime uSima. V kamnech hori ohen. Pes lezel za kamny. Dobri
pratelé jsou drahy poklad. Za péknych jarnich dnu je radost pobyti (to stay) v prirodé. Tvé ruce
nejsou Cisté. Byl tak nemocen, Ze se sotva drzel na nohou.

Exercise II.

Did you like the book? I like my instructors. You have to bring your books. I didn’t like that. In
the western part of our country are high mountains. The autumn days are days of quiet sunshine.
“An artist,” said Michael Angelo, “must have his measuring tools not in the hand, but in the eye.”
The early bird catches the worm.

Nestejné dédictvi.

Bohaty kupec mél dva syny. Starsi z nich byl otcovym milackem a otec chtél mu odkazati vSecko
své jméni. Matka litovala mladsiho syna a prosila muze, aby synim nerikal, dokud nebude nutno,
jak je rozdélil, nebot doufala, Zze se ji podari néjak oba porovnati. Kupec ji poslechl a neprozradil
synum svuj umysl.

Kdysi matka sedéla u okna a plakala. Prisel k ni soused a tézal se, pro¢ place. Ona odpovédéla:
“Jak nemdam plakati? Oba synové jsou stejni a otec chce jednomu odkazati vSecko a druhému nic.
Prosila jsem muZe, aby synum nerikal, jak se rozhodl, dokud bych si nevymyslila, jak bych
mladsimu mohla pomoci.”

Soused odvétil: “Mam pro tebe lehkou pomoc. Jdi, povéz synum, ze starsi dostane vSe a mladsi
nic, a oni se porovnaji.”

Mladsi syn, jak uslySel, ze nebude miti zddného majetku, odesel do ciziny, pilné se tam ucil a
vzdélal se ve védach i v remeslech. Star$i vSak zustal doma, zil s otcem a neudil se ni¢emu,
protoze védeél, Ze bude bohat.

Kdyz otec umrel, starsi syn, protoze nic neumél, brzy utratil vSecko jméni své, kdezto mladsi
naucil se v ciziné vydélavati a brzy zbohatl svou praci a pricinénim.

Dle Tolstého.

Review exercise:

Study and classify the verbs. Translate.

Cisty rozum maji ti, ktefi vodu piji. K sluzbé se nevtirej, jsi-li pozddén, neodepfi. J& myji
mourenina, oni myji cihlu. Kdyz hra nejlepsi, prestan! Kde té lidi nezvou, nehrn se! Na chytrého
mrkni, hloupého trkni. Reénik nadchl posluchae dobrou re&i. Velkd reka tiSe plyne, malad s
Sumem bézi. Kdo se nechces mrzeti, u¢ se jazyk drzeti. Az vypereme, povésime pradlo, aby
uschlo. Zlato nemluvi, ale pusobiti mtze. Hodny s hodnym se prateli. Kazdy rad na svtj mlyn vody
nahdni. Cim srdce pfeplnéno, tim usta pretekou. Clovék prichézi slaby na svét. Neutrdcime penéz
zbytec¢né. Nekupuji, ceho nepotirebuji. Mistr mistru nerad ukazuje.

Pracuj kazdy s chuti usilovnou
na naroda roli dédicné,

cesty nase mohou byti rozlicné,
jenom vuli mé&jme vSichni rovnou.

Kollar.

XXI.

THE VERB.—SLOVESO.
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The infinitive of all the Bohemian verbs—with very few exceptions—ends in ti.

When we detach this suffix -ti from the infinitive of the Bohemian verb we get the infinitive
stem—kmen neurcitého zpusobu.

This infinitive stem of the Bohemian verb (and as a matter of fact of verbs of all the Slavic
tongues) has six different forms according to which the philologists divide the Bohemian (and all
the Slavic) verbs into six classes.

In this book, however, for practical reasons, the verbs will be divided according to the endings
of the present indicative into four groups, and further subdivided according to the infinitive,
imperative and participle forms.

Verbs whose present indicative or participle is formed by changes of the root will be treated as
irregular. Example: jiti, to go; jdu, I go; Sel jsem, I went.

The classification used in this book was conceived in order to simplify the task of the student in
mastering the Bohemian verb. The present indicative (identical with the simple future) is not
only the most important tense but it is the only tense with fully developed personal endings. The
imperative endings -me, -te are also endings of the present. All other tenses are compounded.
The philological division into six classes is based upon the historical grammar.

Present indicative endings of the Bohemian verb.

I. group
Sing. Plural
-u -eme
-es -ete
-e -ou
II. group
Sing. Plural
-am -ame
-as -ate
-a -aji
III. group
Sing. Plural
-im -ime
-is -ite
-1 -i or éji
IV. group
Sing. Plural
-i -eme
-es -ete
-e -1

The main forms of the Bohemian verbs are:

The infinitive (neurcity zpusob) ending in -ti.

The present indicative, pritomny ¢as oznamovaciho zpusobu, its endings are given above.

Past participle minulé pricesti see lesson VII. Ex. psal

Passive participle trpné pricesti see lesson XXXVI. Ex. chvéalen

Imperative rozkazovaci zptusob see lesson XVII. Ex. pis!

Gerunds Prechodniky see lesson XXXVIII. Ex. chvéliv,
chvéle

Verbal nouns, Slovesna podstatna see lesson XXXVII. Ex. chvéaleni

jména

The various verbal forms are derived from a stem. This stem is obtained by detaching the
personal endings. Ex.: trp-im, trp-is, trp-i, stem of the present ind. trp.—Trpé-l, trpé-la, trpeé-
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n, participle stem trpé.

The root of the verb is that part present in all forms of regular verbs. Trp is the root of the
verb trpéti.

The past and passive participles agree in gender and number with their subjects.

Hoch nesl. HoSi nesli. Hoch byl nesen. HoSi byli neseni. Dévce neslo. Zvirata nesla. Dévce
bylo neseno. Dévcata byla nesena.

In the imperative, the first form (2nd person singular) is the imperative stem. The other forms
(see lesson XVII.) are formed by the suffixes -me and -te.

FIRST GROUP.

A. Vzor nésti, to carry, to bear.

Infinitive nés-ti
Imperative nes!
Present indicative nesu neses nese

neseme nesete nesou

Past participle nes-1 -la -lo
Minuly prechodnik -li -ly -la
Passive participle nesen -na -no
Trpny prechodnik -ni -ny -na

Root, infinitive, stem, past participle stem: nes.
Some verbs of this conjugation: vézti to haul; 1ézti to crawl.

B. vzor vinouti, to wind.

Infinitive vinou-ti
Imperative vin!
Present indicative vinu, vines, vine
vineme, vinete, vinou
Past participle vinu-l, -la, -lo
-li, -ly, -la
Passive participle vinut.

(Root is vin, infinitive stem vinou-, participle stem vinu-).
Some verbs of this conjugation: [67]

minouti to pass by; stanouti to stop, to stand; vzpomenouti to think of, to remember;
vanouti (vitr) to blow (the wind).

C. Vzor tisknouti, to print, to press.

Infinitive tisknou-ti
Imperative tiskni!, tisknéme!, tisknéte!
Present indicative tisknu tisknes tiskne

tiskneme tisknete tisknou

Past participle tiskl -la -lo
-li -ly -la

Passive participle tiStén

Recent forms (novotvary) tisknul -la -lo
-li -ly -la

Passive participle tisknut

The root and the participle stem tisk infinitive stem tisknu.

Vzor tisknouti liSi se (differs) od vinouti v imperativé (tiskni). V minulém prechodniku dle
novotvaru se rovnd vzoru minouti, starsi tvary vypoustéji -nu.

Slovesa tohoto ¢asovéani: (Verbs of this conjugation):

dotknouti, (dotkl, dotcen) to touch; nadchnouti, (nadchl, nadsen) to inspire; tahnouti, (tahl,
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taZen) to pull, to drag; zamknouti, (zamkl, zamcen) to lock; padnouti, (padl, napaden) to fall.
Novotvary dotknul, nadchnul, tdhnul, zamknul, padnul. Slovesa hnouti to move, usnouti to fall
asleep, maji -nu- vzdy; hnul, pohnut, usnul.

D. vzor vésti to lead.

Infinitive vésti
Imperative ved!
Present indicative vedu vedes vede

Past participle

Passive participle

vedeme vedete vedou

vedl -la -lo
-li -ly -la
veden

The root and the infinitive and participle stem ends in d, or t, vedu, pletu. The original infinitive
in old Bohemian was vedti, pletti.

Slovesa tohoto Casovani:

plésti (pletu) to knit, to braid; krasti (kradu) to steal; kvésti (kvetu) to bloom; klasti (kladu) to
place, to put.

[68]
SECOND GROUP.

Pouze jeden vzor: volati, to call.

Infinitive vola-ti
Imperative volej!
Present indicative volam volas vola
volame volate  volaji
Past participle volal -la -lo
-li -ly -la
Passive participle volan

Slovesa tohoto casovani: délati, to do, to make; davati (ddavam) to be giving; dati (dam) to
give; piskati, to whistle; lamati, to break; hledati, to look for, to search; nechati, to let, to
leave; znati, to know. Many compound verbs originally from other groups come into this
conjugation, e. g. slySeti slysim, but slychati slychdm use to hear; moci, mohu, to can,
premahati, premaham, to overcome, kryti, kryji, to cover, prikryvati, prikryvam, to cover up.

THIRD GROUP.

A. Vzor prositi, to ask for, to beg.

Infinitive prosi-ti
Imperative pros!
Present indicative prosim prosis prosi

prosime prosite prosi

Past participle prosil -la -lo
-1i -ly -la
Passive participle prosen

Neékterd slovesa tohoto Casovani: bydliti, to live imp. bydli! bydleme! ¢initi, imp. ¢in! to do;
hoditi, imp. hod! passive hozen, to throw; kaziti kaz! pass, kazen to spoil,; praviti prav! to say,
passive praveno; pustiti pust! pustén to let go, to loosen; variti var! vareno, to cook; zlobiti to

anger.

Verbs of this class with long root vowel, shorten this in imperative: e. g. chvaliti (chval!) to
praise; vratiti (vrat) passive vraceno to return; paliti (pal) pass. paleno to fire, to burn.

Infinitive

Imperative

B. vzor drzeti to hold.

drze-ti

drz!



Infinitive drzim drzis drzi

drzime drzite drzi
Past participle drzel -la -lo
-li -ly -la
Passive participle drzen
Slovesa této tridy: horeti, to burn; letéti, to fly; lezeti, to lay; sedéti, to sit; slySeti, to hear; [69]
veleti, to command; vidéti, to see.
C. vzor umeti, to know.
Infinitive ume-ti
Imperative umej!
Present indicative umim umis umi
umime umite umeji
Past participle umel -la -lo
-li -ly -la
Passive participle umeén
Slovesa této tridy: boleti, to pain; hanéti, to blame; sméti, to be allowed; zkouseti, to try.
Some verbs have long root vowels in the root: sazeti to plant; sazej, sazim, sazel, hazeti to
throw; krajeti to cut, shanéti to gather together.
Note that imperative is uméj! sazej! etc. and third person plur. uméji, sazeji etc.—Note the
difference from verbs in A. and B. in these forms.
FOURTH GROUP.
A. vzor milovati, to love.
Infinitive milova-ti
Imperative miluj!
Present indicative miluji milujes miluje
milujeme milujete  miluji
Past participle miloval -la -lo
-ly -ly -la
Passive participle milovan
Some verbs of this conjugation: budovati to build; kupovati to buy; malovati to paint;
budovati to build.
B. vzor, biti, to strike, to hit.
Infinitive biti
Imperative bij!
Present indicative biji bijes bije
bijeme bijete biji
Past participle bil -la -lo
-li -ly -la
Passive participle bit
Verbs of this declension: kryti to cover; myti to wash; piti to drink; Siti to sew; ziti to live.
Colloquially the people say for the first person: biju, miluju, and for the third person bijou,
milujou.
[701]

Exercise 1.

Study the verb forms in the following sentences. Into what group does each belong? Vary their
tenses, moods and their number:

Jdeme do Skoly a neseme s sebou své knihy. Vy jdete, ale bohati se vezou. Housenka leze na
strom, aby ozirala lupeni. Nemohl jsem si vzpomenouti, jak se jmenujeS. Kdo se nechces mrzeti,



uc se jazyk drzeti. Od severu vanul chladny vitr. Vytisknéte mi prosim tyto letdky (leaflets).
Zamkni a dej mi kli¢! Padnes-li vstan, ucinis-li chybu, naprav ji. Rip Van Winkle usnul v horach a
spal mnoho let. Na jare stromy budou kvésti. Dévcata pletla kabaty pro vojaky. Nesmime krasti.
Nesly$im, co pravite. Slysel jsi mne? Reknéte mi, prosim, kudy se jde na trh. Veder budeme variti
a po veceri se budeme uciti. Nechval dne pred vecerem! Ve Skole jsme slychali, ze prace jest
zdkladem veSkerého Stésti a nyni vidime, Ze jest to pravda. Na noc se prikryvame prikryvkou.
Smime jiti na prochazku? Nesmite, jest zima! Na zimu ptéci leti na jih. Hled, abys konal svou
praci Cisté. Vidim, ze mate pravdu. Sedni si a davej pozor. Ve skole budujeme svoji budoucnost.
R4&d bych maloval, avSsak nedovedu toho. Zijeme v Americe a bydlime v mésté Chicagu. S bohem,
zijte blaze! Lituji, Ze Vas nemohu navstiviti. Dévce miluje pékné Saty. Nebij slabsich. Umyla jsi si
ruce? Az stromy vyrostou, potési nas. Podej mi tu knihu; rdd bych se na ni podival. Hosi vedou
koné na pastvu.

Exercise II.

Write sentences in the present, past and future tense, using various verbs given in this lesson.

XXII.

The Conditional.—Podminovaci zpusob.

The Bohemian verb has no subjunctive mood. The Conditional or indicative moods with proper
conjunction express the condition, wish, doubt or concession.

Conditional auxiliary.—Pomocné podminovaci sliivko bych.

ja bych, I would my bychom, we would
ty bys, you would vy byste, you would
on, ona, ono by, he, she, it would oni, ony, ona by, they would

(Bych, bys, is a survival of the ancient aorist of Old Bohemian).

The Conditional is compounded from the conditional auxiliary and past participle. The
participle agrees with its subject in gender and number in the same way as in the past tense.

Examples: [711

Ja jsem psal, I wrote (masc.)

Ja bych psal, I should write (masc.)

Ja jsem psala, I wrote (fem.)

Ja bych psala, I should write (fem.)

On by psal, He would write

Plur. Oni by psali, They would write (m.)
Ona by psala, She would write

Plur. Ony by psaly, They would write (f.)
Ty bys mél, You would have (m.)

Ty bys méla, You would have (fem.)

Hoch by pracoval. The boy would work. Divka by pracovala. The girl would work. MnozZ. Cis.
Hosi by pracovali. Divky by pracovaly.

Conditional of the verb byti, to be.—Podminovaci zptusob slovesa byti.

Ja bych byl, I should be My bychom byli, We should be
Ty bys byl, You would be Vy byste byli, You would be
On by byl, He would be Oni by byli, They would be
Ona by byla, She would be Ony by byly, They would be
Ono by bylo, It would be Ona by byla, They would be.

Kdybych, If I, kdybys, If you; kdyby, if; kdybychom, If we; kdybyste, If you. (Kdy—when).
Kdybych (kdy—Dbych).

Kdybys se ucil, nebyl bys trestan. If you studied, you wouldn’t be punished.



Nerikal bych to, kdybych to nevédél. I shouldn’t say so, if I didn’t know it. Kdybych, kdybys etc.,
introduce dependent conditional clauses.

Oral exercise:

Complete: Ja& bych byl ve skole, ty bys byl ve Skole etc. Kdybych to nevédél.... J& bych
nemluvila....

Exercise 1.

Translate into English:

Ovcék Zene své stddo na pastvu. Co nemuze$ rozvdzati, pretrhni. Nepfi se se star$imi lidmi.
Jezme a pijme a budme veseli. Co nechce$ aby ti jini ¢inili, neéin jinym. RiZenka se probudila a
usmadla se. Kdybys osla do Parize vedl, koném se nestane. Kdyby neprselo, Sli bychom si hrati do
zahrady. Rad bych to ucinil, kdybych smél. Kdybys Setril, mél bys penize. Kdybys lhal, nebudou té
lidé miti rddi. My bychom jedli i chudou stravu, ale ani t¢ nemédme. On by to nerikal, kdyby to
jisté nevedel.

Exercise II.

If I had money I would go to Washington. If he were a man he would defend the weak. I should
like to go with you but unfortunately (na nestésti) I have little time. If you would pay attention
you would succeed. If they hadn’t helped us we should never have finished.

Nepravidelna slovesa.—Irregular verbs.

The irregularity of the Bohemian verbs consists in changes in the root when forming the
various tenses. Nepravidelnost u ceskych sloves se jevi ve zménach kmene. Nepravidelna slovesa
jsou serazena dle koncovek v pritomném cCase.

Infinitive, first person of the present indicative.—Imperative, (2nd person singular, the
imperative, stem) past participle and passive participle are given. Wherever necessary on
account of further irregularities other persons of mentioned tenses or moods are given. Where
the passive of some verbs is not used except in derived (compound) form, such derived form is
substituted. Ex.: jeti, prejet. The same is true of some imperative forms. Ex.: moci, pomoz!

Infinitive Pres. ind. Imp. Past part. Pass. part.
brati, to beru, béres (beres), bére (bere), ber! bral bran
take béreme, (bereme), bérete (berete), (ber!)
berou
Cisti, to Ctu, Cti, Cetl Cten
read ctéme!
jeti, to jedu, jed! jel prejet run
ride, to go over
jiti, to go  jdu, jdi! Sel, sla, Slo,
sli, Sly, sla
lhati, to lie 1zu, 1zes, 1zeme, 1Zou 17i! Ihal prelhén
deceived by
lies
moci, to be mohu, mizZe$, mize, miuzeme, muzete, pomoz! mohl mocen
able mohou (help!)
péci, to peku, peces, pece, peCeme, pecete, pec! pekl pecen
roast, to pekou
bake
priti se, to pru se prise! prel se popren
dispute denied
rusti, to rostu, (rost!) rostl
grow
(w)mriti, to mru, mres, mre, mreme, mrete, mrou umri! umrel
die
hnati, to zenu, zen! hnal hnan
drive
miti, to mam meéj! mel
have
rici, to say Tku, but other forms of rikati—rikam rci, rekl, vyrkl recen

rekni!

[72]



bati se, to bojim se, boj se! bal se obavan
fear
byti, to be jsem, jsi, jest (neni), jsme, jste, jsou bud! byl
diti, to say dim, dél
jisti, to eat jim, jis, ji, jime, jite, jedi jez! jedl snéden
spati, to spim, (3. p. spi) spi! spal
sleep
stati, to stojim stuj! stél
stand
védéti, to  vim, vis, vi, vime, vite, védi véz! védél
know
chtiti, to chci, chces, chce, chceme, chcete, chtéj! chtél chtén
want chtéji
psati, to pisi—3. p. pisi pis! psal psan
write
smati se, sméji se 3. p. smeji se Smej smal se vysman
to laugh se!
tazati se, tazi se—3. p. tazi se taz se! tazal se tdzan
to ask
Vdécnost k rodictm.
Kdybych hodné zlata mél
Na Sirokém statku,
Vsecko bych to dati chtél
Za svou milou matku.
Kdybych velkym panem byl,
Mél svét ve své moci,
Prostym bych se Satem kryl,
Bych jen prispél otci.
XXIII.
Sklonovani naméstek.—Declension of pronouns.
Singular Plural
Nom. and Voc. Ja I my us
Object. mne, me me nas us
Possessive mne of me nas of us
Dative mne, mi to me nam to us
Local (o) mneé (about) me nas in us
Instrumental (se) mnou (with) me nami with us
Singular Plural
Nom. and Voc. ty thou, or you vy you
Objective tebe, té you vas you
Possessive tebe of you vas of you
Dative tobe, ti to you vam to you
Locative tobé about you vas about you
Instrumental tebou with you vami with you

Reflective pronoun—se, si—Vztazna naméstka—se, si.

Ja jsem se rizl, I cut myself.

Ty jsi se 1izl, you cut yourself.
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On se 1izl, he cut himself.

Vezmu si to. I'll take it.

Koupil jsem si to. I bought it for myself.
Ona si hraje. She plays.

My jsme se poranili. We hurt ourselves.
Vy jste se poranili. You hurt yourselves.

Oni se poranili. They hurt themselves.

Si is the dative case of se and is required after certain verbs.

The reflective se, si accompanies the so called reflective verbs. It is invariable for all the
three persons in the singular and plural. Se, si is used very frequently in Bohemian and seldom
has an equivalent in English.—Ex.: Sméji se, I laugh. My si hrajeme, We play. Oni se perou, they
fight. Co se stalo? What happened?

Reflexive sentences with se, si are often rendered into English by the passive form of the verb.
Sometimes the aux. get, become, expresses si, se. Zde se prodava cukr. Sugar is sold here. Latka
se znecistila destém. The cloth got soiled by rain. Rozzlobil jsem se. I became angry.

Ses; sis.

Nésledujici zkratky se uzivaji v druhé osobé jednotného cCisla.—Following abbreviations are
used in second person singular:

Instead of jsi se is used ses. Ty ses (jsi se) dobre ucil. You have studied well. Ty ses (jsi se)
zmylil. You have made an error.

Instead of jsi si is used sis. Ty sis (jsi si) to nepamatoval. You didn’t remember it. Kdyby sis (jsi
si) dal lepsi pozor. If you paid better attention. Chci, aby sis (jsi si) to pamatoval. I wish that you
remember it.

We hear in colloquial Bohemian ja sem, instead of ja jsem. My sme instead of my jsme etc. This
dropping of j in present indicative of the verb byti is inadmissible in correct Bohemian.

Moreover: jsem—am, but sem, here, hither.

Declension of se for all three genders. Sing. and Plur.

Nom. and Voc. se
Objective se, sebe
Possessive sebe
Dative sobé, si
Locative sobé
Instrumental sebou

Reflexive pronoun (and its possessive form svuj, sva, své) refer to the subject of the sentence
or clause in which they stand.

Examples: Koupil jsem (ja) knihu pro tebe. I bought the book for you. Koupil jsem knihu pro
sebe. I bought the book for myself. Pomyslil si. He thought to himself. My se tu dfeme a on si tam
lezi v chladku. Here we exert ourselves and he is lying there in the shade. Nemysli si to! Don’t
imagine that! Mluvi o tobé. Mluvi o sobé. He speaks of you. He speaks of himself. Zn4 sam sebe.
He knows himself. U samych dveri. At the very door. (Sam, alone, self, very, used here to
emphasize sebe). To se rozumi samo sebou. That’s understood (by itself or on account of its very
nature).

Me, té, mi, ti, si are enclitics. They cannot be used at the beginning of the sentence nor can
they be employed after preposition. Therefore ke mné, pro tebe, u sebe, v tobé etc. Mné, tobé,
tebe, sebe, are stronger forms. They are to be used at the beginning of sentences.

Mné Stésti pralo. Fortune smiled upon me.

Podminovaci zpusob ucelu, imyslu a povinnosti. Conditional of purpose, intention and
duty.

Abych, that I, or in order that I; abys, that you; abychom, that we; abyste, that you; for third
person aby.

Pracovali, aby vydélavali penize. They worked in order to make money. Preji si, abys
prisel. I wish that you would come. Zadal mne, abych to udélal. He asked me to do it. The
Bohemian conditional of purpose may be translated by an infinitive.

Mel bych, I should, I ought; mél bys, mél by; meéli bychom, we should, we ought; meéli
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byste, méli by.

Rad bych cetl tu knihu. I should like to read that book. Byl byste tak laskav a puj¢il mné
ji? Would you be so kind as to lend it to me? Zajisté, s radosti! Certainly, with pleasure!

Exercise 1.

Z&dal jsem té&, abys mi pomohl. Starej se sdm o sebe! Dam si podruhé pozor. Jan piisel ke mné
véera vecer. Ukézal mi knihu, kterou dostal od tebe. Mluvili jsme o tobé. Rekl, Ze byl s tebou na
vyleté. Ja bych si také pral, abys Sel se mnou ven do prirody. Kdo sedi vedle tebe ve skole? Kdo to
o mné rekl? Nemél bys byti tak nepozornym. To ti nemohu rici, nebot to nevim. Kdybych to védeél,
rad bych ti to fekl. On si koupil dim. M4 cely dum pro sebe. Neméli byste piti vodu, kdyz jste
uhréti. Prosila mne, abych ji pij¢il péro. Nemohu dnes prijit, musim pséti ulohu. Nemuzes$-li prijiti
dnes, prijd jisté zitra. Nelzi! Lidé nemiluji téch, kteri lhou. Tento parni stroj zene veSkeré naSe
soustruhy (lathes). Déti se baly zlstati samy doma a babicka jim rekla: Nebojte se. Petr poprel, ze
byl vCera v lese. Prosil jsem ho, aby byl tak laskav a pomohl mi. Podivej se, jak ses zamazal. Opét
sis nedal pozor. Zbytecné sis ublizil. Kdyby ses pricinil, dobudes uspéchu. Ty bys vSe dokézal, jen
kdyby sis dal pozor.

Exercise II.

Change the above sentences (in Bohemian) into plural.

Exercise III.

Translate into Bohemian:

Come to me, my boy. I wish to tell you a few words. What do you want of me? We can’t tell you
that, because you would not help us. He thinks a great deal of himself. Marie went with me to a
picnic. Give me the book. They live next door to us; they are our neighbors. They like us. Did John
tell you about me? I wish you to help me. They asked them to return soon. I should have received
the money yesterday. Do you not know where we could find a good hotel? It is necessary to speak
Bohemian every day if we want to speak it correctly. Teach me how to speak correctly and I will
learn. I am going (budu) to study hard every day. They were talking to one another while (zatim)
washing their faces and hands. I would do anything for you without hesitation. This coffee is sold
at 35 cents a pound. I wish I had time to go with you.

Oslové a hospodar.

Celedin hospodaitv velmi $patné naklddal se dvéma osly, ktefi mu byli svéfeni. Hospodat
jednou prohliZel sviij chlév a vida, Ze oslové nedbalosti liného pacholka zle se maji, pfikie tomuto
domlouval a hrozil. “Nerac”, pravili oslové, “nerac¢ byti hnéviv, pane nas; spokojeni jsme, vzdyt
jsme si jiz zvykli na naseho Celedina.” “I na vas bych se hnéval”, pravil hospodar, “pro mrav vas a
obranu liného sluhy, kdybych nevédél, ze jste oslové.”

(Zpracovano dle Zahradnika).

XXIV.

Sklonovani nameéstky treti osoby. Declension of the personal pronoun of the third

person.
Singular.
Masculine Neuter Feminine
Nom. & Voc. on, he ono, it ona, she
Obj. jej. jeho, ho, him je, it ji, her
Poss. jeho, ho ji
Dat. jemu, mu i
Loc. (0) ném (o) ni
Instrumental jim ji;
Plural.
Nom. & Voc. oni (anim.) ona (neuter) ony (fem.)
ony (inan.)

Obj. Jje
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Poss. jich

Dat. jim
Loc. (o) nich
Instrumental jimi.

With the exception of the first two cases the singular forms of the masculine and neuter are the
same, therefore they are grouped together. In the feminine the objective case is “ji” (short i), in
other cases “ji” (long 1). In the plural, in all cases but the first, all these genders have the same
forms. The forms “jej, jeho, jemu” are stronger than “ho, mu” (enclitic forms). After
prepositions j changes into n (n before i or &).

Example: u ného, by him; k nému, to him; s nim, with him; proti ni, against her; pro ni, for
her; pro né, for them; s nimi, with them.

Podminovaci zpusob.—Conditional Mood.

Conjunctions jestli, jestlize, zdali, pakli, if is used with the present forms. Jestlize se
priznate, odpustime vam.—If you confess, we shall pardon you. Zeptej se, zdali to prinesl.
Ask, if he brought it. Rad bych védel, zdali to ucini.—I should like to know if he will do it.
Instead of using conjunctions jestli, zdali, etc. enclitic—li is appended to the verb to express
conditions. Example: Vite-li,—if you know, mate-li—if you have, povim-li—If I say. Mel, méli
bychom, etc. are used to express an obligation.

Méli bychom to udélat—We ought to do it, we should do it.
On by se mél ucit—He ought to study, he should study.

Nemeél by to rikat—He ought not to say it.

Bys, byste, etc. are also used in polite demands usually followed by “prosim”—if you please.

Example: Rekl byste mné, prosim, kde jest vas otec? Would you please tell me where your
father is?

Nemohl byste nam, prosim, pomoci?—Couldn’t you please help us?
Wishes. Véta praci, is introduced by kéz with conditional.

Kéz bych dosahl svého cile!—May I reach my goal! Kéz by nam buh pomohl!—May God
help us!

Minuly ¢as podminovaciho zpusobu—Past conditional is formed by addition byl or byval.
Ja bych vam byl pomohl. I should have helped you. (Pomohl bych vam, I should help you).
Kdybychom to byvali védéli, nebyli bychom prisli. Had we known that we should not have come.

Note: MUj otec si preje, abys jej doprovazel. My father wishes that you shall accompany
him.

Oral Exercise.

Complete in all three persons singular and plural:

Meél bych to koupiti (I ought to buy it)
Mohla jsem to udélati (I could have done it)
Nevim-li to (If I don’t know it)

Smim si vziti rizi? (May I take the rose)?

Exercise.—Translate into English:

Komu jsi odevzdal knihu? Dal jsem ji jemu. Dal jsem ji ji. Ptate se, zdali se radi ucime. OvSem,
ze se radi uc¢ime, nebot jest to prospésné. “Rad bych védeél, zdali sestra prijela,” ekl pan Kovar
své matce. Co myslite, bude prseti, ¢ili nic? Kdoz vi, bude-li dnes prSet. Nedate-li penize, odejdu.
Otec mi slibil dollar, budu-li hodny. Vezmi si to jablko! Kde je bratr? Matka Sla s nim do zahrady.
J& nesmim, matka mi nedovolila. To nesmi$ délati! Karel IV. byl velikym a mocnym panovnikem,
jim byly zaloZeny duleZité a paméatné budovy. Jednou s nim vyjedndvali poslové némecti, aby jim
dopral té milosti a prestéhoval se do Némec. Dosel jsem k nim a promluvil jsem s nimi. Pozdravil
jsem ji a tazal jsem se ji, zdali by mi pomohla.

Exercise.—Translate into Bohemian:

Did he lend you (thee) any books? The postman brought them some letters. Where did you meet
her? He gave me some drawings for him. Don’t go to her, for I am sure that she is not home. Did
you hear my words? Yes, we heard them. Some gentlemen came with him. They (the soldiers)
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were sent to Europe. They (the ladies) worked with the Red Cross hospital. We heard from them.
Where did you see them? They shall come to help them. Tell me all you know about him! I shall
never do anything against them, for (nebot) they (the men) are my friends. If you wish to see the
letter, here it is. We shall wait if we have time. I should have waited for him had I had time. I
should be very glad if you went with me. Ask your friend if he will be here tomorrow. May I speak
to you? Ask him, if he knows it.

XXV.

Stupnovani pridavnych jmen.—Comparison of Adjectives.

In the comparison of objects we use in Bohemian as well as in English three different forms:
Prvni stupen—Positive—silny—strong; druhy stupen—Comparative—silnéjsi—stronger; treti
stupen—Superlative—nejsilnéjsi—strongest.

In Bohemian the comparative is normally formed by adding the suffix—e&jsi to the positive.

The superlative is always formed by adding the suffix nej—most—to the comparative.

I. II. I11.
pilny pilnéjsi nejpilné;jsi
(diligent) (more diligent) (most diligent)
severni severnéjsi nejsevernéjsi
(northerly) (more northerly) (most northerly)

From what has been said on the nature of &, it follows that the hard stem consonant will be
softened by the ending éjsi.

Before s, 1, z, @ changes into e.

moudry (wise), moudrejsi (wiser), nejmoudrejsi (wisest)
mily (dear), milejsi (dearer), nejmilejsi (dearest).

The comparative ending is often shortened; “ej” is left out and only “S$i” is added.

chudy—chud(&j)si becomes chudsi
stary—star(&j)si becomes starsi
tvrdy—tvrd(&j)si becomes tvrdsi
Since the letter € softens the hard consonant, the abbreviated forms make the following
changes:
vysoky (high), (“k” changes into “8”) vyssi (higher)
snadny (easy), (“d” changes into “z”) snazsi (easier)

blizky (near), (“k” changes into “z”) blizsi (nearer)
Many adjectives ending in -ky replace this -ky in comparative by -€i.

lehky (light), leh¢i (lighter)
hezky (nice), hez¢i (nicer)
mekky (soft), mekci (softer)

Some comparatives take both forms:

Cisty (pure, clean)—cistsi, or Cistéjsi (purer, cleaner)

tmavy (dark)—tmavsi, or tmavéjsi (darker).
Irregular comparison:

dobry (good), lepsi (better)

maly (small), mensi (smaller)

dlouhy (long), delsi (longer)

veliky (big), vétsi (bigger)

zly (bad), horsi (worse)

Superlative Absolute.
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Superlative absolute is formed by the prefix pre, above all, most.

Prekrasny, very beautiful, (Spanish or Italian bellissimo).
Preveliky, enormous, very large, (Spanish or Italian grandissimo).
Prenestastny, most unhappy.
Prefix na decreases the quality of the adjective. Predpona na zmensuje vlastnost pridavného
jména.
Sladky sweet, nasladly little sweet, sweetish.
Tvrdy hard, natvrdly somewhat hard, not altogether hard.

Podobné predpona pri-, hloupy silly, prihlouply, just little silly.

Sklonovani a uzivani komparativu.

All superlatives and comparatives are declined like adjective type severni.

possessive case.
Ty jsi vysSsi nez ja, ale Josef jest nejvyssi.—You are taller than I, but Joseph is the tallest.
Measure (by how much comparative is greater than positive) is expressed by

a)—instrumental: M{j dim jest mnohem vétsi. My house is a great deal larger.

v vV

b)—with accusative prep. o, by. To jest o pét liber tézsi. This is heavier by five pounds.

nez, than

ze vSech, of all.

Oral Exercise:

v v v

Decline: tézsi prace; nejmilejsi hra.

Exercise 1.

Soused jest bohatsi otce, t. j.: Soused jest bohatsi nez otec. Hrich jest horsi smrti. Hrich jest
horsi nez smrt. Nejlepsi zak dostane nejvyssi odménu. Kral poslal nejstarsiho syna do svéta. Jdi,
muj nejmilejsi synu, a prived nejkrdsnéjsi nevéstu! V zimé jsou dny kratké a noci dlouhé; letni dni
jsou delsi a noci jsou kratsi zimnich. Kdo jest z vas nejvhodnéjsi? New York jest nejvétsi mésto
zapadni polokoule. Kdo jest Stastnéjsi a veselejsi nezli spokojeny ¢lovék? On jest ovsem bohat, ale
jsou jesté bohatsi lidé nezli on. Princ veSel do prekrasné zahrady. “O, ja prenestastny clovék”,
bédoval Honza. O kolik jsem starsi, o tolik jsem moudrejsi. Mél bysis dat mnohem lepsi pozor.
Nejmocnéj$im ze vSech kralu cCeskych byl Karel IV. Toto ovoce neni Uplné zralé, jest dosud
nahorklé. I natvrdly chléb chutnd, kdyz mékkého neni.

Nejvétsi Thari.

Nejvetsi dva 1hari byli starostové Dolni a Horni Lhoty. Ten z Dolni Lhoty, kdyz s nékym hovoril,
rikal: “No vim, vim.” A nevédél nic. Ten druhy mél zvyk rikati: “Hm, nevim, nevim”, a védél vzdy
vSecko.

Z polského upravil N.

Exercise II.

Which is larger, a lake or a sea? The Rocky mountains are the highest mountains in the United
States. Give me something better. I know that the dearest goods are often the cheapest because
they give greater value. Ignorance is our worst enemy. I went there with my best friend. Jane was
the oldest of six children. Your house is the oldest in the town. Our house is more modern than
yours. I am not so strong as you. If I were you, I would turn it over in my mind. I should not be
surprised, if he were here immediately. I shall be very glad if you will tell me what to read (co
bych mél ¢isti).

XXVI.

The declension of the possessive pronoun. Sklonéni prisvojovaci nameéstky.

[80]
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N. and V.

- g

The forms in brackets are older forms though they might be used as well as the newer ones.

mij, ma, mé—my, mine

Singular.
Masculine Neuter
muj (moje)

mého (anim.),
muj (inanim.)

mé (moje)

mého
mému
mém

mym

Plural.

N. and V.

moji (ani.)

Neuter
mé (moje)

Masculine

mé, moje (inan.)

S F Yo

mé, (moje)

mé (moje)

mych
mym

mych
mymi

Fem.
ma (moje)

mou (moji)
mé (moji)
mé (moji)
mé (moji)

mou (moji)

Feminine
ma (moje)

ma (moje)

The possessive pronoun, like the adjective, must agree with the noun it modifies in gender,
number and case.

Tvij, tva, tvé (thy, thine) your, yours, as well as the reflexive possessive sviij, sva, své, are
declined like muj, ma, mé.

The use of the reflexive possessive “sviij.”

Jdu se svym bratrem.
Jdes s mym bratrem.

Jdes se svym bratrem.

Svuj is used when the subject is the possessor.

I go with my (own) brother.
You go with my brother.

You go with your (own) brother.

Nesu svou knihu.

Neses mou knihu.

(On) Nese svou knihu.

Nese tvou knihu.

(On) Ma svou hlavu.

Observe: Vidim tvého bratra (anim.) Vidim tvaj klobouk (inanim.) Meji bratri jsou zde (anim.)
Moje kabaty jsou zde (inanim.)

I am bringing my (own) book.

You are bringing my book.

He is bringing your book.

He is bringing his own book.

He has (he acts according to) his own head (mind).

Possessive pronouns of the third person: Privlastiovaci nameéstky treti osoby.

Jeho his, and its is not declined. Ex. S jeho bratrem, with his brother, O jeho bratrech, about

his brothers. Vidim dité a jeho rodice, I see a child and its parents.

Jeji, her, hers, so declined like adjectives types severni. Poss. and Loc. plural jejich, nékolik z

jejich bratra. Some of her brothers. V jejich krasnych zamcich. In her beautiful castles.

Jejich, theirs, for all three genders is not declined. U jejich domu, at their houses. S jejich

bratry. With their brothers.

Distinguish jejich of her. Poss. and Loc. plural jeji hers, and jejich theirs.

Oral exercise:
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Decline:

Muj maly pes, tvij starsi bratr, jeho dobra babicka, jeji malé koté, jejich velka zahrada.

Exercise 1.

Muj kol se mi podaril. Uditel se téSil z mého tkolu. Dobry délnik tési se ze své prace. Nevérim
tvému slibu. Prijdu s jejimi rodici. U jejich rodi¢t byvalo veselo. Hoch ztratil cestou do $koly své
knihy. Odpust mi, ztratil jsem tvé knihy. Tvoji pratelé jsou maoji pratelé. Jejich pratelé jsou bohati.
Zvirata citi jako my, netryznéte jich. Na své zahradé zasazel jsem krasné kvétiny, téSim se z nich.
Kazdy na smrt ¢ekd a prece se ji lekd. Syta-li myS, horka ji mouka. Maj mladsi bratr mé velkou
rodinu. Pojdme tou nejbliz$i cestou! Pes jest nejvérnéjsi zvire. Aeroplan vzletel do preveliké
vysKy.

Exercise II.

Complete the sentence by changing the pronouns and nouns in brackets into their correct case
forms.

Pisi (mé péro, tva tuzka). Zak precetl (tva kniha, mij dopis, jeho tloha). Miluje (svlij otec, jeho
pritel). Rolnik pracuje na (ve) (své pole, sva zahrada). Litujete (vas pritel, chudy clovék). Tazal
jsem se o radu (tvlj bratr, jeho sestra, muj ucitel). V (mda) uloze nebylo tolik chyb jako v (tvé),
jako (jeho) (jeji).

Chytri ministri.

Byl jeden krél a mél chytré ministry. Jednou chtél krél privésti své ministry do rozpaku (bring
them in embarrassment) a dal pro kazdého ministra zhotoviti novou 1zici a sice na loket (yard)
dlouhou.

Kdyz byly lzice hotovy, dal kral upraviti hostinu, pozval své ministry a tésil se, jak budou jisti
dlouhymi 1zicemi.
Ale oni to chytre vyvedli:

Kazdy ministr vzal svou Izici, ale nepodéval jidlo do svych tUst, nybrz pres stil svému sousedu,
jako kdyz matka krmi své dite.

Kréli se velice libil davtip jeho ministrt, i pochvalil a odménil je.
Z polského upravil N.

XXVII.

Comparison of adverbs. Stupnovani prislovci.

The comparison of the adverbs is formed regularly by the addition of the suffix -ji, to the
positive; the superlative is formed from the comparative by prefixing nej-.

Prvni stupen—Positive Druhy stupen—Comparative Treti stupen—Superlative
rychle, quick rychleji, quicker nejrychleji, quickest

krésné, beautifully krésnéji, more beautifully nejkrasnéji, most beautifully

The following adverbs are compared irregularly:

dobre, well
zle, badly
dlouho, long
mnoho, much
malo, little
brzy, soon
daleko, far
vysoko, high
nizko, low
draho, dear

snadno, easily

lépe, better
hure, worse
déle, longer
vice, more
méné, less
drive, sooner
dale further
vyse, higher
nize, lower
draze, dearer

snaze, more easily

[83]



Declension of nas, vas, our, ours; your, yours:

Singular

Masculine Neuter Feminine
N. & V. nas, our, ours, naSe, our, ours, nase our

0. naseho (am.) nase nasi
nas (inan.)

P. naseho nasi

D. nasemu nasi

L. nasem nasi

I. nasim nasi
Plural.

N. & V. nasi nase nase

0. nase

P. nasich

D. nasim

L. nasich

I. nasimi

Vas, vase se sklonuje jako nas, nase.

Oral exercise:

Decline: nas pékny kun, vase mald sestra, jejich vyborna prace. Complete in all three persons,
singular and plural:

M4 se dobre.

Délas to 1épe.

Prijdu brzy.

Bydlel jsem daleko.
Udélal bych to radéji.

Exercise 1.

Translate into English:

v.vs

do naseho domu. Nevynasejte se zdsluhami svymi. Bezpecnéji krokem nezli skokem. Po desti
slunce nejjasnéji sviti. Svou chvalu kazdy nejradéji slycha. Nase vlast jest ndm drahou matkou.
Poslechnéte nasi rady. Poslouchejte své rodice a vazte si jich. Hoch prisel s vasimi knihami, které
jste mu pUjcil. To se snéze fekne nez udéla. Pojd trochu blize. Mi¢ daleko odletél. Kdo prisel z nas
nejdrive, hosi? On priSel se svymi prateli k nasim rodi¢tim.

Exercise II.

Translate into Bohemian:

Where is our friend? He went to see his neighbor. Two of my brothers went to war. I wish to
buy a nice horse for my master. I seated myself next to a large window. Go and call our guests to
breakfast. He is a rich man who can avail himself of all men’s faculties. You do your work well,
but he does it better. The night grew darker and darker: the stars seemed to sink deeper in the
sky. Can’t you come earlier? He is waiting here long, but my mother is waiting much longer. The
misfortune came very quickly.

Exercise III.

In the following sentences (insert the adverb in its proper form). Change the adverb into the
degree indicated.

Kdo (brzy 2) prijde ten (brzy 2) mele. Poctivost trva (dlouho 3). Kterd krava (mnoho 3) buci:
(mélo 3) mléka dava. Kdyz je (zle 3) je buih (blizko 3). Lépe je (mnoho 2) védéti, a (malo 2) mluviti.
Na hostiné veselo, ale doma (dobre 3). Jed trochu (rychle 2). Jest to vzdy (snadno 2) rici nez
udélati. Pojd (blizko 2). Jdi (daleko 2). Cekdm (dlouho 2) neZ hodinu.
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Observe: Cim dfive (the sooner) tim lépe (the better). Cim ddale tim hire. Koupdm se denné. I
bathe daily.

XXVIII. (85]

OPAKOVANI O CINNEM RODE SLOVESA. Review of the active voice of the Bohemian
verb.

A.) Zpusob oznamovaci.—Indicative.

Cas.—Tense.

Cislo jednotné—Singular.

Osoba Pritomny Min. Budouci jedn. Bud. sloz.
Person Present Past Simple future Compound fut.
1. Chvalim Chvalil jsem Pochvalim Budu chvaliti
(I praise) (I praised) (I shall praise) (I shall be praising)
chvalis chvalil jsi pochvalis budes chvaliti
chvali chvalil pochvali bude chvaliti

Cislo mnozné—Plural.

chvalime chvalili jsme pochvalime budeme chvaliti
chvalite chvalili jste pochvalite budete chvaliti
chvali chvalili pochvali budou chvaliti

B.) Zpusob podminovaci.—Conditional.

Present Past
Chvalil bych Byl bych chvalil
(I should praise) (I should have praised)
chvalil bys byl bys chvalil
chvalil by byl by chvalil
chvalili bychom byli bychom chvalili
chvalili byste byli byste chvalili
chvalili by byli by chvalili

C.) Zpusob rozkazovaci.—Imperative.
Chval! (praise thou!) chvalme! chvalte!
D.) Zpusob neurcity.—Infinitive.

Chvaliti, to praise.

Exercise 1.

Zodpovézte Cesky tyto otazky:

Jak kon¢i v ¢estiné neurdity zplsob?

Jaky jest rozdil mezi neurcitym zpusobem a minulym pricestim? (past participle).

Jak se méni minulé pricesti dle rodu a cisla?

Jak se tvori rozkazovaci zplsob, které koncovky jsou pro prvni a druhou osobu mnozného ¢isla?
Jak se tvori minuly ¢as? Jak se tvori podminovaci zpusob?

Jak se tvori jednoduchy a jak sloZzeny budouci c¢as?

Casujte (conjugate) riizna ¢eska slovesa a tvofte véty v riznych zplisobech a ¢asech.
[861]
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Prsi. It rains. Hrmi a blyska se. It thunders and lightens. Dnes jest pékné. It is nice today. Zitra
bude prset. It will rain tomorrow.

XXIX.

Nameéstky ukazovaci.—Demonstrative pronouns.

Ten, ta, to, this,
Onen, ona, ono, that,
Ti, ty, ta, those,

Oni, ony, ona, those.

Ten is used to point to near objects or persons, onen is used to point to more distant objects or
persons.

Onen, ona, ono is, however, replaced often by compounds tamten, tamta, tamto. The
invariable adverb tam- there, points in the distance.

Sklonéni nameéstky ukazovaci.

Cislo jednotné

Rod muzsky stredni zensky
N. ten, onen, to, ono ta, ona,
O. toho, onoho, (ten, onen, to, ono, tu, onu,

nez.)
P. toho, onoho, té, oné,
D. tomu, onomuv, té, oné,
L. tom, onom, té, oné,
I. tim, onim. tou,
onou.

Muzsky a stredni rod maji stejné tvary pro posledni
Ctyri pady.
Cislo mnozné
N. ti, oni, (ty, ony, neZiv.) ta, ona ty, ony,

O. ty, ony, (PEO )Véechny tfi  ta, ona,
rody

téch, onéch,
tém, oném,

téch, onéch,

- g

témi, onémi.

Tento jest sesileno, emphasized, ten, this one. Similarly tato, toto, tito, tyto, tato. -to is
simply added in all cases, tohoto, tomuto, timto, etc. Corresponding form is tenhle, ten-hle,
hle look, tenhle—look at this one. (French voici). Tenhle, tahle, tohle, tihle, tyhle, tahle.

Samy, -a, -é, the same, declined like dobry. Takovy, -a, -é, such, also declined like dobry.

Tazaci nameéstky.—Interrogative pronouns.

Kdo? who? co? what? Declined in lesson XV. The case questions are case forms of kdo? co?
Ktery, -a, -é, which, who, declined like dobry. They are used for both persons and things.
Jaky, -a, -é, of what kind, declined like dobry. [87]

Ktery clovék? which man—who? Jaky ¢lovék? what kind of a man?

Pridavna jména neurcita.—Indefinite adjectives.

Zdrav, zdrava, zdravo, zdravi, zdravy, zdrava—healthy, similar in meaning to zdravy, -a, -é.
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The passive participle has the same ending as the indefinite adjective: zlomen, zlomena,
zlomeno, broken.

The indefinite adjective is little used in modern Bohemian, being replaced by the definite type
dobry. It is sometimes used as predicative adjective. Ex.: Byti chud (chudy), poor. Byti vinen,
to be guilty. Byti nemocen, to be sick.

Many of the indefinite pronouns are used as nouns or adverbs in neuter form e. g. Bylo veliké
sucho, there was a great drought. Obecné blaho, common weal. Obarvime to na zeleno, we
shall paint it green etc.

Oral exercise:

Decline: Ten maly chlapec, tahle stara chaloupka, to malované vejce.

I. Exercise.

Translate into English:

Ten napad mi priSel vhod. Tim ndpadem jsem se potésil. Onen muz byl ranén ve vélce. Co tomu
rikdte? Tomuhle jsme se podivili. Byl jsem sdm doma kdyz prisla navstéva. J& sam byl jsem
prekvapen. Byli samy smich (full of laughter), sama rozpustilost. To se rozumi samo sebou.
Nechci tyto hrusky, dejte mi radéji tamhle ty. Tamty jsou nejlepsi. Kdo bez viny, ten vesel. Usta
plna a oc¢i hladovy. Sklenice byla naplnéna tim nejlepsim vinem.

XXX.

Vztazné nameéstky.—Relative pronouns.

Relative pronouns connect dependent clauses and refer to subjects already named.
The interrogative pronouns, kdo, co, ktery, jaky, are used as relative pronouns.
Kdo to ucinil? Who did it?

Ten, kdo to ucinil, chybil. He (the one) who did it, made a mistake. To, co jste pravil, jsem
slysel. I have already heard (that omit.) what you said.

Jenz, jez, jez, who, which; is an independent relative pronoun. It is used only in written
Bohemian, being otherwise replaced by ktery.

Jenz is declined in oblique cases (except in nominative) like on, ona, ono, with suffix (enclitic)
z; ex.: jehoz, jemuz, jiz, jez, jichz.

After prepositions j changes into n, k némuz, s nimz etc. (Whenever the relative pronouns
occur in the middle of a sentence they are preceded by a comma).

Neurcité nameéstky.—Indefinite pronouns.

Indefinite pronouns are composed words. They are formed:
A.)—with prefixes:

né-, nékdo, somebody,
néco, something,
néktery, some,
nékolik, several,
ni-, nikdo, nobody,
nic, nothing,
leda-, ledakdo, any one,
ledacos, anything,
malo-, malokdo, few,
vseli-, vSelicos, many things.
They are all declined like kdo, co, the prefix being invariable, nékoho, of somebody, nicemu,
to nothing, etc.
B.)—with suffixes:

-si, -s, kdosi (kdos) somebody, cosi (cos) something,
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-koliv, -kolivék, kdokoliv, kterykoliv, whosoever, cokoliv, whatsoever.
Here the suffix is invariable: s ¢imsi, with something, komukoliv, to whosoever, etc.

Kazdy, -a, -é, everyone. Declined like dobry.

zadny, -a, -é, no, none.

Prisvojovaci pridavna jména.—Possessive adjectives.

The Bohemian has a particular class of adjectives which describe the nouns telling of their
origin (possession).

Bratruv kabat, brother’s coat, bratrova teta, brother’s aunt, bratrovo prani, brother’s wish.

Plural: Bratrovy kabaty (with animate nouns bratrovi pratelé) bratrovy tety, bratrova
prani.

Sestrin ucitel sister’s teacher, sestrina ucitelka sister’s lady teacher, sestrfino piano sister’s
piano.—Plural: Sestrini ucitelé, sestriny ucitelky, sestiina piana.

The possessive adjectives are formed from nouns with suffixes:

-uv, -ova, -ovo, in singular,

-ovi, (-ovy inanimate), -ovy, -ova, to masculine nouns,
and with suffixes:
-in, -ina, -ino,

-ini, (-iny for inanimate), -iny, -ina to feminine nouns.

Declension of the Possessive Adjectives.

Singular.

Masculine Neuter Feminine
N. and bratrav bratrovo bratrova
V.
0. bratrova (bratrav = bratrovo bratrovu

inan.)
P. bratrova bratrovy
D. bratrovu bratrové
L. bratroveé, bratroveé
bratrovu
L. bratrovym bratrovou
Plural.

N. and bratrovi (-y inan.) bratrova bratrovy
V.
O. bratrovy bratrovy bratrova
P. bratrovych
D. bratrovym
L. bratrevych
I. bratrovymi

Adjectives with the feminine ending are declined in the same way—in equals -tiv-, -ov-, -Ov-.
Ex.: Sestrinou, sestriny, sestrinych, etc. Only dative singular has sestriné bratru, sestriné
zahradé.

Exercise I.

Translate into English:

Za pritele si vol ¢lovéka, jenZ té v nestésti neopustil, jehoZ vérnost jsi zkusil a jemuz se muzes
vzdy svériti. Nic neni tak zlého, aby se nemohlo obratiti v néco dobrého. Jaky plat, takové dilo.
Neéco za néco, nic za nic. Chudému se nedostava vseliceho, lakomci vSseho. Ono pole dobre rodi,
po kterém hospodar chodi. Lipa, jiz krasou zadny jiny domdci strom se nevyrovnd, byla jiz starym
Slovanum stromem posvatnym. Blazen neni nikomu mily, blaznu vSak ledakdo. At (may) to ucini
kdokoliv a jakkoliv, budu spokojen. K ¢emu mi to povidate? Nerudovy basné vyznacuji se
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srdecnosti. Nezapomenu matcina prani. Kralova zahrada plna byla krasnych kvétin. Matcin
svatek byl znamenité oslaven. Lodnici poslechli kapitdnovych rozkazu.

Letni odpoledne.

Vétrik skoro nedychal
a slunécko hralo,

na zahonech v zahradé
kviti jak by spalo.

Po obloze vlastovky
litaly jak Sipy,

v ulech vcely bzucely
zpod kosaté lipy.

Ticho vSe, jen pénkava
pipla nékde v stromu
a zarostly vodojem
Splouchal tise k tomu.

Nad vodou se rakosi
zvolna kolébalo,

nad nim tancil musek roj
a Sidlo jim hrdélo.

Napred hlasné, potom tis
tiSe tak a spave,—

0, jak se to usnulo
v té vysoké trave.

XXXI. [90]

Slova zdrobnéla—Diminutives.

Derived words denoting a smaller object or a less degree of quality, are diminutives. The
Bohemian language abounds in diminutives of nouns and adjectives. They serve, not to denote
smaller objects, but they frequently indicate affection, refinement, endearment. Ex.: dité, child,
détatko (baby) is not only little child but also dear little child. This is especially true of
diminutive adjectives. Hezky is nice, hezoucky is delicately nice.

The diminutives are formed by the addition of suffixes. The stem of the word sometimes suffers
a slight change. Various suffixes may indicate different degree of diminution.

Ex.: Hoch, boy; hosik, a small boy; hosicek, a very small boy.
Maly, small; malinky, very small; malilinky, very tiny (Spanish chiquitito).

The diminutive is of the same gender as the original noun. (Ending in -k is masculine, in -ka
feminine, in -ko neuter). The usual noun suffixes:

-ik, hreb, nail, hrebik.
-icek, bratr, brother, bratricek.
-ek, dtm, house, domek.
-ecek, déd, grandfather, dédecek.
-ousek, starec, an old man, starousek.
-ka, ryba, fish, rybka.
-icka, teta, aunt, teticka.
-inka, mama, mother, maminka.
-atko, zvire, animal, zviratko.
-ko, oko, eye, ocko.
-icko, psani, letter, psanicko.
-élko, kridlo, wing, kridélko.
-ecko, kolo, wheel, kolecko.
-énko, okno, window, okénko.



Adjective diminutives.

Suffixes:
-icky, maly, small, malicky.
-inky, cely, whole, celinky.
-ounky, hezky, nice, hezounky.
-oucky, bily, white, béloucky.
Exercise I.

Form diminutives from given words and use them in sentences:

A.) -les, (forest); chlap, (fellow); vino, (wine); kus, (piece); kniha, (book); list, (leaf); dusSe,
(soul); vejce, (egg); kridlo, (wing); chvile, (moment); ryba, (fish); zub, (tooth); Zzaba, (frog);
znameni, (sign); ptak, (bird).

B.) -kratky, (short); utly, (tender); hebky, (delicate, fine); hezky, (pretty); zeleny, (green);
bily, (white); stary, (old); mily, (dear).

Exercise II.

Co jest malounké, to je milounké. Jeni¢ek jest u dédecka. Sel tam se stryc¢kem. Marenko,
zdvihni to pirko a zrnécko, rikala babicka své vnucce. Prineste mi sklenicku limonady a kousek
kolace. Koupime hlavku zeli a parek holoubatek. Povéz mi, dusinko, co se ti stalo. Chaloupka byla
¢istounkd jako klicka.

Exercise III.

Review of Pronouns.

Sedlak i selka zili ve své chaloupce. M4a dobra vilo, dej ndm dar. Neni mym tmyslem dati vam
néco. V nasi chaloupce jsou stard kamna. Kdy jsi mluvil se svym ucitelem? Vypujcil jsem si ntz od
tvého otce. Zavolej svého bratra a mou sestru! Dej mi hrusku a jdi svou cestou! V mé uloze nebylo
tolik chyb jako v tvé tloze. Hoch prisel do Skoly se svou matkou. Muj bratr jest mladsi nez jste vy.
On ma rédd mého bratra a svého bratra. Vojak vytasil sviij me¢ a probodl mého sluzebného. Jejich
pritel nam prinesl motyla, kterého chytil na vyleté. Dejte pozor na své véci i na naSe. Ten, jenz to
tekl, lhal. Cos hrozného se prihodilo. Cemu ses smal? At mluvi$ s kymkoliv, jednej vzdy dustojné.
Tenhle pan jest tentyz ¢lovék, o kterém jsem ti jiz povidal.

Exercise IV.

What is the meaning of all this? None are all evil. None spoke to him. The cares of today are
seldom the cares of tomorrow. This is the boy whom I recommended. I have done all I could.
From whom do you suppose is this letter? It was a cloudy night. Each of us should do his best.

Osel a ryby.
Osel Sel v 1été kolem potoka a dostal zizen. I sehnul se a pil. A tu uvidéel ve vodé mnoho ryb a
rybicek, jak vesele plovaly k nému. Nemohl se udrzeti a zeptal se jich:
“Co pak tu ve vodé délate? Neni vam tam zima? Ci vy jdete se na mne podivat?”

Ryby netekly ani slovicka. Podivaly se jedna na druhou, daly se do velikého smichu a zmizely v
hlubinach.

Oslovi neodpovidej! Usméj se a jdi dom!
Jan Karafiat.

XXXII.

Cislovky.—Numerals.

1 jeden, jedna, jedno
2 dva, dveé, dve

3 tri

4 ctyri
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5 pét

6 sest

7 sedm

8 osm

9 devét

10 deset

11 jedenact
12 dvanact
13 trinact
14 ¢trnact
15 patnact
16 Sestnact
17 sedmnact
18 osmnact
19 devatenact
20 dvacet

30 tricet

40 ctyricet

50 padesat

60 sedesat

70 sedmdesat
80 osmdesat

90 devadesat
100 sto

1,000 tisic
1,000,000 milion

All the other numerals are compounded:

21 dvacet jeden

22 dvacet dva

23 dvacet tri

34 tricet ctyri

45 ctyricet pét

56 padesat Sest etc.

101 sto jeden

105 sto pet

117 sto sedmnact

128 sto dvacet osm

145 sto Ctyricet pét

256 dve ste padesat Sest

1784 tisic sedm set osmdesat Ctyri

Numerals jeden, dva, tri, Ctyri are adjectives, they agree with the noun like an adjective. TTi

hosi, dvé divky.

Numeral pét and the following are nouns; they are followed by the partitive possessive plural,
pét hochu, deset tuzek, Sest hodin, etc.

Declension of Numerals.—Sklonéni cislovek.

Jeden, jedna, jedno is declined like ten, ta, to, viz. lesson XXIX.

Declension dva, dveé (dvé for feminine and neuter), tri, Ctyri, pét:

N., V. & O. dva, dvé tri ctyri pét
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P. dvou tri ctyr péti
D. dvéma trem ctyrem péti
L. dvou trech  ctyrech peéti
L. dvéma tremi  Ctyrmi peéti

Like dva is declined oba, both.

Like pét are declined all the other numerals, ending in t. They simply add -i in all oblique
cases.

Sto is declined like slovo; tisic like mec¢, milion like strom. [93]

In compound numerals both parts are declined: s dvaceti dvéma, k triceti trem.

Cislovky radové.—Ordinal numerals.

Cislovky fadové odpovidaji na otdzku kolikaty? The ordinal numerals answer the question
which one of the serie?

prvni, -i, -i first)

treti, -i, -i third )

declined like severni.

prvy, -a, -é first }
druhy, -a, -é second }
étvrty, -a, -é fourth } declined like dobry
paty, -a, -é fifth }
Sesty, -a, -é sixth }
The ordinals 6-20 are formed by adding -y, -a, -é, according to gender. Ex.: 7 sedm, sedmy,
seventh, etc. They are all definite adjectives and are declined like dobry.
20, dvacet; dvacaty, 20th;
10, deset; desaty, tenth;
tiicaty, 30th;
Ctyricaty, 40th;
padesaty, 50th;
Sedesaty, 60th;
sedmdesaty, 70th;
osmdesaty, 80th;
devadesaty, 90th;
sty, hundredth;
tisici, 1000th;

milionty, millionth.

All the numerals are compounded, dvacaty druhy, 22nd, tri sta patnacty, 315th, etc.
Mél bych etc. is followed by the infinitive.

Mél bych si koupiti novy kabat. I should buy a new coat for myself. Méli byste prinésti knihy.
You ought to bring books.

Mohl bych to uciniti. I could do it.
Kdybych mohl tak udélat, udélam to. If I should be able to do so I shall do it.

Oral Exercise.

Complete:

Uc¢im se, abych vynikl.
U¢iS se etc....

Meél bych se 1épe uciti...
Preji si, abych byl zdrav.

Cviceni (Exercise 1.)

U obou rukou jest deset prstl. Vezmi to obéma rukama. Bylo ji pres (over, more than)



devadesat let, kdyz umrela. On jest asi (about) ¢tyficet pét rokl star. Myslim, Ze jsem o tri 1éta a
deset mésict mladsi neZ ty. Pavouk (spider) ma osm noh. Obé tato mista jsou zabréna (taken).
dni budeme mit vdnoce. Tato vésa (vase) stdla (cost) pres dvanact dolaru. Zavolej ty dva hochy. Ti
tri hosi jsou zde, preji si s vami mluvit. M{j otec ma osmnact set dolari ro¢né. Kolik jest to
mési¢né? To jest stopadesat dolartt mésicné. Zhotovim to ve dvou dnech. Clovék mé pét smysla.

Karel IV. zalozil universitu v Praze. Hled, abys byl ve Skole prvnim. V patnactém stoleti byly
husitské valky. Opakuj po kazdém péatém cviceni. Ctvrtého Cervence jest narodni svatek. Kdyz
jsem prisel ke tretimu domu, nasel jsem, co jsem hledal. Na kolikaté strance jsme cCetli vCera?
Dnes budeme Cisti na padesaté Sesté strance. Kolik jest pét a dvanact? Kolik jest dvacet bez
(minus) dvou? Jsou dvé hodiny a dvacet tfi minuty. Prijdu za pét minut.

XXXIII.

Zlomky—Fractions.

Y pul, polovina; Y%, osmina; %, Ctvrt ¢tvrtina.

All the remaining fractions are formed by the suffix -ina (feminine suffix) to the cardinal
numbers. They are all declined like ryba. Ex.: ¥4 ¢tvrtina.

Pul and ¢tvrt are used when speaking of measure:
Pul hodiny, half an hour; ptil buslu, half a bushel; ¢tvrt libry, a quarter pound etc.

In calculations we say % tri osminy, 74 7 osmin, % tri ctvrtiny etc.

Nasobné cislovky.—Multiplicative numerals.

Dvoji, twofold; troji, threefold; obeji, of both; ¢tvery, -a, -é, fourfold; patery, fivefold.

Adverbs: dvojnasob, dvojnasobné, doubly, trojnasobné triply etc; poprvé the first time, po
druhé the second time, po treti the third time.

Adjectives: jednoduchy single, dvojity double, trojity triple etc. Jednou once, dvakrat twice,
trikrate three times, krate times.

Examples: Dvoji prace. Double work. Jsme lidé jedné viry. We are people of one belief. Byl
dvojnasob zaplacen. He was doubly (twofold) paid. Troji prani. Triple (threefold) wish. Dveji
rada. A double row. Jednoducha prikryvka. Simple (undoubled) cover. Troji vypocet threefold
reckoning. Trikrate pocitali. They counted three times. Jest to po druhé, co jsi to udélal.
This is the second time you have done it.

s v

Neurcité cislovky.—Indefinite numerals.

Mnoho many; malo few; nékolik several. These three are followed by the possessive: Mnoho
penéz, malo chleba, nékolik lidi.

Kolik? How many (or how much). Tolik so many, so much.
VsSechen, vSechna, vSechno, all. VSechen lid (vSichni lidé), all the.

In giving dates possessive case is used. Druhého kvétna. Second of May. Stalo se to roku
tisictho osmistého dvacatého, 1820. Neodvislost byla prohldsena ctvrtého cervence roku tisiciho
sedmistého sedmdesatého Sestého (or roku tisic sedm set sedmdesatého Sestého). Independence
was declared 1776. (Shorter form is also used: valka vypukla v roce tisic devét set ¢trnact or
devatenact set ¢trnact. The war broke out in the year 1914).

Cas. Time. Kolik jest hodin? What time is it? Jsou tfi hodiny. It is three o’clock. Jest &tvrt
na pét. It is 4:15. Jest pul desaté. It is 9:30. Jsou tri ¢tvrté na dvanact. It is 11:45.

Rok, also léto (summer), year.

Stari age. Kolik jest ti let? Kolik jest ti roku? Jak jsi star? How old are you? Jest mi
osmnact let. I am 18 years old.

Karel IV., Karel ¢tvrty, Charles the Fourth. Kol dvou tisic muzli, about two thousand men.
Cviceni 1.

Zaci chodivaji po dvou. Tuzky se prodéavaji po péti centech. Kolik ma$ bratri? Chicago jest asi
Sestkrate vétsi nez Praha. Mnoho lidi mnoho vi. Médme ¢tvero ro¢nich pocasi. Dvé pule (poloviny)
¢ini celek. Rozdélil jablko na tri dily, udélal z ného tretiny. Palec jest dvanactina ¢i dvanacty dil
strevice. Nikdo nemtze klamati vSechny lidi pordd. Dejte mi nékolik hrusek. Kolik si jich prejete?
At se to jiz podruhé nestane! To je jednoduchd véc; zastavim se pro vas.
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Cviceni II1.

Vypiste dole udand cisla slovy, dbejte, aby Cislovky byly v spravném pdadu: Stalo se to 28.
cervence 1914. Karel Havlicek, Cesky spisovatel, narodil se 31. rijna, 1821 a zemrel 29. Cervence
1856. Prijdte k ndm v pondéli 12. srpna. Jeden dim 2 panu nestrpi. Duha stkvi se 7 barvami.
Sedldk mé 4 koné.

XXXIV.

In previous lessons the active voice of the Bohemian in the indicative and conditional moods
was treated. Before taking up the passive forms, we shall study the two aspects (vyznamy) of
the Bohemian verb, namely the perfective and imperfective.—Slovesa dokonava a
nedokonava.

The perfective aspect denotes: a) that the action has been quite completed: stal jsem se: I
have become; usekl jsem I have cut off; or b) that the action will be definitely completed in the
future: stanu se I'll become, useknu I shall cut off, koupim I shall buy.

The perfective verbs have no present tense, but they have a present form which, however, has
a future signification and is called the simple future, jednoduchy budouci ¢as. Most of the
perfective verbs are formed from the imperfective by the addition of prefixes. Ex.: nésti to carry,
nesu I carry, donésti carry to, donesu I shall carry to or I shall deliver. Donesl jsem I have
delivered. Therefore the simple future is formed by giving a suitable prefix to the present form of
the verb.

The imperfect verbs (nedokonava slovesa) express an action: a) either continuing (durative
verbs, trvald slovesa); nesu I am carrying, mluvim I am talking (best rendered into English by
progressive form), or b) a repeating action (iterative verb, opakovaci sloveso) nosim, I use to
carry, ¢itam, I use to read, Cital jsem, I used to read. The repetition of an action is made more
marked by the introduction of the syllable (vlozka, infix) va or v before final personal ending;
nosim I use to carry, nosivam I use to carry, from time to time, chodivam I am in the habit of
walking.

The distinction between the perfective, imperfective, durative and iterative verbs is very
important. A verb may be made to assume either aspect, perfective, durative or iterative:
zavolam I shall call up, volam I am calling, volavam I use to call, I am in the habit of calling. By
employing the proper form the Bohemian verb expresses the very fine shades of thought with
extreme vividness: Example: psati, to write. Budu psati dopis, I shall be writing a letter (and
might not complete it). NapisSi psani means I'll write and finish the letter. Psal jsem, I wrote.
Napsal jsem, I have written. Dopsal jsem, I have finished writing. Rozepsal jsem se, I have
started to write at length. We shall take up this variation of meaning and of value of the
Bohemian verb by studying the verbal prefixes. These prefixes, most of which are also
prepositions, see the lesson XV. for their meaning as prepositions, are employed also in building
nouns. Ex.: mluva speech; imluva oral agreement; rozmluva conversation; pomluva calumny
(evil speech). A thorough study of the prefixes therefore will enable us to understand very large
classes of words and also their possible variations in meaning. As an example of what the
Bohemian verb is capable to express, let us take up derivations of the verb jiti, to go.

dojiti to go to a place, that is to reach some place, to make an errand.
najiti to come to a thing, to find it.

nadejiti to gain in walk, to get ahead, to head off, make a short cut.
obejiti to go around.

odejiti to go away, to leave.

pojiti to go to destruction, to perish.

prejiti pass over, to pass by.

prijiti to go to, that is to come.

projiti to go through, to pass through, also to make a walk.

rozejiti se  to go apart, that is to disperse, to part.

ujiti to escape, to cover a stretch of road.

vejiti to go in, that is to enter.

vyjiti to go out, to come out.

vzejiti to come up, to sprout.

zajiti to go down, to set, to go out of way, disappear.

Dosel jsem brzy do mésta, nebot jsem si nadesel hezky kus cesty. Sotva jsem uSel kus cesty,
nasel jsem tobolku. Kdyz jsem priSel do mésta, odevzdal jsem ji na uradé. Myslil jsem: Odejdu
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odsud a projdu seb na zdravém vzduchu. Rozejdéte se v pokoji. Nevejdu do vaseho domu.
Obesel jsem namésti a presel jsem most. Slunce zaslo. Letos obili pékné vzeslo.

Verbal prepositional prefixes.—Predlozkové predpony.

Do implies the accomplishment of an action, the carrying out of it to the end. Examples: docisti,
to read through; donésti, to deliver; dorusti, to grow to maturity; dodati, to deliver, to
furnish; dokonati, to finish, to end.

Na a) denotes an action upon something. Ex.: naloziti, to put a load on; namazati (maslo), to
spread, to grease (butter); natirati, to paint, to rub, to put on a coat of paint, or ointment;

b) signifies an abundance of action or achievement: Navariti, to cook a whole lot; napiti se,
to drink; natlouci nékomu, to give somebody a sound thrashing, to fall over somebody;
napadnouti, to attack somebody; nashromazditi, to gather in abundance; nasmati se, to
have a good laugh.

Nad denotes an action in above direction.
Nadepsati, to head (a letter); nadsazovati, to exaggerate; naduziti, to abuse (overuse).
0O, also ob-, obe-, expresses a motion around.

Ohlédnouti se, to look around; ohlasiti, to make known; ohnouti, to bend; opevniti, to
fortify, (to make secure all around); opotiebovati, to wear out by use; oprasiti, to dust off.

0Od, ode, denotes separation.

Odnésti, to carry away; odraziti, to rebound; zahnati to repel; odeslati, to send away;
odvolati, to recall; odepsati, to answer in writing; odmitnouti, to refuse; odkrojiti, to cut
off.

Po intensifies and makes personal the verb action. (Prefix po shortens the stem vowel). Dati,
give; podati, to reach, to hand; psati, to write; popsati, to cover with writing, to describe;
milovati, to love; pomilovati, to caress.

I.
Review of the Declensions.—Opakovani sklonovani.

For this purpose the various types of declensions are grouped according to the cases.

The nominative and the Objective (Accusative) case.
MASCULINE DECLENSION.

The nominative case.

Singular Plural.

Adjectives Nouns Animate Inanimate

& pronouns
Dobry bratr dobri bratri Sumné lesy
starsi strom starsi synové starsi stromy
mj mec moji holubi moje domy
nas stroj nasi hosi nase stroje
ten les ti ptéaci ty lany
bratruv otec bratrovi koneé bratrovy Saty

Personal pronouns ja, ty, on, my, vy oni, ony.
Objective Case.
Singular Plural.
Animate Inanimate Animate

dobrého bratra dobry chléb dobré bratry
starsiho koneé starsi strom starsi kupce
mého kupce muj stroj mé, moje stromy
naseho ucitele nas diim nase syny
toho orla jeho kabat ty stroje
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bratrova

Personal pronouns mne, mé, nas, jej, jeho, ho, je.

otce

bratriav nuz

bratrovy

FEMININE DECLENSION

holuby

Singular Plural.
Nominative Objective Nominative equals Obj.

dobra sestra |dobrou sestru |dobré sestry
starsi dédma starsi ddmu |starsi damy
moje, ma |matka |moji, mou matku |[moje, mé dcery
nase louka nasi louku |nase ruce
ta mouka |tu kost ty nohy
bratrova dcera bratrovu dceru |bratrovy tuzky

Personal pronoun: ona, ony, ji, je.

Jeji, hers is declined like starsi.

Jeho, his undeclined.

NEUTER DECLENSION.
Singular Plural.
Nominative and Objective Nom. equals Obj.

dobré maso bratrova kostata
siné more dobra masa
mé, moje pole starsi deéti
nase kure ma, moje pole
to hribé naSe kurata
bratrovo kosté ta hribata

Personal pronoun ona, ona, je.
What are the uses of the nominative and objective cases (Lesson XV.)
What prepositions are used with the objective case (Lesson XVI.)

Exercise 1.

What class of nouns does each type represent; distinguish between soft and hard declension.
Give several nouns of each class and use them in sentences with adjectives and pronouns in the
nominative and objective case.

Note: that in plural the nominative and the objective cases are equal in inanimate masculine, in
feminine and neuter declensions. In singular the nominative equals the objective case in
masculine inanimate and in neuter declensions.

Exercise II.

Determine the case in following sentences and also determine whether the verb is perfective,
iterative or durative:

On mi cini prekdzky v mém podniku. Valc¢ici mocnosti smluvily mir. Nechci vadm vycitati vase
chyby. Radny obéan poslouché zékont i haji je. Musim $etfiti potravinami, nebot zbyteéné mareni
jich jest zloCinem. Hvézda hvézdu nezastini. Dockej Casu, jako husa klasu. Na podzim se dny krati
a noci dlouzi. Kdo hledd4, naléz4d. Na venkové jsme chodivali denné do lesa. Shiravali jsme tam
houby, jahody a maliny. Slibiti a dati je dvoji. Sedni si a uc¢ se. Docetli jsme se v novindch o novém
vitézstvi spojenct. Kdybys to ihned odmitnul, nemél bys dal$ich obtizi. V této knize jest popsana
velikd valka. Koupili jsme pytel brambort. V4§ pritel jest muZz jemnych mravi a dukladného
vzdélani. Naloz si toto bfemeno na zdda a odnes je. Podej mi tu hill. Neodmitej pomoci, ale také ji
nenaduzivej. Kdybys byl dokonal svou praci vcas, dostal bys plnou odmeénu. To, co jsem Tekl,
neodvolam. Dostali jsme za ulohu, abychom popsali vystavu.

Exercise III.

Make sentences using verbs given in this lesson.
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XXXV.

Predlozkové predpony.—Prepositional prefixes.

Pod—under, denotes an underneath movement

Podseknouti, to undercut; podlehnouti, to succumb, to yield (to fall under somebody’s
sway); podplatiti, to bribe; podepsati, to sign (to write one’s name to a document);
podporovati, to support; podtrhnouti, to underline.

Pro—denotes an action carried thru.

Hrati, to play; prohrati, to lose in play or game; buditi, to wake; probuditi, to awaken;
proniknouti, to pierce thru, to penetrate; prohlasiti, to proclaim.

Pre—denotes carrying of an action over or across, denotes also a repetition.

Preskociti, to leap over; prekrojiti, to cut in two (across a thing); prendati, to change the
place of something, to transport; prevziti, to take over, to take possession of; prevrhnouti,
to tip over, to overturn; presiti, to sew over, resew; predélati, to do a thing over.

Pred signifies before.

Predloziti, to lay before, to submit; predplatiti, to subscribe (to pay in advance);
predstaviti (literally to place before), to introduce.

Pri signifies to effect a motion towards us or to some object.

Pribliziti se, to draw near; prinésti, to bring, to carry, to deliver; (nésti, to carry); prijiti, to
come; (jiti to go).

Roz denotes: a) expansion or separation; b) intensity of an action. [101]

a) Rozbiti, to break, to smash to pieces; (biti, to beat); roztrhnouti, to tear apart; roznésti,
to carry around; rozliti, to spill;

b) rozzlobiti, to make someone angry (to anger someone); rozpaliti, to heat up; rozveseliti,
to make somebody merry.

S, se denotes: a) an assembling action; b) also a downward movement.

a) sprateliti, to make friends; snésti dohromady, to bring together, to collect, but also
snésti, to endure, to bear; svolati, to call together.

b)—spadnouti, to fall down; shoreti, to burn down; shasnouti, to extinguish.
Sou signifies together.

Souhlasiti, to agree (hlasiti, to announce); souviseti, to hang together, to be connected
with.

U denotes: a) ability. Unésti, to be able to carry; udrzeti, to be able to hold.

b)—thoroughness, completion. Umyti, to wash, to clean; uvariti, to cook; upadnouti, to fall;
umoriti, to wear to death; uzlobiti se, to anger to death; utrmaceti, tire out.

V, ve denotes an inward motion.

Vzlétnouti, to fly; vzbuditi, to wake up; vzkrisiti, to resurrect; vzmu- to force into; vsaditi,
to plant, to stake.

Vy denotes: a) an outward motion (out); b) an upward motion.

a)—Vyhoditi, to throw out; vynajiti, to find out, to invent; vylétnouti, to fly out; vymlouvati
(to talk out of trouble), to excuse, persuade; vyprati, to wash out; vypustiti, to let out;
vyrabéti (robiti to work), to manufacture, to produce;

b)—vyrusti, to grow up, vysko¢iti, to jump up.
Vz denotes an upward motion.

Vzlétnouti, to fly up; vzbuditi, to wake up; vzkrisiti, to resurrect; vzmuziti, to force into;
vsaditi, to plant, to stake, to bet.

Z gives a sense of thoroughness to the verb.
Zhynouti, to perish; zmeériti (to measure up), to survey; zniciti, to destroy.
Za implies going beyond the mark.

Zablouditi, to go astray; zahoditi, to throw away; zabraniti, to hinder, to prevent; zatociti,
to turn around.
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Possessive case.



Masculine and Neuter

dobrého bratra
ciziho lesa
mého kupce
jeho, jejiho stroje
naseho jablka
toho kurete
bratrova pole
Feminine
dobré ryby
starsi rize
mé reci
nasi zemé
tvé
bratrovy
jeho

Plural of all three

genders.

dobrych bratra
cizich lest
mych kupct
nasich stroju
téch ryb
bratrovych slov
téch razi

reci

poli

Personal pronouns:

Mne, tebe, nas, vas, jeho, ho, ji (ni), jich.

What are the uses of the possessive case?

What are the prepositions governing the possessive case?

Exercise.

Form sentences containing nouns, adjectives and pronouns in the possessive case.

Pozor!—Cech spiSe fekne a napiSe: Bratriiv kabat, misto kabat bratra. Babi¢¢ina truhla, misto
truhla babi¢ky. Farmaruv dim, misto dim farméare. AvSak: Kabat mého bratra; truhla vasi
babicky; dim kazdého farmare.

AvSak z nezivotnych podstatnych jmen se privlastiovaci adjektiva nedélaji, proto: Viko truhly,
ostri noze, krasna ozdoba domu etc.

Exercise II.

Matka vyprala pradlo a uvarila veceri. Pravdu nikdo neznic¢i. Vzmuzme se! V Americe se vyrabi
mnoho stroju. Dé&ti zabloudily v lese. PribliZ se a ukaz se mi! President prohldsil, Ze Amerika bude
bojovati za demokracii, dokud nezvitézi. Byl jsem predstaven svym bratrem oné dameé. Kdybyste
si predplatil tento casopis, ucinil byste dobre. Kdybys nehrdl, neprohral bys. Dim shorel do
zéakladi.

Exercise III.

Make sentences using verbs given in this lesson.



XXXVI.

A verb may take two or even three prefixes to have its sense further modified:

sledovati, to follow
nalsledovati, to follow closely after;
pro|nasledovati, to pursue;
na|pro|nasledovati se, to pursue till one is weary of it;
jiti, to go
naljiti, to find (to come to a thing);
vy|naljiti, to invent (to find out a thing).
The purpose of the list of prefixes is to show the student the relationship of the verb family and
to enable him to understand better the meaning and use of the composite verbs. By paying

attention to the origin and relationship the student will soon acquire feeling for the spirit of the
language and will have no difficulty in understanding thousands of new verbs.

TRPNY ROD.—THE PASSIVE VOICE.

The Bohemian has a special participle to express the passive voice. Trpné pricesti—passive
participle.

This passive participle varies like the past (active) participle according to the gender and
number of its subject. It ends in most cases in -n (seldom in -t) for the masculine, in -na (-ta) for
the feminine, and -no (-to) in the neuter in the singular number, and in -ni (-ti), for masculine, -
ny (-ty) for feminine, -na (-ta) for neuter in the plural number.

All the tenses and moods of the passive voice are compounded from the corresponding form of
the auxiliary verb to be, byti, and the passive participle.

Casovani slovesa chvaliti v trpném rodé. Conjugation of the verb to praise in the passive
voice.

Trpny prechodnik—Passive participle, chvalen, -a, -o; ni, -ny, -a.

Neurcity zpusob, Infinitive, byti chvalen, to be praised.

Oznamovaci zpusob.—Indicative mood.

Prit. cas. Present tense. Min. Cas. Past tense. Bud. cas. Fut. tense.

Jsem chvélen Byl jsem chvélen Budu chvalen

(I am praised) (I was praised) (I shall be praised)
jsi chvalen byl jsi chvalen budes chvalen
jest chvélen byl chvalen bude chvalen
Jsme chvaleni Byli jsme chvaleni Budeme chvéleni
jste chvaleni byli jste chvaleni budete chvaleni
jsou chvdéleni. byli chvaleni. budou chvaleni.

Rozkazovaci zpusob.—Imperative mood.

Bud' chvalen! Be praised! (thou). Budime chvaleni! Budte chvaleni!

Podminovaci zpusob.—Conditional mood.

Pritomny cas. Present time. Minuly cas. Past tense.
Byl bych chvalen Byl bych byl chvélen
(I should be praised) (I should have been praised).
byl bys chvélen byl bys byl chvéalen
byl by chvéalen byl by byl chvalen
byli bychom chvaleni byli bychom byli chvaleni
byli byste chvéleni byli byste byli chvaleni

byli by chvaleni byli by byli chvéaleni.
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The above are masculine forms. For the feminine add in the singular -a, and in the plural
exchange the final -i for -y; for the neuter -o, in the plural -a.

Examples:
Z&ci jsou chvaleni.
74k jest chvalen.
Zékyné jsou chvéleny.
Z&kyné jest chvélena.
Zvirata jsou zkrocena.

Zvite jest zkroceno (tamed).

Inanimate masculine subjects require the participle with -y.

Kameny lezely.
Byly poloZeny.
Hosi lezeli.
Byli poranéni.

Notice the agreement of final -i and -y in noun and participle endings.

In lesson XXI. which contains the table of the Bohemian verb, the passive participle of various
divisions is given. In order to facilitate the study of the passive forms of the Bohemian verbs are
regrouped below according to the formation of their passive participles.

Group A.) In verbs of this group the passive participle is formed from the imperative

by adding the suffix -en (-én).

First conjugation I. sub. |nésti nes nesen
Third conjugation I. sub. |chvAliti chval chvélen
(Here the stem vowel is lengthened as in infinitive).
II. sub. |hanéti han hanén
III. sub. |trpéti trp trpén

B.) In verbs of this group the passive participle is formed by replacing the infinitive

ending -ti by -n.

First conjugation III. sub. |brati bran
Second conjugation volati volan
Fourth conjugation I.sub. |milovati milovan

C.) In verbs of this group the passive participle ends in -t which is added to the first
person singular of the present indicative.

minouti tisknu minut

minouti minu tisknut

D.) Here belong irregular verbs, e. g.:

(Tisknut is a new form, the older form is tistén).

biti to beat bit
péci to bake pecen
Exercise 1.

Conjugate in passive voice (follow the diagram of chvaliti):

Milovati to love, volati to call, uciti to teach, platiti to pay (placen), nositi to carry (nosen).

REVIEW OF THE DECLENSION.

Dative and locative case.

Dative Locative
Masculine and Neuter Masculine and Neuter
hustému lesu v hustém lese
starsimu bratru o starSim bratru

mému bratrovi mém bratru
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mému slovu nasSem slovu, slové

nasemu kupci tom kupci
tomu stroji bratrove poli
bratrovu kureti sestriné kureti

Personal pronoun dative and locative singular mné, mi; tobé, ti; sobé, si; jemu, mu; ji.

Dative and locative feminine.

dobré rybé
» oy,

starsi ruzi

mé kosti

nasi pani

té

bratroveé

[106]
Plural of all three genders.

Locative Dative
dobrych bratrech, bratrich  dobrym bratrim
starsich lesich starsim kupclm
mych kupcich mym lesim
nasich strojich nasim strojim
téch slovech tém sloviim
bratrovych [rybéach bratrovym |rybdm
Cervenych |rtuzich dervenym |ruzim
bilych kostech bilym kostem
zitnych polich Zitnym polim
mladych kuratech mladym kuratim

Personal pronoun dative plural: nam, vam, jim.

Locative plural: nas, vas, jich.

Exercise 1.

What are the uses of the dative and the locative case?
What are the prepositions with the dative and locative cases?

Exercise II.

Ne kazdému $tésti slouzi. Moudry nepodléha ndhodé. Cemu se uéite? Dlvérujte svym pratelim.
Tézko pravdé se protiviti. Komu jste to donesl? Blaznu i difevény peniz dobry. Jsme vérni své
vlasti. On ndm neni roven. Nemluvte Spatné o nepritomnych lidech. Sousedé lezeli si ve vlasich.
Komu neni s hliry déno, v apatyce nekoupi. Nevim, co ve mné vidi. My o slaviku a on o ruzich.

XXXVII.

Z trpného pricesti jsou tvorena pridavna jména a podstatna jména slovesna.

Hoch byl pochvalen. The boy was praised. Pochvaleny hoch. The praised boy. Matka jest
milovana. The mother is loved. Milovana matko! Beloved mother! Okno bylo rozbito. The
window was broken. Rozbité okno. The broken window.

When the possessive participle is used as an adjective, it takes the regular adjectives ending.
(¥, a, é in singular, i, é, a in plural).

Cinte rozdil mezi trpnym pri¢estim a pridavnym jménem; toto ma dlouhé koncovky, prvé ma
kratké!

Z minulého (¢inného) pricesti taktéZ se tvori pridavna jména podobnym zpusobem.

Spadl], fell; spadly list, fallen leaf; uzral, ripened; uzralé ovoce, ripe fruit.



Podstatna jména slovesna.—Verbal nouns.

Pridénim -i (In English they end in -ing).

Psan, written; psani, writing; chvalen, praised; chvaleni, praising. Vase psani jest
necitelné. Your writing is illegible. PriliSné chvaleni Skodi. Too much of praising harms.

Skladba trpného rodu.—Passive voice syntax.

Brutus zabil Caesara. Brutus killed Caesar. Caesar byl zabit Brutem. Caesar was Kkilled by
Brutus.

In changing an active statement into a passive, the subject of the active verb becomes object of
the passive verb and vice versa. The object of the passive verb, the cause or instrument of the
action is in Bohemian in the instrumental case. In English the instrumentality is denoted by the
preposition by.

Exercise 1.

Vitézové her olympijskych byli odménovani olivovymi vénci. Byli jsme pozvani k zdbavé. Pozvani
hosté byli uvitdni. Nepratelé byli porazeni a zahnéni na uték. Umdleni délnici odpocivali. Ten dum
bude zboren a na jeho misté bude postaven naddherny hotel. Kup novou sklenici na misté té
rozbité. Na podzim jest zemé pokryta spadlym listim. ZloCinec byl odsouzen pro zlocin zabiti.
PriliSné mluveni kazdému skodi. Dostal jsem dobrou zndmku z kresleni. Lhanim se nevylzes. I
okoraly chléb je v nouzi dobry.

REVIEW OF THE DECLENSION.

The instrumental case.

Masculine and neuter.

Singular Plural all genders.
dobrym bratrem dobrymi bratry
hustsim lesem hustymi lesy
mym kupcem mymi kupci
nasim strojem nasimi stroji
tim slovem témi poli
bratrovym kuretem bratrovymi rybami
cizim polem cizimi zemeémi

krasnymi recmi
alisnymi slovy
nasimi kuraty
Feminine.

dobrou rybou

starsi zemi

mou reci

nasi lodi

tou houbou

bratrovou matkou

Osobni naméstky v sedmém padé, mnou, tebou, sebou, jim, ji, nami vami, jimi.

Exercise II.

Chyba ¢&lovékem vladne. Hlad nedd se slovem uti$iti. Stésti ndmi kolem toé&i a hra. Mélokdo
byva spokojen se svym osudem. Nechlub se tim, co nemd$. Zahrada vonéla prijemnou vuni.
Chlapec se chvél strachem. Z laciné koupé se radovali. Doufdme a spoléhame na vlastni sily.
Hédaji se—nevédi o ¢em. Honza se s dobrou potéazal. Kdo pravdu zastava, vitézem zustava. Matka
uvarila veceri. VeCere jest uvarena. Knihovna bude oteviena. Kdyz dobre vykonate svou praci,
budete pochvaleni. Hoch napsal tlohu. Jeho tloha jest jiz napsdna. Az bude tva napsana, prines
mi ji. Bylo ndm ozndmeno, abychom si prisli pro svij plat. Ta nova sklenice jest rozbita. Kdo ji
rozbil?
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XXXVIII.

Prechodniky. (Gerunds, transgressives).
Prechodniky jsou slovesné tvary spojujici vlastnosti pridavnych jmén se slovesem. Smysl
prechodniku musi byti vzdy doplnén jinym slovesem, zvanym slovesem ridicim.

Ex.: Hledé z okna, obdivoval jsem krasnou krajinu. (While looking out of the window I admired
the beautiful landscape).

Hledé (ja) describes the pronoun ja—(adjective function); it describes also a state of being—
(verbal function); its sense is completed by another verb—obdivoval jsem. Obdivoval jsem—
sloveso ridici.

Prechodniky jako pridavna jména méni se dle rodu i Cisla a sice maji dva tvary v jednotném
Cisle pro rod muzsky hledé pro rod zensky a stredni hledic, a jeden tvar pro mnozné cislo
hledice (pro vSechny rody).

Prechodniky jako slovesa rozliSuji dobu a déje a maji dva tvary casové.

Tvary pritomné.
Sing. hledé (masc.) hledic (fem. and neut.) looking
Plur. hledice

Tvary minulé.
Sing. hledév (masc.), hledévsi (fem. and neut.) having been looking,

Plur. hledévse
pohledév, having looked, (sloveso perfektni).

K vuli lep$imu prehledu a zapamatovani si roztfidime prechodniky dle podobnosti tvoreni
(podobné jako trpné pricesti). Pfitomny prechodnik tvori se z rozkazovaciho zpusobu, minuly z
kmene infinitivniho.

I. trida.
Neurc. zp. Rozkaz. Prechodniky
umeti umej uméje umeéjic umeéjice
umév umeévsi umeévse
drzeti drz drze drzic drzice
drzev drzevsi drZevse
prositi pros prose prosic prosice
prosiv prosivsi prosivse
piti Pij pije pijic pijice
piv pivsi pivSe
II. trida.
volati volej volaje volajic volajice
volav volavsi volavse
II1. trida.
nésti nes nesa nesouc nesouce
nes nessi nesse
minouti min mina minouc minouce
minuv minuvsi minuvse
tisknouti tiskni tiskna tisknouc tisknouce
tisknuv tisknuvsi tisknuvse
IV. trida.
milovati miluj miluje milujic milujice
milovav milovavsi milovavse

Z pritomného prechodniku zenského rodu tvori se pridavnad jména priponou -i (sklonéni dle
vzoru severni.) Milujici Zena, loving wife.
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Vazby prechodniku.—Syntax with gerunds.

I. Prechodnik pritomny neukoncenych (imperfective) sloves (Lesson XXXIV.) znamena
soucasnost (coincidence) déje se slovesem ridicim:

Hledé z okna, obdivuji. While looking out of the window I admire. Hledé z okna, obdivoval jsem.
While looking out of the window I admired.

II. Prechodnik pritomny ukoncenych (perfective) sloves znaci obvykle budoucnost (predchéazeni
futurity precedence) déje pred slovesem ridicim:

Vytahnouce do pole, zazeneme nepritele. Taking the field we shall chase away the enemy.

III. Prechodnik minuly neukoncenych sloves naznacCuje minulost déje souCasné se slovesem
ridicim:

Hledév z okna obdivoval jsem. Having been looking out of the window I admired.

IV. Prechodnik minuly ukoncenych sloves naznacuje minulost déje pred slovesem ridicim:

Pohlédnuv z okna, uvidél jsem. Having looked out of the window I have seen.

Vytahnuvse do pole, zazeneme nepritele. Upon our having taken to the field we shall drive
away the enemy.

Prechodniky zkracuji véty.

Hledé z okna obdivuji se rovna: Hledim z okna a obdivuji.
Hledé z okna obdivoval jsem se rovna: Hledél jsem z okna a obdivoval.

Vytahnouce do pole zazeneme nepritele se rovna: Kdyz vytdhneme do pole, zazeneme
nepritele.

Nauciv se uloze, sel jsem do Skoly rovna se: Kdyz jsem se naucil tloze, Sel jsem do skoly.

Prechodnikem kratime takové véty, kde podmét obou déju jest tyz. Pri kraceni smysl vét nesmi
byti zménén. Pri kraceni spojka (conjunction) se vypusti.

Prechodnikt se uziva jen ve spisovné reci. Ve staré ¢estiné byly tyto tvary vice uzivany.

Exercise.

Jsa hladov, lev prepadd i stdda a osady lidské. Svice lidem slouzic sama se stravuje. Skrivanek
vyletév do mraku, zajasal v krasné pisni. Ulozivsi své ditky ke spani, matka dokoncila svou praci.
VykoupavsSe se, Sli jsme se nasnidat. Hledajice houby, prochazime se lesem. Priroda sama
ukond¢ivsi a uzplisobivéi Cechy ve zvlastni celek, predustanovila tim hlavni radz historie ¢eské.
(Palacky) Byl to hrozny pohled na zapasici nepratele.

XXXIX.

Prislovce.—Adverbs.
Prislovce mista.—Adverbs of place.

(Opakujte o prislovcich tlohu XVIII.)
Tyto rozdélime dle toho, urcuji-li misto (position), nebo smér (direction). (V angli¢tiné téchto
rozdild neni).

Kde? where?

kam? where to?

zde, tu, here;

sem, here;

nikde, nowhere;

tam, there;

vSude, everywhere;

nékam, somewhere;

jinde, somewhere else;

nikam, nowhere;

domi, home;

doma, at home;
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jinam, somewhere else;
nahoru, up;

dolud, down;

v levo, to the left;

v pravo, to the right;

nazpét, back.

Odkud? from where; odjinud from somewhere else; odnékud from somewhere; odnikud
from nowhere; odevsad from everywhere; zdola from below; shora from the top; tudy this way;
jinudy the other way.

Prislovce casu.—Adverbs of time.

Dnes today; zitra tomorrow; véera yesterday; predevcirem, day before yesterday; pozitri day
after tomorrow; vzdy always; nikdy never; nékdy sometimes; ¢asto often; zridka seldom; ted,
nyni now; jindy at other time; onehdy the other day; brzy soon; hned right away; ¢casné early;
pozdé late; porad, stale, ustavicné constantly; nejprve at first; potom afterwards.

Piislovce zptisobu.—Adverbs of manner.

Jak? how, as; tak this way; nijak in no way; vSelijak, ledajak in various ways; mnoho, great
deal; malo little; rad gladly; malem almost; prili$ too much; skoro almost; velice, velmi great
deal; zvolna slowly; z¢erstva quickly; tim zphisobem in this manner, in this way; Proto
therefore, for that reason; jak? how? in question; jak as, so, as soon as, in description; tak so, in
such way. Jak se uzdravil, odesel. As soon as he got well he left. Tak jako on, as well as he.

Cviceni

Studujte vyznam prislovct v nésledujicich vétach:

Kdy jste prisel? PriSel jsem pravé ted (nyni). Nejprve pujdeme do Skoly a potom si budeme
hréati. Dnes jest ¢tvrtek, zitra patek. Véera jsme prijeli, pozitfi odjedeme. Prijdte brzo! Pujdeme
hned. Dobry clovék jest stale ochoten konati dobro. Jak to mam udélati? Délejte to tak. To rad
udélam. Odevsad se hrnuli nepratelé. Jsem prili§ umdlena. Vy jste prili§ laskava. Malem by byl
upadl. Jest mi skoro dvacet let. Odkud jsi priSel? Odnikud mi neprichazi pomoc. Jdi nazpét a
prines penize. Kde jsi? Jsem zde. Kam jdes? Jdu tam, odkud tys prisel. Pokoj je v pravo, loznice v
levo. Nemohl jsem to nikde najiti. Nikam neptijdes. Jedeme dolu do mésta. Prijdte nahoru. Jest to
tak, jak jsem rekl. Délej svou praci poradné a ne ledajak.

Cviceni II. Studujte pady a slovesné tvary v nasledujicich vétach.

Neni pamétnika takové zimy. Mnoho pst zajicova smrt. Jenom c¢lovék pevné vile premdhd
prekazky. Mily priteli, bud dobré mysli. Narod chopil se zbrani, aby uhajil svych svobod. Lepsi
hrst jistoty, nezli pytel nadéje. Kde jich mnoho veli, tam se mysli déli. Host a ryba tretiho dne
pachne. Budte dbali svych povinnosti. Skoda krasy, kde rozumu neni. Stésti o berle se vlece, a
nestésti lita na kridlech. Bylo to loni o vanocich. Po ovoci jejich poznate je. Syn nosi Saty po otci.
Slepicka po zrnecku klove. Trvdme pevné na svych pravech. Pritel priteli hrad stavi, nepritel
nepriteli rakev teSe. Pohané modlam se klanéli. VSak neni jes$té vSem dnim vecer. Skromnost by
ti 1épe slusela nez prazdnd pycha. Nouze nauci praci. Truhlar rozumi svému remeslu.

XL.

SPOJKY.—CONJUNCTIONS.
Souradné spojky.—Coordinate Conjunctions.

A.) Spojky spojujici véty a casti véty (phrases.)

a |and Pan a sluha. The master and the servant.
i and also Vy i ja tam ptiijdeme. You and I also will go there.

téz |as well, too Ona to téz rekla. She, too, said it.

Ani.—In negative sentences instead of i comes ani, nor neither. Vy ani ja tam nepujdeme.
You nor I shall go there. Ani vy ani ja. Neither you nor I. Vy i ja tam pajdeme. You and I shall
go there.
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take
téz

also My to také vime. We also know it.

¢i, ¢ili, nebo, anebo, Vy ¢i ja. Youor L

or.
bud;, whether, Budto pracujte, anebo odejdéte. Either work or
bud—anebo, either leave.
or.
pak then Nejprve praci, pak (potom) plat. First work, then
potom pay.
posléze latter, finally. Posléze jsme prisli k jeskyni. Finally we came to a
cave.
Brzo—brzo, soon—soon (then). Brzy on, brzy ja. Soon he, soon I. Netoliko—nybrz, netoliko [113]

—avsak. Not only—but also.—Netoliko Polaci, nybrz i Cechové zadaji samostatnost. Not
only the Poles but also the Bohemians demand independence.

B.)
ale but Ale may be placed first in sentence, not avsak. Ja pracoval,
avSak ale bratr odpocival. I worked, but my brother rested.
prece, yet, Mala jehlicka, prece pichnuti boli. Though the needle be
nevertheless small, nevertheless its sting pains.
nez, but Je hodny, nez ma zlé radce. He is good but has bad advisers.
drive nez, Zavolejte mne, drive nez odejdete. Call me before you leave.
before, Lépe nez ty. Better than you.
nez than;
radéji nez,
rather than
ne—nybrz, Ne vy, nybrz on bude potrestan. Not you but he will be
not—but punished.
sice, or else Zaplatte, sice vas zazaluji. Pay or I'll sue you. Vy sice
(as a matter nevyhovujete, ale zkusim vas jesté jednou. As a matter of
of fact) fact you do not come up to the expectation but I'll try you once

more.

C.)

nebot |[because Prines to, nebot (vzdyt) toho potrebuji. Bring it, for I
for need it.

vzdyt |hence

D.)

proto [therefore, Lzete, proto vam nevérime. You lie therefore we don’t
procez|for that  believe you. Nepsal mi, proto, procez, (tudiz), (tedy)
tudiz (reason, jsem necekal. He didn’t write therefore (so) I did not
tedy |SO wait.

Distinguish proto therefore, and protoze because, since.—Protoze se neucite, proto
propadnete. Because you don’t study, therefore you will fail.

Spojky podradné.—Subordinate Conjunctions.

Ze, that Divim se, ze vy to nevite. I am surprised that you
don’t know it.

protoze |because, Protoze, ponévadz, jezto byla mala uroda, vSe jest

ponévadz |since drahé. Since the crop was small everything is dear.
jezto
By, aby, that, in order. In English, it is frequently rendered by infinitive. Rekni, aby prisel. [114]
Tell him to come. Oznamuji to, aby to védeél. I announce it in order that he may know it.
ac, ackoliv, AcC se mi to nepodarilo. Although I did not succeed.
although.
jestli, jestlize -li, Jestli to nevite, povim vam to. If you don’t know it, I'll
if. tell you that.

Pred spojkami ale, ze, kdyz, kdy, kdyby, ponévadz, zdali, jestli, jestlize, az, ackoliv, jsou-li



uprostred véty, délame ¢arku (comma).
Cviceni:

Zameénte spojky jinymi s podobnym vyznamem a pozorujte, zda smysl véty byl zménén:

Vidél jsem i uvéril jsem. Ani oko nevidélo, ani ucho neslySelo. Litera zabiji, ale duch ozivuje.
Mradi se, avSak prseti nebude. Neni ndm zivot kratky dén, nez my jej kratime. Neprosim, nybrz
prava svého zaddam. Neboj se, vZzdyt jsem s tebou. Ne vSe doma mas, proto také lidi potrebujes.
Rdada kocka ryby ji, vSak do vody se ji nechce. Jednou ranou dub nepadne, proto v praci vytrvej.
Poslechni, sice budes potrestan. Jelikoz jsi lenoch, nemaji té lidé radi.

Pisnicka.

Kdo zazpiva si vesele

a koho zivot tési,

ten zdrav nam budiz, pratelé,
neb on se neprohresi.

On pisni sobé ulevi,

i kdyz ho néco tizi,

a panu bohu nekrivdi
a lidem neublizi.

U rajské brany, pratelé,
tam svaty Petr stoji

a smutné i ty veselé

se duse kolem roji.

Z téch smutnych mnohou zastavi
a jeji hrichy citd;

vSak dusi, kterou tésil svét,

hned z dalky k rdji vita.

J. V. Sladek

XLI.

PRAVIDLA PRAVOPISNA.—ORTHOGRAPHICAL RULES.

Kratké a dlouhé samohlasky: a, e, i, o, wy; a, é, i, 6, (6 velmi ridké), u, &, y.—Délejte
Carku nad pismenou, kterd méa dlouhy zvuk. U se piSe na zacCatku, U uprostfed a na konci slov.
(Pfi ohybéni @ se méni v o).

Mékké a tvrdé souhlasky: 7, S, ¢, d, t, 1, T, j, jsou mékké souhlasky, po nichz se piSe vzdy i, neb
i
h, ch, k, d, t, n, r jsou tvrdé souhlasky, po nichz se pise y neb y.

Vyjimky.—Slova ciziho puvodu (vétSinou vzatd z latiny neb redtiny), zachovavaji totéz y neb i,
jaké maji v anglictiné, do které byly téZ prevzaty: Ex.: cylindr, orient, technika, diamant,
Kristus, Richard etc.

Meékké slabiky:

Misto di, ti, ni piSeme di, ti, ni; mé, bé, pé, vé, dé, té, né.

Pozor na mé a mné!
Mneé nebo mi jest dative, nebo locative ndmeéstky ja.
Meé jest objective neb possessive naméstky Ja. Podobné Te.
Mneé se vyskytuje ve slovech, kde jiné odvozeniny maji mn: upfimny, upifimné.—Mné jest
ridké.
Meé—meésto, meriti, jméni etc.

Obojetné souhlasky: B, p, 1, m, s, v, z. Uvnitr slov se po nich piSe i neb i, vyjma v nasledujicich
slovech a odvozeninach, které maji y neb y:

po b: byti, to be (aby, bych, byl, kdyby, odbyti, byt, obyvatel, nabytek, zbytecny, starobyly
etc.) bystry, sharp, smart. bylina plant, (byli weeds) kobyla mare, (kobylka grasshopper),
byk bull, obycej habit.

po l: lysy bare, mlyn mill (mlyndar), slySeti to hear (vyslychati, slySeni), polykati to swallow
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(vzlykati), blyskati se to lighten, lytko (calf of foot), lIyko bast, plyn gas (plynouti, plytvati,
plynné).

Po m: my we; myS mouse; hmyz insect; myti to wash (mydlo, mydlar, mydlina). myliti se to err;
(omyl, zmylend); mysl mind (smysl, Gmysl, dimysl, pruamysl, myslivec, lehkomyslny);
odmykati unlock (zamykati, smykati, smycec).

Po p: pysk, lip; pytel bag (pytldk); kopyto hoof; pycha haughtiness (pySny, prepych); trpyt
luster, shine (trpytiti se); zpytovati to investigate (prirodozpyt); pykati to rue, repent; pyriti
se to blush.

Po s: syn son (zlosyn, synovec); syty full, satisfied (sytiti to feed); syr cheese (syrecek,
syrovatka); syceti to hiss; sypati to strew; osychati to dry (vysychati).

Po v: prefix vy- (vyskociti, vynos etc.); vy, you; vysoky high (povysiti, vysina); vyskati to yell;
zvykati to chew; vyti to howl; zvyk habit (zvykati, obvykly, povyk).

Po z: brzy soon; jazyk tongue; nazyvati to name.

U vétsiny pripadl, kde ve spisovné ¢estiné jest y, obecné se rikéa ej. Byt—bejt; pycha—pejcha;
novy—novej; stary—starej etc. (AvSak zejtra—zitra, nozejcek—nozicek etc.)

Konecné tvrdé y jest u tvrdych sklonéni jmén rodu Zenského, stredniho a nezivotné bytosti rodu [116]
muzského. Ryby, skoly, sudy. (TéZ v objektivhim a instrumentdlnim padé v tvrdém sklonéni
zivotné bytosti rodu muzského).

Pridavnéa jména trojvychodné konc¢i v muzském rodé na y. E. g.: Stary, vysoky, novy.

Toto ¥ se méni v mnozném cCisle, pro zivotnou bytost v i (starsi lidé), vysoci (panové), novi
(zaci).

Minulé pricesti sloves a trpny prechodnik konc¢i na y v mnozném cisle u Zenského a stredniho
rodu a u nezivé bytosti muzského rodu.

Stromy byly veliké. Dobre rostly. Stromy byly zni¢eny. Kachny plovaly. Byly chyceny.

Ale pro muzsky rod a zivotnou bytost v mnozném cisle: Hosi béZeli. Vojaci bojovali.

Vidime, jak tvrdé y ndsleduji jedno po druhém. TotéZ plati i o mékkém i v muzském rodé zivé
bytosti. Hosi prisli. Byli pozvani.

U sloves v pritomném cCase nikdy se nevyskytuje na konci y neb y, tedy umi, nosi, vi etc.

Zacatecni velké pismeno.
piseme
a) na pocatku veéty;

b) u jmen vlastnich: Karel, Cechy, Chicago, Amerika.

) u tituld knih: Palackého Déjiny narodu ¢eského; Vrchlického Legenda o sv.
Prokopu.

d) titulové ndméstky: Vy priteli, Vam, Vas, Ty, Tebe etc. Ja (I) se piSe v ¢estiné s malym j.

(U jmen pridavnych a prislovci rozliSujeme od anglictiny: mluvime cesky, we speak
Bohemian).

e) V Ceskych basnich pocinaji se rddky malou pismenou.—Vyjimku tvoii pocatky novych vét.

XLII.

Tvoreni slov.—Formation of words.

Vyjma velice malé procento cizich slov, cestina jest jednolity jazyk, projevujici velikou
pribuznost slov.

Slovo se tvori pomoci predpon (prefixes), pripon (suffixes), a zridka pomoci vpon (infixes, ex. - [1171
nou-, klesati, klesnouti).

Predpony—Prefixes.

Tyto studovali jsme pri slovesech v cviceni 34. a 35. (slovesa perfektivni). Ze sloves
perfektivnich—praveé jako z jinych sloves—tvori se podstatnd a pridavna jména, kterd ovsSem
podrzi predponu ptvodniho slovesa a tim i jeho smysl.

Priklady: hledati, to look for.—Nahlédnouti to look in, rozhlédnouti se to look around,
prohlédnouti to look through, to search.

Podstatnd a pridavnd jména, odvozend z puvodniho slovesa: hlidka watch, hlida¢ watchman,
hledani the searching, hledany sought for, desired. (Hledany clovék, sought for, desired person).



Podstatnd a pridavna jména, z odvozenych sloves: prohlidka, inspection; ndhled, opinion
(mental look into the affair); rozhled, view, survey; prohlidka, inspection; nahlizeni, looking in;
rozhliZeni, looking around (observation)—rozhlédnuti, looking around (momentous); prohlédnuty,
searched.

Nova podstatnd a pridavna jména jsou tvorena priponami ke kmenu slovesnému, nebo ke
kmenu podstatnych a pridavnych jmen. Pro velikou rozmanitost jen nejdalezitéjsi budou uvedena.

Pripony podstatnych jmen.—Noun suffixes.

-stvo, -stvi—pan noble, panstvo nobility, panstvi estate, krestan Christian, krestanstvo
Christendom, krestanstvi Christianity.

-i—list leaf, listi all the leaves taken together, uhel coal, uhli.

-(i)¢—Diti to beat, bi¢ whip; nesiti to carry, nesic carrier; ryti to dig, ryc spade.
-inec—host guest, hostinec inn; chudobny poor, chudobinec poorhouse.
-ina—cizi foreign, cizina foreign country.

-ice—led ice, lednice ice house; kruh circle, kruznice circular outline.
-iSté—trh market, trzisté market place; ohen fire, ohnisteé fire place.

-arna—kava, coffee, kavarna coffeehouse; 1ék medicine, drug, lékarna drugstore; kovati to
forge, kovarna the forge.

-stvi—malir painter, malirstvi painting occupation; rytir knight, rytirstvi knighthood.
Predpony oznacujici muZze, neb zaméstnani muzl (masculine occupation).
-isko—dobry good, dobrotisko good fellow.

-ik—obuv footwear, obuvnik shoemaker; zlato gold, zlatnik jeweler.

-in—celed servant people, ¢celedin man servant, voj army, vejin soldier.

-ir—uhel coal, uhlir coal seller, charcoal burner; malovati to paint, malir painter.
-ar—péci, to bake pekar, psati to write, pisar writer, copyist.

-ar—mydlo soap, mydlar soap maker; rezati to cut, to carve, rezbar carver.
-ak—hloupy silly, hlupak silly fellow; mésto city, méstak city dweller.

-ac—vous beard, vousac¢ bearded man.

Pripony oznacujici bud zameéstnani zeny, neb manzelsky stav s muzem uvedeného
zameéstnani.

-ka—mali¥, malifka, uhli¥, uhlifka, mydlar, mydlarka, Cech, Ceska,ucitel, teacher,
ucitelka, 1ékar physician, lékarka.

-ice—holub pigeon, holubice; lev lion, lvice lioness, obuvnik, shoemaker, obuvnice,
shoemaker’s wife, sklepnik waiter, sklepnice waitress.

-yné (kyné)—otrok, slave, otrokyné woman slave; bah, god, bohyné goddess, zak popél,
zakyné, umeélec, umélkyné.

-i—pan mister, pani mistress.
-ova—mistr (master), mistrova, pak u jmén Novak, Novakova etc.

Pozorujte, ze nékteré pripony krati kmenovou souhldsku: sazeti to set, sazec typesetter, sila
strength, silak strong fellow.

Pripony jmen pridavnych.—Adjective suffixes.

ivy, (-avy)—cCerv worm, ¢ervivy worm-eaten; laska love, laskavy kind.
-livy—trvani—duration, trvanlivy durable; zdani appearance, zdanlivy apparent.
-ovity—suk knot, sukovity knotty; kousek little piece, kouskovity consisting of little pieces.
-ny—moc power, mocny powerful; prace work, pracny, made by great work (effort).

-ény—naznacuje puvod (origin)—drevo wood, dfevény of wood; sklo glass, sklenény made of
glass.

-ni (naznacCuje puvod mistni, locality)—sever north, severni northern; jih south, jizni
southern.

-vy—hra play, hravy playful; krev blood, krvavy bloody.
-ity, aty, -naty—les forest, lesnaty covered by forests; hlas voice, hlasity loud.
-ky, -sky—pan lord, pansky lordly; buh god, bozsky godlike.
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-i—ryba fish, rybi of the fish, rybi télo body of the fish, etc.
Nasleduje-li pripona -ni neb -ny, n, obdrZzime zdvojené nn: den day denni daily; ¢in act,
¢inny active.

Pripona -Kky po k dava zdvojené k: méknouti, mékky.

Pripony sloves.—Verb suffixes.

-iti—barva paint, barviti to paint, soud tribunal, souditi to judge.
-ovati—chyba mistake, chybovati to make mistakes, dik thank, dékovati to thank.
-eti—sedivy gray, Sediveéti to be getting gray.

-ati—zeleny green, zelenati to be getting green, to show the green color, hloub (hloubka)
depth, hloubati to think deeply, to ponder.

-outi—zluty yellow, Zloutnouti to be getting yellow, stary old, starnouti to be getting old.

The last three suffixes éti, ati and outi form the so called inchoative verbs expressing a
beginning and growing of an action.

Minuly a trpny prechodnik méni se v pridavné jméno pridanim -y pro muzsky rod j. €. a
dlouzZenim koncovky v ostatnich rodech a v mnozném cisle.

Smeél, was allowed, smély, -a, -é audacious. Zlomen, zlomeny. Starnouti, to be getting old;
sestarly, one who became (grew) old.

Tvoreni prislovct z pridavnych jmen, viz Glohu XVIII.

Slovesa slozena.

Mnoho slov povstalo spojenim dvou slovnich pojmu: zlo, wrong; ¢in, deed; zlo¢in, crime; oko,
eye; mzeni (mihnuti), twinkle; okamzeni, an instant twinkle; ostry, sharp; vtip wit; ostrovtip,
sharpmindedness, cleverness; snéhobily, snow-white; kratkozraky, shortsighted.

Slovesné pribuzenstvi.—Kinship of words.

Pro studenta ceStiny jest velice dulezité, by si uvédomil pribuznost a vznik slov, nebot jen tak
vnikne rychle v bohatstvi a krasy jazyka. Kazdé slovo jest soucasti veliké slovni rodiny;
seznamujice se s vasim slovem seznamte se s ostatnimi ¢leny rodiny. Hledejte, jak, z ¢eho slovo
povstalo a jaka jina slova mohou byti z ného odvozena.

Priklad slovniho pribuzenstvi:

Sedéti, to sit; posedeéti si, to sit for a while; vysedéti, to hatch; odsedéti, to sit in prison to
the end of the sentence; sedati, sedavati, to use to sit; zasedati, to sit parlament or similar
body; predseda, president; neposeda, one who can not keep quiet; zasedaci sin, chamber of
sitting; sedlak, a farmer (settler); selka, farmer’s wife; sedlaciti, to farm; usedlost, farming
place; sedlo, saddle; sedlar, saddler; usedly, settled down; osada, village (settlement); sad,
orchard; sidlo, settling place; sazeti, to plant, a z tohoto slovesa nové rada slov se da udélati.

CvicCeni:

Ctéte pripojené ¢lanky a studujte slova a) jak jsou odvozena, b) ktera slova se z nich odvoditi
daji.

Jaro.

Jara skokem pribyvalo. Lidé pracovali jiz v polich, nahore na strani vyhrivali se hadi a jestérky,
ze se jich déti, jdouce na podzamecky vrch hledat fialek a konvalinek, vzdy lekly. Ale babic¢ka jim
rikala, aby se nebadly, Ze do svatého Jifi Zadné zvire neni jedovaté, ze se muze vziti do ruky. “Ale
potom”, dokladala, “kdyz slunce uZ je vysoko, potom je v nich jed.”

Na louce za splavem rozkvétalo buli¢i oko, pryskyrnik, na strani modraly se podlisky a zlatovée
leskly se petrklice. Déti sbiraly mladé lupinky do polévky, prinasely housatkim koprivy a babicka,
kdykoli $la do chléva, slibovala strace, Ze uz co nejdriv pujde na pastvu.

Stromy uprkem obalovaly se listem, komari vesele hrali ve vzduchu, skrivanek vznasel se
vysoko v povétri. Déti ho slysely, ale mdalokdy malého zpévacka vidély. Také zezulku
poslouchévaly a kfi¢ely do lesa: “Zezulko, povéz ndm, jak dlouho budeme Zivy?” Nékdy zakukala,
ale nékdy se Adélka na ni zlobila, Ze schvalné nechce zakukati. Chlapci ucili Adélku otloukati
vrbové pistalky; kdyz pak ji piStalka nepiskala, davali vinu, ze pri otloukani nedobre rikala.

Bozena Némcova.
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had, snake

jestérka, lizard

fialka, violet

konvalinka, lily of the valley
bulici oko, butter cup
pryskyinik, ranunculus
petrklic, primrose

kopriva, nettle

skrivanek, lark

zezulka, cuckoo

Lidska radost.

Hoj, ta lidska radost,
ptacek neposeda:
kazdou chvilku sobé
jinou haluz hleda.

Coz pak té haluzce,
vzpominka ji zbyla,
o kterou ta radost
jednou zavadila.—

Htre ale srdci,
opusténé snéti,
kam po cely Zivot
radost neprileti.

J. Pokorny-Pikulik.

[121]
Translate following fables into idiomatic Bohemian:

The trumpeter taken prisoner.

A trumpeter marched into battle in the van of the army and put courage into his comrades by
his warlike tunes. Being captured by the enemy, he begged for his life, and said: “Don’t put me
to death; I have killed no one; indeed I have no weapons but carry with me only my trumpet
here”. But his captors replied: “That is only the more reason why we should take your life; for,
though you do not fight yourself, you stir up others to fight.”

trumpeter, trubac

van, predvoj

warlike melodies, vilecné melodie
captor, ten, kdo nékoho zajal

stir up, povzbuzovati

others to fight, jiné k boji
The Fox and the Grapes.

A hungry fox saw some fine bunches of grapes hanging from a vine that was trained along a
high trellis, and did his best to reach them by jumping as high as he could into the air. But it was
all in vain for they were just out of reach: so he gave up jumping, and walked away with an air
of dignity and unconcern, remarking: “I thought those grapes were ripe, but I see now they
are quite sour.”

trellis, mrizka
he gave up trying, prestal zkouset
thought those grapes were ripe, myslel, Ze ty hrozny jsou zralé

fox, liSka (ta feminine).
The Hunter and the Woodman.

A hunter was searching in the forest for the track of a lion, and catching sight presently of a



woodman engaged in felling a tree, he went up to him and asked him if he had noticed a lion’s
footprints anywhere about, or if he knew where his den was. The woodman answered: “If you
will come with me, I will show you the lion himself.” The hunter turned pale with fear, and his
teeth chattered as he replied: “Oh, I'm not looking for the lion, thanks, but only for his
tracks.”

hunter, honec

woodman, drvostép

tracks, stopy

catching sight, zahlédnuv

footprints, stopy

den, jeskyné, doupé

chattered, cvakaly

Oh, I'm not looking for the lion, thanks. O, j4 nehleddm lva, diky.

Diogenes the Wise Man.

At Corinth, in Greece, there lived a very wise man whose name was Diogenes. Men came from
all parts of the land to see him and hear him talk.

But wise as he was, he had some very queer ways. He did not believe that any man ought to
have more things than he really needed; and he said that no man needed much. And so he did not
live in a house, but slept in a tub or barrel, which he rolled about from place to place. He spent
his days sitting in the sun, and saying wise things to those who were around him.

At noon one day, Diogenes was seen walking through the streets with lighted lantern, and
looking all round as if in search of something.

“Why do you carry a lantern when the sun is shining?” some one said.
“I am looking for an honest man”, answered Diogenes.

When Alexander the Great went to Corinth, all the foremost men in the city came out to see
him and to praise him. But Diogenes did not come; and he was the only man for whose opinions
Alexander cared.

And so, since the wise man would not come to see the king, the king went to see the wise man.
He found Diogenes, lying on the ground by his tub. He was enjoying the heat and the light of
the sun.

When he saw the king and a great many people coming, he sat up and looked at Alexander.
Alexander greeted him and said: “Diogenes, I have heard a great deal about your wisdom. Is
there anything that I can do for you?”

“Yes,” said Diogenes. “You can stand a little on one side, so as not to keep the sunshine from
me.”

This answer was so different from what he expected, that the king was much surprised. But it
did not make him angry; it only made him admire the strange man all the more. When he
turned to ride back, he said to his officers:

“Say what you will; if I were not Alexander, I would like to be Diogenes.”

Corinth, Korint

wise, moudry

queer ways, divné zpusoby
in a tub, ve Skopku

honest man, poctivy clovék
in a barrel, v sudu

spent his days, travil dny

lantern, lampa [123]

enjoying the heat and the light of the sun, tésil se teplu a slune¢nimu svétlu
did not make him angry, nerozhnévalo ho

made him admire, vzbudilo jeho obdiv

I would like to be Diogenes, rad bych byl Diogenem

Alexander the Great, Alexander Veliky

The Fox and the Crow.
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A crow was sitting on a branch of a tree with a piece of cheese in her beak when a fox observed
her and set his wits to work to discover some way of getting the cheese.

Coming and standing under the tree he looked up and said: “What a noble bird I see above
me! Her beauty is without equal, the hue of her plumage exquisite. If only her voice is as
sweet as her looks are fair, she ought without doubt to be queen of the birds.” The crow was
hugely flattered by this, and just to show the fox that she could sing she gave a loud crow.
Down came the cheese, of course, and the fox, snatching it up, said: “You have a voice, madam,
I see: what you want is wits.”

to discover some way of getting the cheese, aby vynasla, jakym zpusobem by se
zmocnila syra.

What a noble bird, jaky to vzacny ptak

without equal, nemda sobé rovné

the hue, barva

of her plumage is exquisite, jejiho peri jest nddherna

hugely flattered, jiZ bylo nesmirné polichoceno

snatching it up, uchvativsi jej

I see: What you want is wits. Vidim, ¢eho se ti nedostavd, jest davtip.
The Crow and the Pitcher.

A thirsty crow found a pitcher with some water in it, but so little was there that, try as she
might, she could not reach it with her beak, and it seemed as though she would die of thirst
within sight of the remedy. At last she hit upon a clever plan. She began dropping pebbles into
the pitcher, and with each pebble the water rose a little higher until at last it reached the brim, [124]
and the knowing bird was enabled to quench her thirst:

Necessity is the mother of invention.

as though she would die of thirst, jako by méla zahynouti zizni
crow, vrana

pitcher, dzbanek

beak, zobak

hit upon a clever plan, pripadla na chytry napad

pebbles, oblazky

reached the brim, dosdhla okraje

quench her thirst, uhasiti Zizen

necessity, potreba, nouze

invention, vynalez

ERRATA.

Transcriber’s Note: the errata have been corrected as part of the process of producing this e-text (as has the
spelling of the above heading, printed as “ERATA”).

Page 23— third line from the top, “sestra” (not setra).
” 36— lesson X, second line, “jména” (not jmena).
” 37— third line, “many i are neuter” (not i).
” 40— sixth line, “péro” (not pero).
seventh line, “pérem” (not perem).
” 43— twenty second line, “English perfect” (not English perject).
” 49— fifth line from the bottom, “pro svého bratra” (not pro mého bratra).
” 51— second line from the top, “I go to my brother” (not to the brother).

sixteenth line from the bottom, “above the mountain” (not above the
mountains).

” 52— fifteenth line from the bottom, “bylo strasné! na dvére” (not bylo strasné na
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dvere).
55— fourteenth line from the bottom, “ktrka” (not kurka).

58— in story “Kyselé hrozny”, first two letters in second and third lines are
missing, read “chut” (not ut), and “marné” (not arné).

61— third line from the top dative dualis ruka and noha is rukdm, noham (not
rukoum, nohoum).

Few minor errors in punctuation the kind reader will correct himself.

PART III.—DIiL III.

CESKA CETBA.

NESTEJNE DEDICTVI.

Bohaty kupec meél dva syny. Star$i z nich byl otcovym mildckem a otec hodlal mu odkéazati
vSecko své jméni. Matka litovala mlad$iho syna a prosila muze, aby syntim nerikal, dokud nebude
nutno, jak je rozdeélil, nebot doufala, Ze se ji podari nejak je porovnati. Kupec ji poslechl a
neprozradil svého porizeni.

Kdysi matka sedéla u okna a plakala. Prisel k ni soused a tézal se, pro¢ place. Ona odpovédéla:
“JTak nemam plakati? Oba synové jsou stejni, a otec chce jednomu odkézati vSecko a druhému
ni¢eho. Prosila jsem muZe, aby neodhaloval syniim svého rozhodnuti, dokud bych si nevymyslila,
jak mladSimu pomoci. Ale vlastnich penéz nemém, nevim tedy, jak bych se domohla pomoci.”

Soused odvétil: “Lehkd je rada tvé starosti. Pojd, povéz synim, ze starsi dostane vSe a mladsi
niceho, a oni se porovnaji.”

Mladsi syn, jak uslySel, ze nebude miti zddného majetku, odesel do ciziny, pilné se tam ucil a
vzdélal se ve védach i v remeslech. Star$i vSak zustal doma, zil s otcem a neucil se ni¢emu,
protoze védeél, Ze bude bohat.

Kdyz otec umrel, starsi syn, niceho neuméje, protravil vSecko jméni své, kdezto mladsi, vyuciv
se v ciziné vydélavati, brzy zbohatl.

Z c¢itanky Lva N. Tolstého.

PRISLA ZIMA.

Za tyden po Dusickach, kdyz babicka déti budila, oznamovala jim, Zze prijel svaty Martin na
bilém koni. Déti rychle vyskocily z posteli, bézely k oknu, a hle, vSsude bilo! Na strani po zeleném
listu ani pamatky, ani na vrbach u reky, na olSich u potoka. V lese zelenaly se toliko jedle a smrky,
ale jejich vétve ohybaly se pod tizi snéhu. Na jerdbu, ktery stdl blizko staveni a na némz visely
vrcholiky zmrzlych plodd, sedéla vrana, a drubez na dvore stéla tiSe a divala se s podivenim na tu
novotu. Jenom vrabci skdkali vesele po zdspi sbirajice, ¢eho jim tam slepice nechaly. Kocka,
vracejic se s lovu, oklepavala pri kazdém kroku tlapy a rychle pospichala na picku. Ale psi,
zarousani po kolena, vesele se prohanéli ve snéhu.

“Snih, snih, to je dobre, budeme jezditi na sanich!” zavyskly si déti, vitajice zimu, kterd jim
prinasela nové radosti. Svaty Martin jim prinesl dobré rohliky, a po svatém Martiné nastaly
dracky. Déti mély ovSem prastvy radsi, mélyt ptri nich vice svobody. Kdyz zasedly dracky v
kuchyni okolo dlouhého stolu, a na stole se octla vysoka hromada peri, jako zaveéj snéhu, odhanéla
babicka Adélku a chlapce ustavicné od stolu. Prihodilo se totiz jednou, Ze Jan, jsa pustén mezi
dracky, upadl do té hromady. Jaky to byl poprask, snadno si mizeme pomysliti.

BoZena Némcova.
Dusicky—All Souls’ day.
Jerab—mountain ash.
picka—oven.

olse—alder.

TRPASLICI A VE]JCE.

Byla ticha noc. Mésicek svitil jako rybi oko. Od lesa k farmé prichdazel trpaslik. Mél dlouhé
vousy a Cervenou Cepici. PriSel az na farmu. VSichni tvrdé spali. Trpaslik vSechno prohledéval.
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Co tak chodil, uvidél ve hnizdé vejce. Myslil si asi, Ze je to soudek vina. S radosti utikal k lesu.
Povédél to svym kamarddim. Hned se trpaslici vydali na farmu. Na$li si to vajicko na hnizdé. [127]
Nalozili si je na vozik a tlacili jej k lesu. Tam méli nadherny paldc. Ale nemohli vozik s vajickem
utlacit.

Co délat? Radili se. Potom se uradili, Ze soudek rozbiji a vino vypiji. Hned si prinesli sva kladiva
a tloukli do soudku. To bylo néjakych ran. Celi se zapotili. Ale soudecek nepovolil. Tak se uradili,
Ze shodi soudek na zem a pojedou domt. Kdo vi, co to vlastné je! Aby se jim jesté zle nevedlo.

Vysko¢ili na viz, stréili do soudecku. Vajicko spadlo s vozu, skordpka bila praskla. Z vajicka
vyskocilo kuratko a volalo “pipipi.”

Trpaslici se ulekli a rozbéhli se na vSechny strany. Ale kuratko rovnou zpét na farmu.

Trpaslik, dwarf.
Skorapka, shell.

SNiH.

Vis, co je snih?

Tam na nebeském luhu

se pampelisky v zdobnou poji stuhu.
Kdyz odkvetou, tu v jejich hebké pyri
pro radost fouka andélicku sbor,

a juz to vzduchem viri

a hali plané, pole, srazy hor—

a sedi na rimséch i na vétvich

snih
Jar. Vrchlicky.
Pampeliska—dandelion
pyri—fluff
rimsa—window sill
srazy hor—bluffs.
DELENY VYDELEK.

Radtz, kralovsky princ slovenské zemé pod Tatrami, vyjel si se starym sluhou Radovidem na
lov. Zabrali se do hlubokého hvozdu, a panic, Zena se za krasnym jelenem, odtrhl se od svého [128]
pravodciho a zabloudil v lese. Darmo volal, darmo troubil na lesni roh, nikdo se mu neozyval. Sel
tedy na zdarbuh, kam ho oci vedly a nohy nesly.

Pojednou octl se na jakési stezce a spatril proti sobé kraceti muze chudobné odéného,
nesouciho v ruce padnou sekyru a na rameni otep drivi. Pozadal ho, aby mu ukdzal cestu z lesa, a
neznamy ochotné se mu nabidl, Ze jej vyvede az na mytinu, od které jiz bude moci sam jiti.

Sli, a Raduz se otéazal svého priivodéiho, jak se jmenuje.

“Vratko mi rikaji”, odvétil tazany.

“A ¢im se Zivis?” zeptal se dale princ.

“Nu, rubadm dreva v lese a mam také policko, které mne pomaha ziviti.”

“A kolik asi denné vydeélas?”

“To, pane, dost,” di Vratko. “TTi plné grose.”

“A to ti staci, abys se uzivil?”

“Tri groSe denné utraceti?” podivil se Vratko. “Kam bych se podél! Nikoli, jeden zivi mne, druhy
pujcuji na urok a treti vracim.”

“Tak to myslis?” otdzal se Radiz. “Nerozumim dobre.”

“Pane”, pravil Vratko, “to je tak: mdm doma starého otce, ten mne vychoval, jemu tedy nyni
vracim. Pak je tu synek muj, méa radost! Nuz, tomu pujcuji. AZ budu stér a slab, pak bude vraceti
mi on, jak nyni otci ja. Zbyva tedy treti gros—nu, z toho Zijeme.”

Libila se panici re¢ poctivého drevorubce. Vynal tri zlaté penize a podavaje je Vratkovi pravil:
“Ten vezmi pro otce, ten pro sebe a tento pro syna!”

gros, shilling.

Dle Julia Zeyera.
[129]
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Mlha pad4, bude krasny den!
Zlaty zari v zralych hroznt krése
pavucinami, hle usmiva se
jako mudrec v sny své zapreden.
Sledni zbytky kvéta luk a niv
plny perel patii v azur Cisty,
les je zihé&n, riznym ohném hori,
kastan meédi, difiny amethisty.
Zda se, vsecko ze jest jako driv,
reka v mlze zatoka jak v mori,
kostelik jak majak na predhori
sviti v dalku, vSe pla v barev strzi,
a prec vSe jiz zima v sparech drzi.
Mlha pad4, bude krasny den!
Jaroslav Vrchlicky.

O HLOUPEM MEDVEDOVI.

Jednou z jara oral farmar u lesa. Najednou pribéhne z lesa medvéd. Bruci, zuby ceni, povida:
“Farmari, rozluc se se svétem. Snim té a tvého koné taky.”

“Slituj se, medvéde”, prosil farmar. “Mam zenu a malé déti. Kdyz jim pole nezordm, budou bez
chleba.”

Medvéd svolil: “Dobra, doorej, ja pockam.”

Odesel medvéd stranou a lehl si pod viiz u cesty. Farmar oral, neoral a dival se po medvédovi.
Slzy mu tekly, bal se smrti.

Bézela kolem liska. Ptala se: “Proc places, farmari?”

Farmar povida: “Jak nemam plakati? Tam pod vozem medvéd na mne cekd.” LiSka hodila
chlupatym ocasem a Septala mu: “Co mi das? Ja té od medvéda vysvobodim.”

“Ach lisko, listicko! Dva pary kurat ti dam, kdyz to provedes.”

Liska odbéhla a zacCala v lese hvizdati. Potom stékala jako psi. Medvéd se ulekl a povida:
“Farmari, co to tam v lese hvizda?”

Ale lika prib&hla zpatky a $eptala farmarovi: “Rekni, Ze jsou to lovci. V lese zvét lovi.”

Jak usly$el medvéd o lovcich, lekl se jesté vice. Prosil farméare: “Poloz mne rychle na viz. AZ se
lovci zeptaji, co na voze lezi, fekni: parez.” Farmar to udélal.

LiSka priSla k vozu. Ptala se silnym hlasem: “Farmari, co mas na voze?”
“Parez, mily lovce.”
“KdyZ je to parez, tak si jej privaz.”

Medvéd strachem zavrel oCi. ZaSeptal: “Rychle mne privaz.” Farmar privazal medvéda
provazem.

A liska zase povida: “Co mas, farmari, na voze?”

“Parez, mily lovCe, parez. Vidis, Ze je uvazany”, povidal farmar. Smal se.

“KdyZ je to parez, pro¢ do néj neni sekyra zaseknuta? Co je to za parez bez sekyry?”
Medvéd zase zaSeptal: “Zasekni do mne sekyru. Ale maloucko!”

Tu farmar popadl sekyru. Rozprahl se a vsi silou bac! Medvéda zabil.

A lisce dal potom tri pary kurat za to, Ze mu od medvéda pomohla.

Medvéd, bear;

parez, stump.

PRAZSKE POSVICENI.

Za starych ¢asu byvalo posviceni v Praze slaveno vzdy o sv. Martiné a nikoli o sv. Vaclavé, jak
se kona jiz od ¢ast husitskych. Pro¢ kdysi bylo zavedeno posviceni Martinské, o tom vypravuje se
tato povést.

Kdysi vyjel si ¢esky kniZe Oldrich loviti do lest krivoklatskych, kdeZ vSak se odloudil od své
druziny a zmatl si cestu v hustém lese. Troubeni jeho privolalo uhlife z nedaleké osady, kde prave
slavili posviceni. Uhlif vyvedl knizete, jehoz neznal, z lesa a pozval ho do své chatrce na husu.
Knize, jenz se vydaval za knizeciho komornika Janka, prijal pozvéani uhlifovo a poziv husy
posvicenské a pobaviv se v chatrci jeho, pozval ho, aby ho v Praze na hradé navstivil. Uhlif to
slibil za tou vyminkou, Ze mu tam pan Janek dé téz upéci husu. Potom vyvedl kniZete z lest. Knize
sesel se svou druzinou a vesele ji vypravél, co se mu prihodilo.

V den sv. Martina dostavil se uhlit skutecné na hrad Prazsky a poptaval se po panu Jankovi.
Dvorané, jsouce jiz na prichod jeho pripraveni, uvedli jej ke knizeti, s nimz uZzasly uhlit potom
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stoloval a na huse si pochutnal. Na pamdatku tohoto vysvobozeni svého z lesa a srdecné
pohostinnosti ¢eskych uhlifu ustanovil knize Oldfich, aby Prazané kazdého roku slavili den sv.
Martina peCenou husou, a z toho ustanoveni mélo pocatek posviceni Martinské.

posviceni—festival of the saint of the local church, celebrated by feasting like our
Thanksgiving day.

komornik—chamberlain.

uhlir—charcoal burner.

pecena husa—roast goose (takes place of our turkey).

Josef Svatek.
JARNI.

Skrivanek vylit’ do mraku a jas3,
a s lemu $edych oblakl

na svét, jenz plny zdzraku,

dést zpévnych perel strasa.

A kazdy tén jak ze zlata jen zvoni, [132]

a zem’ poslouchd dojata
a tusi v nadrech poupata,
a Cerstvou should be hlinou voni.

Jar. Vrchlicky.

jasati—to exult, to triumph.
zpévné perly—the pearls of song.
lem—rim.

nadra—bosom.

SLAVNOST TRESNOVEHO KVETU V ZAPONSKU.

Zaponec vynika neobyc¢ejnou laskou ke kvétindm a stromim. M& vsSak jiny vkus neZ my; miluje
stromecky zakrslé, uméle znetvorené, na priklad borovicky, jejichz vétve skoro by mohly byti
tézitky na psani. Pro pestré zahony naseho kviti nema smyslu; toliko kopretiny a kosatce, tésici se
zvlastni zalibé jeho, jsou vitany v jeho zahrddkach. Podobné nevaze si kvétin ve veliké kytice jako
my; tri—cCtyri kvéty kopretinové nebo vétévka tresSnova v malé vaze jsou jeho svétnici dostatecnou
ozdobou. Ruzi v zahradach Zaponskych skoro ani neuvidime, ale za to rizné stromy, péstované
ovSem ne pro ovoce, nybrz pro kvét.

Mezi stromy pak pravym milackem zaponského lidu jest “sdkura”, divoka tresSen. Basnici ji
opévuji, z kazdého obrazu, z kazdého dila umeéleckého usmiva se na néas, vSecky jiné stromy, jez
Casné jaro probudilo k Zivotu, ustupuji pred ni.

Slunce ukazuje svoji nejusmévavejsi tvar, sdkura rozkvétd. Rozpukld jeji poupata dotykaji se
Tokia jako proutek ¢arodéjuv; odevsad zaléha radostny smich, tepna velkoméstkého Zivota bije
prudce i rychle, zdbava millionl vini se vzduchem a C¢tyrnasobny klepot Spalicka i drevakii—
pokud a kde ulice jsou dlazdény—pripomind hukot jarni, snéhem rozvodnéné bystriny skalni.
Neprehledné, nekonetné davy lidu, na tisice malych vozickl, dvoukolek, taZenych obratnymi
béhouny lidskymi, vSe dnes v nékolika proudech vali se hlavnimi ulicemi k vyletnim mistim—
divati se na kvéty.

Casopisy prinaseji obsirné zpravy o stavu kvétd v té neb oné kondéiné, jako jinde ohlasuji se
dulezité zvésti s bojisté. Dnes, Ze jiz odkvétd v Uyeno, zitra, Zze asi pravé z réna rozvije se na
brezich Sumidy. A lid od nejchudsiho k nejbohat$Simu spéchd s mista na misto, po léta a vzdy v
stejném nadSeni obdivuje se svym mazlickim treSiiovym, veseli se pod jejich korunami,
prirovnava kvétné bohatstvi poslednich let a odndsi si koupené vétévky domu. Nejchudsi opatii si
alespon malou haluzku za dva, tfi halére—snad pro starou matku nebo chorého otce.

Za svého pobytu v Tokiu dal jsem se o slavnosti sdkury zachvatiti vSeobecnym nadsSenim a
ujizdél jsem na dvoukolce do Uyenského parku. Tu zahlédl jsem ve viru lidstva, valiciho se
stejnym smérem se mnou, zuboZenou postavu slepce, jenz piStalkou dovoldval se soucitu davi
mimo proudicich. Bezdéky vénoval jsem mu pozornost, bylat to jedind smutna tvar v nescetnych
zastupech radujiciho se lidu. Tu hnala se kolem tlupa mladikd $askovité maskovanych a jeden z
nich v nevéazané rozpustilosti vtiskl za smichu soudruht rozkvetlou, vétvicku tfe$iiovou v ruku
slepcovu. Starec se ulekl, ale chytl pevné a ohmataval ji ve zjevné nedlvére po listech i kvétech—
a pojednou rozlila se jeho tupou, zuboZenou lici zare, usmév kratkého $tésti, zpusobeny odleskem
kvétu! Takova tedy jest tva moc, ¢arodéjna sakuro!

Vozik muj uhanél déle, a mné bezdéky pripadla myslenka: Jak Stasten jest narod kvétim se
korici a jak $tastny jsou kvéty, jez pusobi lidem tolik blazenosti!
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kopretina—daisy.

kosatec—iris.

E. St. Vraz.

MYSI SCHUZE.

Stard my$ povidala: “Svolejme schuzi. Poradme se, co délat. Musime se prece brénit. Nebo nas
kocky vSecky zabijou.”

Stalo se. Schilize byla v noci v komore. Pri$lo na ni asi patnact Sedych my$ek. Zasedly ke stolu.
Stary mysdak byl predsedou. Byl to moudry mysSak. Nikdy ho kocky nechytily. Umél utikat.

Mladé mysSka zapisovala.

“Ctény predsedo,” hlasila se jedna myska o slovo. Dostala je.
“Cténé sestry a bratfi! Tak nemuzeme ddle zit,” zacala myska.
“Pravda! Pravda!” volali vSichni.

“Musime se branit pred zlym kocourem!”

“Svata pravda!”

“Ale jak se branit? Kocour je silny, my slabé. Utéci? Jeden kocouruv skok jako deset naSich. A

vvvvv

Nikdo nevédél, jak se branit.

Tu stary mysak otevrel knihu. Podival se do ni. Hledal moudrou radu. Potom rekl:
“Cténé sestry a bratri. Moje rada se vam bude libit.”

“Poslechnéte predsedu. Vi moudrou radu!” volaly mysi.

Stary mysdak nakroutil si vousy. A zacal:

“Co udélame? Uvazeme kocourovi zvonecek na krk. Zvonecek bude zvonit. A my pozname, Ze
kocour jde. Lehko pak uteceme. To je moje rada!”

“Dobre! Vyborné!” volaly mysKky.

“N4as predseda je moudry pan. To je to: umi v knihach ¢isti.”

Potom navrh odhlasovaly. A prijaly.

“Nyni musime jednoho zvolit—rekl stary mysdk—kdo zavési zvonecek kocourovi na krk.”
“Tak, tak, to musime,” kyvaly vSechny mysky.

“Sestry, mne nevolte. Mam slaby zrak,” povidala stard mySka—babicka.

“Ani mne nevolte. Zlomila jsem si nedavno zub na kosti. Nemohu se branit,” rekla jina.
“Mné otekla tsta. Nevolte mne.” Tak se vymlouvala treti.

Ctvrtd povidala: “M&m slabé srdce.”

P4t4 myska si odiela koleno. NemtiZe pry ani chodit. Sestd a sedmé se kréily pod stiil. Aby je
vidét nebylo. Osm4, Ze taky nemuZe. Ani nedorekla, proc.

Kde se vzal, tu se vzal, byl tady Hajklv ¢erny macek. Béhal po stieSe. Potom se Sel podivat do
komory. Velikym skokem padl mezi mysky. Zapistély strachy. Hned byly v dérach. Stésti jim
pralo. Ani jedinou macek nechytil.

Ale schlize byla zkaZena. Nemohly se poradit. A tak také nemohly mackovi zvonek na krk
zavesit.

KOMAR A LEV.

Komar prilétl ke lvu a pravil: “Myslis, Ze jsi silnéjsi nez ja? Jak pak by ne? Jakou pak ty mas
silu? Drapes$ svymi drapy, kouses svymi zuby, to dovedou zeny s muziky také. Jsem tebe silnéjsi;
chces-li, dej se v zapas se mnou!” Komar zatroubil k boji a zacal lva stipati do holych tvari a
nozder. Lev se bil tlapami do tvari, a drapy se Skrabal; rozedral si do krve celou tvar a klesl
Unavou. Komar zabrucel radostné a ulétl. Na to se zamotal do pavuciny a pavouk mu zacal krev
ssati. I pravil komér: “Silné zvire jsem premohl a hle! ted mne bidny pavouk zabiji.”

L. N. Tolstoj.

POHADKA O BiDE JEDNOOKE.

Byl jeden kovar. “Hm”, povida, “ja jsem nikdy zadné Bidy nevidél. Rikaji: je Bida na svété; pijdu
a Bidy si vyhledam.” Sebral se a Sel—hledat Bidy.

Potkal krej¢iho. “Pozdrav Pan Bh!”—“Dejz to Pan Bth!”—“Kam jde$?”—“Hled, bratfe! porad
rikaji, Ze je na svété Bida, a ja jsem nikdy zadné Bidy nevidél; jdu ji tedy hledat.”—“Dobre,
pujdeme spolu. Mné se taky dobre vede a nezndm Bidy, pijdeme a vyhledame ji.”
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Tedy $li a prisli do lesa, do hustého tmavého lesa, a nasli malou péSinku. Sli pordd po té
uzounké péSince, az prisli k néjakému velikému staveni. Byla noc a neméli se kde ukryti.
“Pljdeme tuhle do toho staveni.” Vesli tam; nenasli v ném nikoho, bylo tam pusto a désno. Sedli
si a Cekali. Hle, tu prichazi vysoka osoba Zenska, hubend, kriva, jednookda. “Aha!” povida, “mam
tu hosti. Pékné vitdm!”—“Dékujeme pékné, babicko, prisli jsme k tobé sem na nocleh.”—“Nu
dobre; budu miti co vecereti!” Ti dva se ulekli.

Tedy baba S$la, prinesla velikou naru¢ drivi, narovnala do peci a zatopila. Potom prisla k nim,
vzala jednoho, toho krejc¢iho, a zarizla ho, vsadila do peci a pekla. Kovar sedél a myslil si: Co
délat? Jak se mi povede?—Ona pak vytdhla pecCeni a vecerela. Kovar hledi do peci a povida:
“Babicko, ja jsem kovar”.—“Co umis délat?—kovat?”—“Ano, ja vSecko umim”.—“Tedy mi ukovej
oko”.—“Dobre,” povidad kovar; “mas-li tu néjaky provaz? Bude potreba tebe svazat, nebo ty se
nedas, abych ti oko ukoval.”

Babice sla a prinesla dva provazy, jeden tenky, druhy tlusty. Tedy on ji svéazal tim tencim
provazem. “Nuze, babicko, preval se na zemi!” Ona se prevalila a provaz pretrhla.—“Tak nic neni,
babicko!” povida; “ten provaz se nehodi.” Potom vzal ten tlusty provaz a dobre ji svazal. “Ted se,
babicko, preval!” Tedy ona se prevalila a nepretrhla provazu. On potom vzal Sidlo, rozpalil je,
nasadil ji je na oko, na to zdravé, vzal sekyru a obuchem uhodil na sidlo. Tu ona, jak se prevalila,
pretrhla provaz a posadila se na prahu. “Ha, padouchu! nyni mi neujdes!” On vidél, Ze opét neni
dobre; i usedl a premyslel, co délat. Potom prisly s pastvy ovce; ona je vehnala do svého staveni
na noc. Také kovar tam zastal pres noc.

Réano starena vypoustéla ovce na pastvu. Kovar vzal kozich a obratil jej na ruby, potom jej tak
oblekl a prilezl k ni po Ctyrech jako ovce. Ona poustéla porad po jedné; chytla kazdou za zada a
vyhodila ji ven. V tom on také prilezl, a ona ho také popadla za zdda a vyhodila. Jakmile byl
venku, vstal a povida: “S Panem Bohem, Bido! Zakusil jsem od tebe zlého dosti; ted uz mi niceho
neudelas!” A ona rekla: “Pockej, vSak jesté zkusis, jesté’s mi neusel!”

Kovar Sel opét do lesa tou uzkou pésinkou. Tu spatril ve stromé sekyrku se zlatou rukoveéti i
chtél si ji vziti. Ale jakmile se ji chopil, ruka mu na ni uvdazla, a nikterak se nemohl odtrhnouti. Co
délat? V tom se ohlédl za sebe a vidi, kterak Bida se Zzene k nému i vola: “Hled, padouchu, neusel
jsi mi!” Kovar vytahl niz, ktery mél v kapse, urezal si ruku a usel.

Prisel do své vesnice, ukazoval ruku a rikal, ze nyni uz vidél Bidu. “Hle,” povidd, “podivejte se,
jak vypada: ja jsem pozbyl ruky, a mého soudruha dokonce snédla.”

K. ]J. Erben.

obratit na ruby—to turn over.
padouch—villain, knave.
dokonce—quite, even.

Sidlo—awe.

ZE STARE PRAHY.

Ze se d&je dnes jizda po Zeleznici mezi Prahou a Vidni, étenar vi. Ze se ta jizda nékdy zapocala,
Ctenar alespon tusi. Nu, ja jsem toho pamétnikem: zapocala se, zcela jisté zapocala! A to na
podzim roku 1845, coz vSak jest uz véc vedlejsi.

Pamatuji se na to jako dnes, totiz ne na prvni jizdu, ale na rozpravku o ni. Sesli se k ndm na
tadCky denni, mili navstévovatelé naSi: predné pan Hartmann, byvaly urednik vrchnostensky,
potom pisar u prazského mistodrzitelstvi. To byl ten, ktery nosil RubSova ‘Palecka’ k nam a vzal
mé kdysi v nedéli po prvé s sebou do ¢eského divadla. P4n Blh raciz muzi tomu, jinak dobraku,
milostivé odpustiti, Zze zasil do mé duse to Ceské simé! Déle pan FiSkandl, rovnéz drivéjsi “pan
Franc” a potom pisar denni, pokladany za vytecného krasopisce. Miloval jsem ho, mivalt vyteCny
muZ ¢asto pro mne néjaky grosék v kapse. Naucil mé tim mlsati—zaplat mu to P4n Buh!

A kdyZ vidél vejiti oba pény, také pan Sercl, soused nas$ z téhoz domu “u dvou sluncii”, vstoupil
k nam a s nim prisla téz jeho chot, oba v péknych zastérach bilych. Bylt pan Sercl hospodsky,
vedle toho pak i méstan a ostrostrelec.

Pan Hartmann vypravoval—dle doslechu—o vcerejsi prvni jizdé z Vidné do Prahy. Jak pry bylo
vSude kolem nadrazi lidstva “aC cCerno; k umackani, k umackani!” Jak prihlucel vlak s dvéma
masinami napred a shromdazdéni kriceli: “Hoch! Vivat!” Jak pak zase kdosi vstoupil na masSinu,
zatocCil kloboukem a zvolal: “Za deset hodin uvidim zase Viden!” A parostroj si hvizdl a uz letél,
aby dal ve Vidni zpravu, ze prvni vlak Stastné sem dojel. Telegrafu totiz tenkrat jesté nebylo.

Chvilku bylo ticho. “A jak pak to jde? Kdo to tdhne nebo tla¢i?” ptal se koneéné maj otec.

“Nikdo. To tdhne péara!”

“Para....” Hluboké ticho. Premysleni o té pare. Vrténi hlavou.

Pani Serclové si vzdychla. “I vZdyt on nas Pan Biih néjak ztrestd!”

“I vSak ono je v tom prece jenom néco....” zase muj otec. “Za deset hodin ... vZzdyt by to zadna
voj nebo naprava nebo kolo ani nevydrzelo!”

“VSechno je ze Zeleza!” na to pan Hartmann. “To asi je penéz, to je penéz!” bédoval pan Sercl.
“Kdyby to dali radéji chudym!”
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“A co se zkazi poli!—U Pardubic je samé dobré pole!” dodal Fiskandl.
“Taktéziv mne k tomu nikdo nedostane, abych si tam sedla!” zarikala se moje maminka.

A chudinka dostdla slovu. Ale mne nejvice zajimal ten clovék, ktery stoji na stroji, toci
kloboukem a vola: “Za deset hodin....” Od té doby jsem mél utkvélou predstavu, ze kazdy ridic
lokomotivy to¢i kloboukem. A podnes, kdykoli spatiim vlak, divdm se hned na lokomotivu a jejiho
viidce. Ale klobouk tam nezatocil jesté zadny.

Jan Neruda.
STESTI A NESTESTI.

Pohédka ze zapadni Rusi.

Byl jeden chudy clovék, nemél ani zadného naradi hospodarského ani dobytka, ale déti mél
hromadu. Prislo jaro, a on nemeél ¢im orati. Lidé jeli s pluhem a s dobytkem, a on jde s motykou.
Potkal dvé panny, a ty panny byly jedna Stésti a druhd Nestésti. Tazaly se ho: “Kam, ¢lovéce,
jdes?” A on odpovédél: “Mé zlaté panenky, mam takové nestésti: 1idé jedou s dobytkem, a ja jdu s
motykou; nemdam, ¢im déti vyziviti.”—Tedy ty dvé panny spolu promluvily a rekly: “Darujme mu
néco.” A Stésti reklo: “Kdyz je tvij, tedy mu néco daruj.” Nes$tésti mu darovalo deset rubli a
reklo: “Jdi domu a kup sobé vola.”

On tedy priSel domt a schoval ty penize do hrnce, v kterém byl popel. Druhého dne priSla tam
sousedka, kmotra bohata, a rekla: “Nemate trochu popelu? Mam pradlo velmi Spinavé.” “Stoji
tamhle v hrnci, vezmi si,” fekla Zena toho chudého ¢lovéka.—Kdyz sedlék prisel domu, ohlizel se
po hrnci s penézi a nevida ho, dal se do Zeny, kam dala penize s hrncem. Zena se zatikala, Ze o
penézich nevédéla, a rekla, ze ten hrnek vzala kmotra sousedka. Sedlak hned bézel k sousedce a
prosil, aby mu vratila penize, ale nadarmo. A kdyZz si stéZzoval u péana, dostal za odpovéd:
“Z&dnych penéz jsi nemél, ale chces jich nepravé na ni dobyti.” Tak pfiSel sedlak o penize.

Plakal ubozak, vzal motyku a Sel znova, a tu potka opét ty dvé panny. Nepoznal jich, ale ony ho
poznaly a tézaly se ho jako prve, a on jim také tak odpovédél, jako diive. Nestésti mu darovalo
dvacet rublu. Sedldk prisel domu a penize schoval na humné v plevach. Druhého dne prisla taz
sousedka vypujcit si plev telatim, a Zena toho chudasa dala ji plevy nevédouc, Ze jsou v nich
penize. Potom priSel sedldk dom® a shdnél se po plevach. Zena mu povédéla, Ze si je odnesla
sousedka. Sel tedy k ni a prosil, $el k panovi a zaloval, ale viude ho odbyli.

Co mél délat? Ponarikal si a Sel zas kopat. Na cesté potkal zas ty dvé panny a vSecko jim
povédél, co a jak bylo. “Vidis,” reklo Nestésti své sestre, “mé dary mu neprospivaji; vezmi si ty jej
a daruj mu néco.” Stésti mu darovalo dva gro$e a reklo: “Jdi k fece Némnu, budou tam loviti ryby,
a niceho nebudou moci uloviti. Popros jich, aby na tvé stésti zatdhli sité.” Sedldk tak ucinil, Sel k
Némnu a poprosil rybaiuv, aby zatdhli na jeho $tésti. Rybari poslechli a vylovili tolik ryb, Ze ani
nevedéli, kam s nimi. Divili se tomu a tazali se sedldka: “Co ti za to dame?” On odpovédeél:
“Prodejte mi jich za dva groSe.” Prodali mu za dva grosSe jednu rybicku a druhou mu pridali
darem. On je vzal, donesl je domil a dal Zené&, aby je uvarila. Zena i déti mély z rybi¢ek velikou
radost, neuvarily jich tedy, nybrz nechaly tak.

V tom jel tou vesnici néjaky smutny pan. Sedlék byl pravé pred vraty a z nicehoz nic dal se do
smichu. Pan se ho otédzal: “Pro¢ se sméjes?” “Inu, mam doma takovou rybicku, kdo se na ni
podiva, kazdy se sméje.” Tomu smutnému panovi velmi se zachtélo té rybicky, i dal za ni tomu
sedlakovi koné, voly a tolik obili, co ho sedlédk jen chtél. A tak nalezl sedldk Stésti své dvéma
grosi.

Karel Jaromir Erben.

pleva (vy)—chaff.

PRASTKY.

Jednoho dne vrazil Jan Proskuv na Starém Bélidle do svétnice s kiikem: “Déti, déti, pojdte se
podivat, babicka snesla s pudy kolovrat!”—“Je to jaky div?” karala matka déti, vidouc, Ze se
vSecky zenou ze dveri. Ovsem, div to nebyl Zadny, ale matka nepomneéla, jaké radosti pristéhovaly
se s babic¢¢inym kolovratkem do sednice. S kolovratkem priSly prastevnice, a s nimi krasné
pohdadky a veselé pisné. Déti poslouchaly ovsem také rady, kdyz matka jala se li¢iti Zivot ve Vidni,
a lecktera prastevnice si povzdychla: “Je to asi krdsa v takovém mésté!” Ale nade vSechno jim
vSem bylo milé, kdyz babicka zacala povidati pohddky o princeznach se zlatymi hvézdami na cele,
o rytirich a princich, zakletych ve lvy a psy, nebo docela v kameny, o oriSkach, v nichz byly
slozeny celé drahé obleky, o zlatych zamcich a morich, na jichZ dnu prebyvaji vodni panny.

Matka netusila, kdyz se Barunka nékdy pri pleteni zamyslila a oknem ven divala na holé strané
a zasnézené udolicko, Ze tam vidi rajskou zahradu, palac z drahého kameni, ptactvo ohnivych
barev, pani, jimz zlaté vlasy s hlavy splyvaji, a zamrzla reka Ze se ji proménila v modravé, vilnici se
more, na jehoz vlndch houpaly se krasné vily v perlovych lasturdch. Sultanovi, ktery chrépal,
natazen jsa na podlaze, nesnilo se o cti, kterou mu chlapci ¢asem prokazovali, majice ho v
zamysSleni za néjakého zakletého prince.

A jak milo bylo v sednici, kdyz se setmélo! Vorsa zaviela okenice, v kamnech praskaly smolné
otypky, doprostied sednice postavil se vysoky, drevény svicen, do Zeleznych ramen jeho zastrcily
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se plapolajici louce, a kolem dokola rozestavily se lavice a stolicky prastevnicim, pro néz mimo to
babic¢ka uchystala oSatku ktiZzal a Svestek—na poslinku. S jakou dychtivosti ¢ekaly déti, brzy-li
klapnou dvére u siné a prastevnice se ukazi! Nebot o préstkach babicka nezacala drive povidati,
az se pradleny sesly.

Bozena Némcova.

kolovrat—spinning wheel.

prastky—spinning season.

HODINA Z CESKE MLUVNICE.

“

‘— — tedy: to, o Cem se ve vété mluvi, jmenuje se podmeét; a to, co se predmétu prisuzuje, co se
o podmétu ve vété vyklada, povida, jmenuje se prisudek, ¢ili, jak se drive rikavalo, vyrok. Aby
véta byla vétou, Cili slovy vyjadrenou myslenkou, musi miti podmét i vyrok.”

“Na priklad: Venku prsi!”, prerusila tatu-ucitele desitiletd Sylva, “podmét je zde ‘venku’ a

prisudek ‘prsi’.

“Pockej, pockej, dité. Priklad je Spatné volen. UslySite pozdéji o vétach, v nichz na prvni pohled
se zda, ze podmétu neni, rozeberete-li je vSak pozorné, poznate, Ze podmét je skryt v prisudku, je
zamlcCen, a takovou vétou je ‘venku prsi.’ Ptate-li se po podmétu, Jirinko, zeptej se.”

Jirina, osmiletd bélounkd a plavovlasd, protrhla se z néjakého snéni, vyvalila trochu své chrpové
oCi a otvirajic usta polykala vzduch jako ryba, kdyZ se octne na vzduchu.

“Jirina lapa andélicky, tato”, poznamenala Sylva.

“Ale Muflicku”, zahrozil Jifiné tata, “jak muze vibec nékdo byt Ziv na svété, kdo se neumi
zeptat po podmeétu! To se mi jeSté nestalo! Coz pak jsi vSecko zapomnéla?”

Mufli¢cek prestal lapat andélicky, zachytil pravou ruckou pramének vlasi a popotahoval je se
zurivou vaznosti.

“Aziku”, obratil se ucitel k Sylvé, “zeptej se ty.”

“Po predmeétu se ptame slovem: kdo,” rozhodla vazné Aza, “tedy: kdo prsi?”

Jirina vyprskla smichem.

“Kdo prsi?” opétovala trochu nerozhodné Sylva.

“Co prsi?” vytrumfla Jirina.

“Nu, ‘kdo’ nebo ‘co’—" branila se Sylva.

“Co—co0”, dorazela Jirina.

“A proc¢ tedy ‘co’, Muflicku?”

“Protoze se nemluvi tady o zadné osobé a protoze by to nemélo smyslu”, podporovala Jifina své
minéni vitézné.

“Nu, dobre, ale dovedes-li také otazku zodpovédéti, Jirinko?”

“Dést prsi.”

“Ale také lijdk”, sebrala se nyni zase Sylva k dtoku.

”

“Dobre, Aziku, velmi dobre”, posilnil ji tata.
“A také listi prsi”, pokracovala Sylva.

“Vidi$ tedy, co vée muzZe byt tady podmétem podle tvého odpovidani, Jifinko. A to je nespravné.
Odpovis-li patricné, musi prijiti jen jeden podmeét a ten musi byti urcity. Ve vété: ‘Venku prsi’ je
podmétem slovicko ono! Ono venku prsi. Ale nase re¢ hledi vzdy k tomu, aby se vyjadrovala co
nejkratseji, co nejpresnéji. Proto ponechava podmeét ‘ono’ jako zbytecny, ponévadz obsazen je v

75 n

prisudku ‘prsi’.
“Je skryt”, rozhodla Sylva.
“Dobre. Skryt. Ale o tom pozdé&ji. Muflicku, povéz mi jinou vétu.”
“KocCka zere travu”, proslovil Muflicek.
“Ale kocCka prece nezere travu”, zachmuril se tata.
“Zere”, rekla vazné Jitina.
“Zere”, dotvrdila Sylva. “My ji vidély.”
“Pro boha vés prosim, kdy, kde?”
“Naproti v zahradé u pani domky”, vypraveéla Jirina.
“Dnes odpoledne”, prohlésila Sylva.

“Pani ‘domka’ (zkrédceno z ‘domaéci’) méla naproti pres ulici domek se zahraddkou, nékolik psu a
Sest kocek.”

“Snad jste ji vidély, kterak kousla do travy, ale aby ji zrala—"
“Ano, Zrala. Byla to Mausi. Mausi, vis, to je ta stard kocka pruhovand, kterd ma useknuty ocas.
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Zrala travu. Kousala, Zvykala a polykala. My ji vidély. Pani domka pfisla, chytila ji, chovala ji a
dala ji hubicku na nos”, vykladala Sylva.

“Ano, Zrala. My jsme zrovna Sily na terasse pannam Saty. Kdybys vidél, tato, co jsem usila dnes
Bonifacii! Vi§, Saty do spolecnosti. KdyZ totiZ pojede na navsStévu. Z Cerveného sametu, dole
krajka, kolem krku krajky a do vlasu jsem ji udélala korunku z ¢ernych perel”, povidala Jifina se
zapalem.

“Ale z blizka se na to podivati nesmis, tato”, sméala se Sylva. “Vis, Muflicek déla stehy jako
prsty.”

“Je to pro vecCerni osvétleni”, branila se Jifina. A déle Sylvé vycitala: “Ostatné vdm byla moje
préce dosti dobrou: prisla jste pékné s prosikem ke mné&, abych vam pujdila Saty pro starou pani.
Rozsud sam, tato: stard pani chtéla jit na krtiny, krtili totiz toho malého moureninka, kteréhos
nam vcera prinesl. A stard pani neméla co vzit na sebe a ja ji darovala ty fialové Saty, a ty jsem
také sama Sila, tam ji velké stehy nevadily.”

“Ale ja vam za to pujcila k hostiné pét trpaslikli a ko¢iho Jana”, odplacela Sylva.

“Jana jsem nemohla posadit na kozlik, nema cylindru, a moje Bonifacie jako sluSna dama
nemuze se posadit do vozu, jehoz ko¢i vyhlizi jako opilec”, odsekla Jifina.

“Déti, dost”, rozhodl tata. “Vratme se k mluvnici. Tedy ta vase veéta ‘Kocka Zere travu’, Jirinko,
kde je tu podmeét?”

“Kocka.”

“Ponévadz se o ni mluvi”, rekla bez vyzvani Sylva.

“A ¢im jest ten podmeét vyjadren, Aziku?”

“Kockou.”

“Pockej, dité. Ptam se totiz, co je to za slovo ‘kocka’.”

“Zvire Ctvernohé”, odpovidala sebevédomeé Sylva.

“Azo, tulipane! Mame mluvnici, ne prirodopis. Dej pozor. VidiS mezi lidmi: ten je délnik, ten je
vojak, ten je urednik. VSichni jsou lidmi. Jde-li délnik do své dilny, je tam bud dohlizitelem, bud’
tovarysem, bud ucednikem. Vojak stoji na cviceni mezi jinymi vojéky a jest tam bud prostym, bud
desatnikem, bud dustojnikem. Urednik jde do kanceldtfe a je tam oficidlem, kontrolorem nebo
dvornim radou. A zrovna tak je to i se slovy. Jsou podstatnd jména, pridavna, slovesa, Cislovky;
jakmile, reknéme, takové podstatné jméno prijde mezi jina slova, prijde do véty, ihned jest tam
nécim. Bud podmeétem, bud prisudkem, privlastkem, urcenim mista, atd. A ptdme-li se, ¢im jest
podmét vyjadren, chceme-li védéti, ¢im takové slovo jest, jeli samotno, bez ohledu na vétu. Nas
pan domka (domaci) jest ve své kancelari magistratnim radou. Tedy takovym podmétem. Zepta-li

se nékdo:—Kdo je to ten magistratni rada?—odpovi se mu: pan doktor Schwartz. Tedy pro nas je
nas domka doktorem Schwartzem, v kancelari, mezi jinymi tredniky, je magistratnim radou.”

“N4as domka byl dneska odpoledne u nas,” vpadla Jifina tatovi do reci.
“A co chtél?”

“PriSel se podivat na tvlj portrét od pana Kupky.”

“A 1ibil se mu?”

“Nu, tikal, Ze je dobry. Ale litoval, Ze t& pan Kupka maloval v tvoji staré modré bluze. Ze pry jsi
si mél vzit frak aspon a néjaky retéz k hodinkdm na vestu”, usmivala se Jifina.

“A potom prisla pani domdaci a také se ji obraz libil”, pokracovala Sylva. “Na to se podivala na
Rubensovu pani, na tu s tim koZichem a povidala, ze je to ein leichtsinniges Frauenzimmer”
(lehkomyslna zena—frivolous woman).

“A pan domadci vypravoval, Ze byli vCera v opere ‘Carmen’, a Ze hned v prvnim jednani prislo na
neé spani a ze musili odejit. Tak sli pry do hospody a byli tam az pres dvanact hodin”, sdélovala
Jirina.

“Nu, vratme se zase k mluvnici. Mdme-li tedy vétu ‘Kocka zere travu’ a vime-li, Ze ‘kocka’ je v té
vété podmeétem a ptadme-li se, ¢im jest podmét vyjadren, jaka bude odpovéd, Muflicku?”

Muflicek dival se do Sumiciho plynového svétla lampy. Misto odpoveédi zivl liné a pohodlné.

“Aziku?”

“Podmeét je vyjadren podstatnym jménem, ponévadz ‘kocka’ je jméno zvirete. A jména osob,
véci, zvirat, vlastnosti jsou jména podstatnd”, odpovidala Siroce, jak bylo uz jejim zvykem, védéla-
li co, Sylva.

“Dobre. A ty Muflicku, povéz jesté jednu vétu.”
“Jsem ospald”, zivla znovu Jirina.
“Co je podmetem v té vété, kterou jsi rekla?”

Jifina premyslela. Nahle se vzchopila: “ViS, kde asi bude ten Jantv cylindr? Jisté pod pianem.
Jan ho ztratil, kdyZ chtél predehnat svym fiakrem mdj rychlovlak. Vlezu tam, ale aZ zitra. Jsem
dnes uz ospald..”

J. S. Machar.
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dohlizitel—foreman
ucednik—apprentice
magistratni rada—higher city official

fiakr—cab.

DIVOTVORNE DUDY.

Pred lety, kdyz jeSté “Cerné doly” rozklddaly se az za Lisky, zivil se v Podlesi v polozborené
chatréi chudy kostistar. Byl vdovec. Zena mu pied nékolika lety zemfela a zanechala ubozaku
Sest holatek, samych “nedorstat.” Toliko nejstarsi klu¢ik chodival s tatikem do brezin na prouti,
pomdhal mu robit kostata a roznasel je s nim do kraje. Ale byly Casy zlé, tuze zlé. Sedldk sam
nemeél do Ust co podat, chodil na robotu a pole vlastni nechéval lezet thorem. Kazdy den vracel se
chudas kos$tistar domt s kostaty bez groSe a bez chleba s nejstar$im klu¢ikem a pét hrdélek
bédovalo vzdy pred chatou, Ze zase jim taticek niceho neprinesl.

“Zle je, déti, zle; ale bude lépe, uvidite, ze bude,” tésival tatik holatka a slze mu pri tom kanuly
tvaremi; myslival si, pro¢ také téch $est tvoreckt mu Pan Blh nevzal se Zenou. A déti, chudinky,
kliru se stromu hladem ohryzovaly.

Kdyz nemohl to kostistar jiz slyseti, ani se na to divati, vySel ven do hlubokého lesa, kde byla
nejvetsi houst a kde byly brizy tlusté jako klady a vysoké jako duby na Krivoklatsku.

“Smrt si musim udélat,” bédoval usouzeny muz a rozhlizel se po vétvich, kde nejlépe by si ta
hlava jeho odpocinula. “Nic nemd chudy na svéte, a proto neni ho tu zapotrebi,” povidal a dal se
do hlasitého place, protoze si vzpomnél na déti.

A kdyz tak usedavé plakal, octl se pred nim z nenadani jakys dédousek s holi. Vlasy mél
bélounké, jak kdyZ napadne prvni snih.

“Narikas si, narikas?” pravil dédousek hlasem soustrastnym a usmival se.
“Arcize narikdm mily starecku”, rekl kostistar.
“A proc¢ pak si narikas?” zeptal se starecek.

“Inu, Sest déti méam, sedmy jsem sam, kolikaty den nejedli jsme jiz a déti kliru ohryzuji se
stromli. Nemohu je uzivit a divat se na to také nemohu a proto jsem Sel do lesa, abych se tu
obésil.”

“Proto jen? Ty blazinku! Nevis, ze dusi chtéls dat dablovi?” usmal se zase dédousek, sahl pod
dlouhy Serkovy kabat, ze spoda duhy vytdhl dudy a podal je kostistari. “Na, tyhle dudy si vem, a
bude-li se tobé a détem tvym chtit jist, zahrej na né a uvidis, Ze bude po hladu. A na obéseni po
druhé nepomyslej. Nedobre by se ti mohlo vést.”

A nedorekl jesté ani dédousek, a jen brezovim zasvistélo po ném lupeni.

Za chvilku vzpamatoval se kostistar a kdyby byl nedrzel v rukou dudy, opravdové dudy, nebyl
by ani uvéril, ze mluvil s jakymsi stareckem.

Ale dlouho se nerozmyslel, bézel do chatrce a kdyz zas déti uvidél, byl rad, Ze je Ziv a Ze se
neobésil.
“Po hladu je, déti, uz!” rekl uplakanym holatkiim a sotva to rekl, jiz zvucely dudy a z dud vybéhl

vevs

A déti jedly hltave, co jen jim Usta stacila, protoze treti den nemély uz chudinky ni¢ceho. Kdyz se
nasytily, pomodlil se stary s détmi za neznamého dobrodince.

Nechodil vice do brezin na prouti, ani nepletl kostiStata a ani je nerozvazel s nejstarSim
klu¢ikem po kraji a pral si jen, aby tak Zena jeho byla nyni zZiva, protoze mélo dobrého chudinka
za Zivota zakusila.

Stésti na svété netrva vsak dlouho; ale dobie, ¥e netrva, sice bych byl jiZz se svou pohadkou u
konce a takhle vam jesté néco povim.

Lidé si povsimli, Ze nechodi jiz kostistar z Podlesi na prouti a ze neplete kostistata, ledacos si
povidali, a déti samy se chlubily, Ze jim tatik dudy z lesa prinesl a ze kdykoli zadudd, kluk
vybéhne z nich a rozdava jidel, co hrdlo jen raci.

Mnozi neprali kostistari dobry Cas a oSemetni jazykové povédéli krdli, jenz nedaleko bydlel na
zamku, o dudach zazracnych.

Chytrak kral poslal si pro milého kostistare, porucil, aby dudy s sebou vzal, a kdyz prisel dudak
na zamek, a krél si dudy prohlédl, podaval mu za né tri sta tolard. Chtéj nechtéj musil je ubohy
dat, aby si kradle nerozhnéval. “Tri sta tolart mi do smrti dostac¢i, kral dobfe si mne bude
pamatovat a nékdy to muZe détem poslouZit,” myslil si kostistar a hledél se potésiti. Ale
prepocital se.

Stribridka ubyvalo dnem; co méli v chatr¢i dudy, zvykli si na dobré casy, a tolarky se brzo
rozkutdlely.

Za néjaky cCas usadila se u nich zase stara bida a déti, chudaci, plakaly, Ze tatik prodal dudy
kréli. A zase, ubozatka, hryzly kliru se stromu.

“Hlupec jsem byl, Ze jinam jsme neodesli, kde by se byl krdl o nds nedovédél,” natikal si
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kostistar a sel do zamku ku krali; ale ani nepustili ho tam, pred vrata vystrcili otrhance.

Ze zamku pustil se rovnou cestou opét do lesa, kde byla nejvétsi houst a kde byly brizy tlusté
jako klady a vysoké jako duby na Krivoklatsku.

Dédecek jiz tam cekal, sedél na mechu a usmival se.

“Tys tu zas?” podivil se starousek. “Vzdyt jsem to vedél, Ze nebudes$ dudy dlouho mit. Kams je
dal?”

“Poslal si pro mne krdl, mily dédousku, a ja chtéj nechtéj musil mu je nechati. Dal mi za né tri
sta tolaru; ale vi§, Ze stfibrmdky jsou kulovaté a Ze se brzo rozkutdleji. U nés je zase zle, jako
onehdy, kdyZ jsem se Sel obésit. Déti opét ohryzuji kiiru se stromu a ja, abych to nevidél a
neslysel, odesel jsem do lesa.”

“A dobre jsi priSel. Jiné dudy ti ddm, tyhle,” povidal dédecek, a opravdu vytahl ze spoda
Serkového kabatu nové dudy, na vlas tém prvnim podobné. “Zas na né hrej a uvidis, Ze se ti opét
dobre povede. Ale chytrak musiS byt, chytrejSi nez ten kral lakomec. Po treti bych ti uz
nepomohl.”

A nedopovédél jesté ani starecek a jiz brezovim zasustilo po ném jen lupeni.
Kostistar prohlédl si dudy a podékoval ihned Panu Bohu, ze ho z nouze vytrhl.

A sotva Ze k chaloupce dosel, zase zacCal na dudy hrat, a Sest déti bezelo mu naproti Uprkem, Ze
tatik ma zase dudy a Ze uz nebudou muset trpét hlad a hlady kiru se stromt ohryzovat.

Opét vybéhl klu¢ik ze zazracnych dud, nerozndsSel vSak, co jen hrdlo rdacilo, ale bicikem
reménkovym Slehal do déti, Ze se vSecky rozutekly chudinky, kam jen kdo mohl. Tatik hodil
rozmrzen dudami do mechu a zlobil se, Ze starecek si jesté z ného v chudobé udélal smich. Sedl si
na prah pred chatrc a premyslel, co pociti. A kdyz tak premyslel, napadlo ho, co rekl mu dédecek,
aby byl chytrejsi nez ten kral lakomec, vstal, vzal kabat, zdvihl dudy, uschoval je opatrné pod
kabét a Sel ku krdali do zdmku.

Détem rekl, Ze se brzo vrati a ze jim prinese jist, co budou chtit.

V zdmku se zrovna chystali k veliké hostiné. Kral rozeslal na vSecky strany posly s listy zvacimi
a sluzebnictvo nevédélo, ceho se drive chopit. Dokoran byly otevieny komnaty kralovské, Cistili je
a upravovali v hodovni sin.

Nikdo si ve spéchu ani nevsiml chudého muze. A kostistar neotdlel, vekradl se nepozorované az
do nejposlednéjsich pokoju, jez obyval sam kral a kde visely dudy na pozlaceném hiebiku dveri.

Ani vidu nebylo tu po nikom, krél na jeleny vyjel do lest a dvoreninové s komorniky s nim.

Hbité vynal kostistar dudy, jez mél schované pod kabatem, opatrné se rozhlédl, zdali ho nékdo
nevidi a tyhle za ony prodané povésil na hrebik pozlaceny a zase tak nepozorované vyplizil se ze
zdmku.

Treti den bylo jiz plno panstva v sidle kradlovském a jesté sila novych a novych hosti prijizdélo
do dvora, Ze mista nebylo ani pro povozy.

S vlidnou tvari uvital vSecky hostitel a kdyZ zasedli za stoly, na nichz stiibrem a zlatem leskly se
talite, pro dudy zaSel krél do komnaty své—nepovédél o nich jesté velmozim—a kdyz vratil se a
zadudal, klucik vybéhl z nich, ale neroznasel jidla drahd, nejvzacneé;jsi, co hrdlo jen raci, jen kmital
se po stole a do tvari a pres ruce Slehal velmoze, Ze rozutikali se vSichni z hodovni siné do dvora a
ko¢im porouceli zaprahat, ze okamzité odjedou. A opravdu tryskem odjizdély koCary ze dvora
krédlova a pani v nich spilali vladari, ze podvedl je a vydal posméchu vSeobecnému a zarekli se, ze
nebudou ho mit déle za kréle.

Krél mrstil dudami o mramorovou dlazbu, Ze na stero kusu se rozletély; ale nejhure vedlo se pri
tom dvorenintim.

Také pro kostistare poslal; ale poslové vraceli se jeden za druhym s neporizenou, ze stopy neni
pry po ném v Podlesi, a sami za to propadli pokuté, Ze neprivedli chuddaka.

Ale panstvo opravdu od té doby krale neposlouchalo, jiného si zvolili a lakomce ze zamku
vyhnali.

Kostistari dobre se vedlo vSak i s détmi. Odstéhoval se odtud hluboko do lest a nezakusil jiz ani
po cely zZivot, cemu lidé nouze rikaji.
O divotvornych dudéach od téch dob nikdo neslySel, ja& také ne, a proto nemohu vam vice
povédét. Bezpochyby Ze zustaly v rodu kostistarove.
Véclav Benes Trebizsky.

O BLANICKYCH RYTIRICH.

V okoli mésta Vlasimé u meéstecka Lounovic vypinaji se vedle sebe dva vrchy, oba “Blanik”
recené. S mensiho z nich, s Malého Blanika, probélavaji se rozvaliny kaple zruSené za cisare
Josefa II.; vyssi, Velky Blanik, nad 600 m vysoky, je bajecnd ta hora, o niz sobé vypravuji stari,
mladi, v okoli i dal, kterou znaji vSude po ceskych vlastech.

Héav tmavého lesa splyva od temene po vSech bocich homolového Blanika, jenz vazné, az

zachmurené shlizi na krajinu od svéta odlehlou, na jeji chlumy a pldné malo urodné. Siroko
daleko je patrno jeho témé a v okoli casto k nému péatravé vzhlizeji. Véstit, chmurami zahaleno
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jsouc, zlé poveétri, promodrava-li se vsak jasné, slibuje jisty cas.

Na temeni Blanika vidéti ve stinu bukl a jiného stromovi pradavné, kamenné hradby, vétSinou
sesuté. Po drevéném hradé, nékdy majetku Ceskych kralt, jehoz chranili a jenz se stal pamatnym
v déjindch zadpasu mezi Vaclavem IV. a bratrem jeho Zikmundem, neni dnes ani pamatky. Ale pod
hradbami v hore samé drimaji ozbrojeni rytiri, “svatovaclavské vojsko”, drimaji a cekaji, az
nastane den, kdy bude potreba jejich pomoci, az budou do boje povolani.

Pod skalnatym vrcholem Blanika, ve vychodnim svahu je skdla v podobé lomeného oblouku.
Tam je vchod do hory, tam se také prysti pramen, z néhoz blanicti rytiri své koné napdjeji, kdyz za
Cas jednou za jasné meésicné noci vyjizdéji na palouk mezi lesy pod horou, aby se tu oddali
rytifskym hrdm. Za takové noci zaléha do okoli temné dunéni, stlumeny rachot bubniv i polnice
hlas. K rdnu zase vSe razem utichne, rytirstvo, konstvo, vSe zanikne ve skalné brané a zmizi v
tajemném liné hory. Jen na palouce zustava paméatka po nocnim, jizdeckém reji: precetné stopy
konskych kopyt.

Nez do skalnatych sklepeni, kde drima svatovaclavské vojsko, vkrocil také jiz nejeden Clovek.
Tak jednou divka jakési zala travu pod Blanikem. Najednou se ji zjevil rytit a vybidl ji, aby s nim
Sla, poklidit v hore. Divka se nebala a Sla. Brana do hory byla oteviena; v klenutych skalnich
sinich stdli osedlani koné radou u zlabu, rytifi pak sedéli za stoly a majice tvar na stul poloZenu,
byli pohrouzeni ve spanek.

Jak se divka rozhledla, zacala zametati. Prace ji kvapem ubyvalo a za chvilku vsecko poklidila.
Tak se ji zdalo. Vymetsi sebrala smeti do klina a vysla volné z hory. Nikdo ji nezastavil, nikdo na
ni nepromluvil, nikdo se nezbudil. Kdyz priSla doma, ptali se ji, kde tak dlouho byla. Divila se a
povédéla, ze prichazi jako jindy tou chvili. Uzasla, kdyz ji rekli, touze chvili naposled pred rokem s
travy prisla, Ze byla cely rok pryc. I povédéla, kde se ocitla, a tu vSichni srozuméli, proc¢ ji rok
uplynul chvilkou. Tretiho dne vsak byla divka neboZkou.

Tak jako ji, neznamy rytit pozval si také kovare z Louniovic do hory, aby tam okoval koné. Kovar
sel a kdyZ okoval, dali mu do pytle smeti, které ze zlosti pred horou vysypal. Doma pak se
dovédeél, ze ho jiz oplakali, ponévadz zmizel beze stopy a cely rok nebylo po ném ani potuchy. I
povédél, co se s nim délo, a kdyz pak pytel protrasal, vypadly z pytle tri dukaty. Ted teprve vidél,
ze chybil. Thned bézel zpatky ku blanické brané, kde smeti vysypal. Ale nadarmo. Nebylo tam ani
smeti, ani dukati.—Je$té o jinych vypravuji, ktefi se podobné dostali mezi blanické rytire,
nemajice o tom zdani. Ale tomu jiz davno.

Blanik zamcen, vazné, az zachmurené shlizi na osamélou, od svéta odlehlou krajinu, a jako by
trud teskné dumy na ném a vsude kol spocival. Svatovaclavské vojsko spi. JeSté neni Cas, aby
vstalo. To bude ve chvili nejvétsiho nebezpecenstvi nasi vlasti, az v ni bude tolik nepratel, ze by
celé kralovstvi roznesli na kopytech svych koni. Tenkrate budou vidéna znameni: uschnou vrcholy
stromu v blanickém lese, na temeni hory se zazelend stary, uschly dub a pramen u skdly rozvodni
se tak, Ze bystfici se povali dold.

A tu se Blanik otevre a rytiri vytahnou do boje, vedeni sv. Vaclavem, jenz se zjevi na bilém koni.
I nastane boj tak zufivy, ze krev proudem potece od Strahova aZ po kamenny Karllv most, a v
tom boji potre sv. Vaclav mecem, sv. Prokop pak berlou vSsechny nepratele nasi vlasti.

Tak povést o blanickych rytirich, jez utéSovala nase predky za smutnych, téZkych dob a jez jest
ohlasem vrouci lasky k vlasti a pevné duvéry v lepsi budoucnost.

Alois Jirasek.

KRAL JECMINEK.

Morava byla bez panovnika.

A nezemrel ji, v bojich nepadl, aniz jinak zahynul. Ale zmizel beze stopy, Ze nebylo po ném ani
slechu ani dechu. Podvecer jesté meskal kral Svatopluk v lezeni svého vojska s pany a zemany,
pak odebral se do svého stanu.

Okolo pul noci vySel ven, to straz vidéla, vsedl na koné a jel tiSe spicim tdborem. Nikdo si ho
nevsiml; straze pak stojici na kraji lezeni, poznavse ho nevzkrikly na néj, nybrz uctivé pustily ho
ven, ackoliv jim bylo divno, nac¢ kral v ten pozdni ¢as vyjizdi za tdbor. Hledély za nim, az zanikl v
pulno¢nich temnostech.

Nikdo netusil, ze jiz dlouho nemeél klidu a spokojenosti ve v$i své slavé a moci, jak tizilo ho
svédomi proto, Ze se zle opiral sv. Methodgji, velikému dobrodinci moravské zemé a vsSeho
Ceského lidu, ze rusil jeho rady i svaty, slovansky obrad. Kletba svétcova nedala Svatoplukovi
spati. Vzpamatovav se sdm nad sebou, zkrouSené premital v bezesnych nocich, jak by se kdl, jak
by usmifil boha. Az té noci se rozhodl, Ze neché v$eho, Ze opusti své vojsko, dvir i sluhy, poklady
kovu i vzacné zbrané, Ze se vzda vSi moci a slavy.

Jel a jel pustou noci, aZz dojel na jedno misto na strdni hory Zaboru, kde se vSude cernaly
rozlehlé hvozdy, a kde pred tim tri poustevnici s jeho podporou vystavéli kostel.

V tom Cerném lese, v odlehlém, ukrytém misté probodl mecem svého koné, mec pak zahrabal.
Bezbranny bral se neschidnym lesem, aZ za ranniho svitani doSel k tém poustevnikim. Tenkréte
nevedeéli, ani netusili, kdo je; ale prijali ho, a Svatopluk oblecen v roucho poustevnici.

I zlistal po léta nepozndn, az teprve pred svou smrti povédél a se vyznal, kdo je a pro¢ sem
prisel.
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Zatim, kdyz tak beze stopy zmizel, pomysleli na Moraveé voliti jiného panovnika. I hledali, kdo
by stolce byl nejhodnéjsi. Tenkrate zil na Prerovsku na hradé Chropini zeman, pan rozlehlych
statki, muz bohaty, u panl, zemanu velmi véZeny, od lidu milovany. VI4dlt na svych statcich
lidsky a maje dar ducha, soudil moudre a spravedlive.

I rekli si pdni zemané: “Nac jinde vladare hledati, kdyz ho médme mezi sebou?” A tak zvolili
chropinského pdna, vSichni jednostejné, bez ruznic a sport; volbu jejich chvalili po v$i zemi a
radovali se z nového krdle.

Ten, aby poznal vSecky konciny své rise, objizdél zemi; vSude ho vitali s mnohym plesanim a
velikou slavou, at jel na poledne koncinami, kde réva zrdla, at jel trodnou Hanou, plnou boziho
poZehnani, at na pulnoc i vychod dolinami mezi lesnatymi kopci. VSude se mu chtéli zachovati, a
péani a zemané predhanéli se, aby ziskali si jeho prizen, lahodili mu, lichotili, radovanky strojili a
hluc¢né hody.

Kdyz pak se vratil na chropinsky hrad, nic ho tu jiz netésilo, ani oddanda prichylnost jeho nézné
pani. Styskalo se mu po hlu¢nych zabavach. I strojil hody a zval hojné hosti. Pani zemané v
bohatych suknich, v ¢apkdach s volav¢im perim, v drahych Subach a krznech, s lesklymi Savlemi a
medi pri bitych, lesklych pasech sjizdéli se na krasnych konich pestrych pokrovi ze v$ech koncin
zemeé, ze jim sotva stacily méstecko i hrad.

Tam slaveny bohaté hody, veliké veseli, ne jednou, ne dvakrat. Pres tu chvili se sjizdélo
panstvo, besedovalo, hodovalo s vladarem a pilo. Kdyz se vecer vracel délny lid s pole, hrmélo na
chropinském hradé veseli. Zvucely pohary, struny a zpévy pri zari pochodni a svéci. A kdyz lid,
pospav po lopotné praci, zahy z rana se zase bral na pole do dila, byvalo na hradé jesté hlucno a
veselo.

I hledéli vazné ke krdlovu sidlu, starostlivé mluvili, jaka to sprava, co z toho bude, mluvili o tom,
jak s povySenosti prisla chropinskému panu pycha, jak zhrdl, jak je slavou zmamen, jak mysli, Ze
jen jemu samému slunce sviti.

A pokazdé vzpominali predobré pani kralové. Z té duse ji litovali, co zkousi, jak tézko vSe nese
dobrotiva pani, jak se strani pustych téch hodu.

Lid se nadarmo nestaral. Krdli jiz nestacilo vlastni bohatstvi; proto jal se ukladati nové a veliké
dané, urednici jeho nesmeéli nikomu vyhovéti a tiskli vSechny, i chudé.

Lid pocal krale nenavidéti, narikal nan a klel mu. Jen o kralovné se smysleni neménilo. Ba jesté
s vétsim pohnutim si o pani mluvili, jak za né u krale prosi, oroduje, aby jich tak neutahoval.
Pravdu mluvili; zadny vSak nevidél slz, jez kralova v samoté proplakala v horkém placi, jak krali z
uzkosti o ného a z lasky srdecné mirné domlouvala, jak se krdl na ni osopoval, jak hrubé odbyta
se sklopenou hlavou vychdzela z jeho komnaty, div neklopytla, jak se ji tmélo v o¢ich hanbou a
slzami.

Az jednou krdl, kdyz opét ulozil novou berni a krdlova zase za lid prosila, rozvzteklen vytrhl na
ni mec a hnal se po ni tak prudce, ze div vyklouzla ze dveri.

V tom divokém hnévu porudil vojintim, aby ji té chvile, hned z hradu vyvedli, Ze ji nechce miti
na ocich. Kdyz pak vyhledl oknem ku brané a spatril ubohou pani, pojat byl na novo takovym
vztekem, Ze vyraziv z komnaty za ni se hnal s dobytym mecem.

Kréalova ho jesté v Cas zahledla. Ve smrtelné tzkosti hledala nejakého tutocisté. Ale nikde nebylo
ochrany, nikde zastity. Jenom lan dozravajiciho jecmene stdl u cesty, 1an Siry a pozehnany, jenz se
na slunci svitil krasné bélavy zablesky klasu i jejich ostin.

V rédz pohnula se hladina Zirného ldnu: klasy se rozhoupaly, rozvlnily, a nad nimi se mihala zlata
krdlovnina kstice. Ubohéa prchala je¢menem, az najednou v ném zapadla, zmizela jako ve zlaté
tlni. A jiz se obili zavrelo, tiSilo, a nehnuté stdlo more klast zlaté se svitic a skryvajic nestastnou
pani krdlovym zraktim.

Vesnické Zeny ji pak nasly a vedle ni détatko, jeZ se ji tu narodilo. Odnesly je do vsi a tam je
peclivé osetrovaly a ditéti, krdlovu synu, daly jméno Jecminek na pamaéatku toho, Ze se narodil v
jeCmeni.

Ale kral, jakmile se doveédeél o tom utulku, dal manzelku i syna odvésti kamsi daleko; kam, nikdo
nezvédél. Nez co seslo s o¢i, neseSlo z mysli. Casto se mihla krali usouZend tvar milostné pani
jeho, casto si vzpomnél na svého synka. To nejCastéji, kdyz nabaziv se pusté rozkoSe, bloudil
samotou. Pak pojala ho takova tesknota, takova touha, az posléze vyslal posly, aby mu hned zase
privedli Zenu i dité. Ale poslové se vratili na chropinsky hrad sami a vydéseni oznamovali, Ze pani
kralova i krdlevic zmizeli z toho ukrytu a Ze nikdo nevi, kam se podéli.

Krdl ustrnuv, zaleknut, rozkazal ztracenych hledati. I chvatali Chropinsti, z Prerova, z okoli a
vSichni ochotné radi, nebot Sli pro milou kralovnu. Také krdl vyjel s druzinou patrat po své rodiné.
Jel tam, onam, neminul Zadného zdkouti, projizdél krajem, projizdél horami, po deédinich se
shénél, po hradech se vyptaval, sliboval, i po lesich hledal a slujich, nez vSude marné jako vSichni.

Tak dojel posléze do Sirého tmavého hvozdu (na hore Zaboru) a tu shledl u jeskyné starého
poustevnika, zarostlého bilymi vousy. Thned se ho dychtivé vyptéval, nevi-li o jeho pani, nevi-li o
synu Jecminkovi. I pokrocil poustevnik a stanuv proti chropinskému panu, prisné se mu dival do
ocCi a prisné jako soudce a prorocky k nému promluvil:

“Pro viny své nejsi hoden své manzelky ani svého syna. Véz, ze ho nenajdes, ani uvidis. Ale on
prijde. A jako ty jsi byl metlou moravské zemé, bude on jeji spasou. A jako tobé klnou, budou jemu
zehnati, nebot on, az bude Morava nejvice neprateli sklicCena, moravsky lid osvobodi. A bude
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pozehnané vladnouti kral Je¢minek v osvobozené vlasti. Ty pak jdi a ¢in pokdani!”

Skli¢en, zoufaje si krdl vratil se na svuj hrad. JiZ citil svou vinu. Pélila ho, a se svédomim mucila
ho touha po manzelce a synu. Jako mrak chodil chropinskym hradem. Lidem se vyhybal, samoty
hledal, aZ najednou zase si nazval hosti a dvorant na hyrivé hody. Chtél jimi umlceti svédomi,
chtél zkonejsiti pal¢ivou touhu. Ale cizi, vesely ryk a zpév ho neutéSily. Na raz nechal bohatého
stolu, nechal hosti a tékal v noci sinémi, nddvorim, az zoufaje si skocil do hradni, bezedné studné.

Poustevnikova véstba o synu chropinského pana roznesla se jako vétrem po v$i moravské zemi
a deédila se po vSechny védy s pokoleni na pokoleni. Lid neprestal Cekati krale JeCminka. V
chropinském zdmku méli stil a pokoje pro néj stale uchystany, aby ho dustojné pohostili.

A kdyZ nesel, hledali ho Chropinsti, z Prerova mésta, Zalkovsti i jinde v prerovském kraji.
Kazdym rokem shromazdovali se a shromazduji po méstech a dédinach a v zdstupu se zbrani v
ruce tahnou dédinami, poli a lesem a hledaji Zzaddaného, touzeného krale JeCminka, nadéji v lepsi
budoucnost.

Kdyz byvalo za roboty hrubé zle, lid se utésoval tou véstbou o lepsi budoucnosti. Za cisare
Josefa, za néhoz poddanym znac¢né uvolnéno, zdalo se lidu, Ze slibend doba nastava. Proto nechtél
uveriti a neveéril, ze cisar Josef umiel. Po dédinach si vypravovali, ze usel jen pred pany dilu jeho
neprejicimi a Ze v prestrojeni meska mezi lidem, dédiny obchazi i utésuje. A lid mu rikal zase
JeCminek a bajil o ném, Ze nosi dlouhy kabat, modravé nohavice do bot vzdy se lesknoucich, treba
bylo blata po kolena. Pres ten oblek ma modravy plast. Kdyz v ném kraci, nikdo ho nevidi, leda
ten, ktery chce, aby ho vidél.

Na besedu prichaziva vecCer zavienymi dvermi, posedi za stolem, pohovori a zase tak zmizi, jak
prisel. Poda-li mu kdo chleba, aby si ukrojil, neukroji; dokud méa ten plast na sobé, neji a nepije, a
kdyby prselo, jen se lilo, ztistava ten plast suchy, jako by na néj ani nekaplo.

Za doby tézké roboty obchazely asi uvédomeélejSi osobnosti dédiny a tajné utésovaly lid a
povzbuzovaly, Ze robotu a platy prestanou, ze prijde Cas Uplné svobody. Vrchnosti stihaly takové
osoby a proto narizeny byly prohlidky po vSem panstvi. Daly se dvakrate za rok, vzdy v noci
stejnou dobou, at si prSelo jak prSelo. Pisari kanceldrsti, myslivci a mladenci myslivecti, drabi a
vratny rozesli se po dvou po osadéach, pribrali si mistni Grad a konali prohlidku dum od domu.
Hledali Je¢minka; kdyby na néj padli a on se jim vydrel a utikal, méli ho zastreliti. Ale nepodarilo
se jim nikdy JeCminka nalézti.

Alois Jirasek.

ZLATOVLASKA.

Byl jeden krdl a byl tak rozumny, ze i véem zivo¢ichim rozumél, co si povidali. A poslouchejte,
jak se tomu naucil. Prisla k nému néjaka stard babicka, prinesla mu v kosiku hada a povid4, aby si
ho dal ustrojiti; kdyz ho sni, Ze bude vSemu rozuméti, co které zvire v povétri, na zemi a ve vodé
mluvi. Tomu krdli se to libilo, Ze bude uméti, co nikdo neumi, dobre babic¢ce zaplatil a hned
porucil slouzicimu, aby mu tu rybu k obédu pripravil. “Ale”, pry, “at ji ani na jazyk nevezmes, sice
mi to svou hlavou zaplati$!”

Jirikovi, tomu slouzicimu, bylo divno, pro¢ mu to krdl tak tuze zapovédél. “Jak ziv jsem takové
ryby nevidél”, povidd sdm sobé; “vypada zrovna jako had! A jaky by to byl kuchaf, aby ani
neokusil, co stroji?” Kdyz to bylo upeceno, vzal kousticek na jazyk a pochutnaval. V tom slysi
kolem usi néco bzuceti: “Nam taky néco, ndm taky néco!” Jirik se ohlizi, co to? a nevidi nez
nekolik much, co v kuchyni litaly. Tu zas nékdo na ulici Siplave vola: “Kam pak, kam pak?” A tenci
hlasy odpovidaji: “Do mlynarova jeCmene, do mlynarova jeCmene!” Jifik koukne oknem a vidi
housera s hejnem hus. “Aha!” povida, “takova to ryba?” Uz védél, co je. Cerstveé vstrcil jesté jeden
drobet do Ust a pak hada donesl krdli jako by nic.

Po obédé kral porucil Jirikovi, aby mu osedlal koné, Ze se chce projeti po zelené louce, a on aby
ho doprovazel. Krél jel napred a Jirik za nim. Kdyz jeli po zelené louce, Jitikiv kun poskocil a
zarehtal: “Hohoho, bratre! mneé je tak lehko, Ze bych chtél pres hory skédkati!”—“CoZz je o to”,
povidad druhy; “ja bych taky rad skdakal, ale na mné sedi stary; skoCim-li, svali se na zem jako
méch a srazi vaz.”—“At si srazi, co z toho?” rekl Jifikiv kan; “misto starého bude$ nositi
mladého.” Jirik se té rozmluvé zasmal, ale jen tak po tichu, aby kral nevédél. Ale kral taky dobre
rozumél, co si konici povidali, ohlidl se a vida, Ze se Jifikk sméje, ptd se: “Cemu se
smejes?”—“Nicemu, kralovskd Jasnosti! Jen mi tak néco pripadlo”, omlouval se Jirik. Stary kral
vSak uz ho mél v podezreni a kontm uz taky nedtvéroval, obratil a zas domd.

KdyzZ prijeli do zamku, kral porudil Jitikovi, aby mu nalil do sklenice vina. “Ale tva hlava za to”,
povida, “jestlize nedolejes anebo prelejes!” Jirik vzal konvici s vinem a leje. V tom priletéli oknem
dva ptackové; jeden druhého honil a ten, co utikal, mél tii zlaté vlasy v zobacku. “Dej mi je”,
povida ten jeden, “vSak jsou moje!”

“Nedam, moje jsou! Ja jsem si je zdvihl.”

“Ale ja jsem je vidél, jak upadly, kdyZ se zlatovlasd panna Cesala. Dej mi aspon dva.”—“Ani
jednoho!”—Tu ten druhy ptacek za nim a ty dva zlaté vlasy pochytil. Kdyz se tak o né letmo tahali,

zustalo kazdému v zobacku po jednom, treti zlaty vlas upadl na zem, jen to zazvonilo. V tom se
Jirik po ném ohlédl a prelil. “Propadl jsi zivot!” vykrikl krdl; “ale chci s tebou milostivé naloziti,
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kdyz té zlatovlasé panny dobudes a privedes mi ji za manzelku.”

Co mél Jirik délat? Chtél-li svuj zivot zachovati, musil pro pannu, ackoliv ani nevédél, kde ji
hledati. Osedlal si koné a jel kudy tudy. Prijel k cernému lesu a tu pod lesem u cesty horel ket;
zapalili jej pasaci. Pod kerem byl mravenci kopec, jiskry na néj padaly, a mravenci se svymi bilymi
vajicky sem tam utikali. “Oh, pomoz, Jiriku, pomoz!” volali zalostné, “uhorime a nasi mladi ve
vajickach.”—On tu hned s koné dold, ket utal a ohen uhasil. “Az bude$ toho potiebovati, vzpomen
si na nas, a taky ti pomuzZeme.”

Potom jel tim lesem a prijel k vysoké jedli. Na vrchu na jedli bylo krkav¢i hnizdo a dole na zemi
pistéla dvé krkavcata a narikala. “Otec a matka nam uletéli; médme si samy potravy hledati a my
ubohd pisklata jesté litati neumime. Och, pomoz, Jitiku, pomoz! nasyt nés, sic umreme hlady.”—
Jirik se dlouho nerozmyslel, skocil s koné a vrazil mu do boka mec, aby krkavcata meéla co zrati.
“AZ budes toho potrebovati”, krakorala vesele, “vzpomen si na nds, a taky ti pomtzeme!”

Potom ddl uz musil Jitik pésky. Sel dlouho, dlouho lesem a kdyZ koneéné z lesa vychézel, vidél
pred sebou daleké, siroké more. Na brehu kraj more dva rybari spolu se hadali. Chytili velikou
rybu do sité a kazdy chtél ji miti sobé sam. “M4 je sit, ma ryba!”—A druhy na to: “Malo by ti tvoje
sit byla platna, kdyby mé lodi a mé pomoci nebylo.”—“Az po druhé zas takovou chytime, bude
tva.”—“Ne tak! Ty na druhou pockej a tuhle mi dej.”—"“J& vas porovnam”, povida Jirik; “prodejte
mi tu rybu, dobre vam ji zaplatim, a o penize se rozdélte na polovic.” I dal jim vSecky penize, co
meél od krale na cestu, nic si nenechal. Rybari byli radi, Ze tak dobre prodali, a Jirik pustil rybu
zase do more. Vesele zasplachala vodou, pohrouzila se a pak nedaleko biehu jesté jednou
vystréila hlavu: “AZ mne, Jiriku, budes potrebovati, vzpomen si na mne, odslouzim se ti.” A po té
zmizela. “Kam jdes?” ptali se rybari Jirtka.—“Jdu svému panu, starému krali, pro nevéstu, pro
zlatovlasou pannu, a nevim ani, kde ji hledati.”—“Och, o té ti dobfe muzeme povédéti”, rekl
rybar; “je to Zlatovlaska, dcera kralova z kristalového zamku tamhle na tom ostrové. Kazdy den
rano, kdyz se rozedniva, rozcesava si zlaté vlasy; jde zare od nich po nebi i po mori. Chces-li, sami
té tam na ten ostrov dovezeme, proto, ze’s nas tak dobre porovnal. M¢&j se vsak na pozoru, abys
pravou pannu vybral: dvanéact je panen dcer kralovskych, ale jen jedna ma zlaté vlasy.”

Kdyz byl Jirik na tom ostrové, Sel do kristdlového zdmku prosit krdle, aby svou zlatovlasou
dceru jeho panu krali dal za manzelku.—“Dam”, rekl krél, “ale musis ji vyslouziti; musi$ za tri dny
tfi prace vykonati, co ti ulozim, kazdy den jednu. Zatim si do zejtrka muZe$ odpocinouti.”—Druhy
den rdno povidd mu krdl: “Ma Zlatovlaska meéla tkanici zlatych perel; tkanice se pretrhla a perly
vysypaly se do vysoké travy na zelené louce. Ty perly musiS posbirati, aby ani jedna
nechybovala.”—]Jirik Sel na tu louku, byla dalekd a Sirokd, klekl do travy a hledal. Hledal, hledal
od rdna do poledne, ale ani perlicky nevidél. “Och, kdyby tu byli moji mravenci, ti by mi mohli

pomoci!”—“VSak tu jsme, abychom ti pomohli”, rekli mravenci; kde se vzali, tu se vzali, ale kolem
ného se jen hemzilo. “Co potrebujes?”—“Mam perly posbirati na té louce a nevidim ani
jedné!”—“Malicko jen pockej, my je za té posbirdme.” A netrvalo dlouho, snesli mu z travy

hroméadku perel; nepotreboval nez na tkanici navlikati. A potom, kdyz uz tu tkanici zavazoval,
prikulhal se jesté jeden mravenecek; byl chromy, noha mu tehdaz uhorela, kdyz u nich hotelo, a
kricel: “Pockej, Jiriku! nezavazuj, nesu jesté jednu perlicku!”

Kdyz Jirik ty perly krali prinesl, kral je prepocital, ani jedna nechybovala. “Dobre’s udélal svou
véc”, povidd; “zejtra ti dadm jinou praci!”—Réano Jirik priSel a krdl jemu rekl: “Ma Zlatohlavka
koupala se v mori a ztratila tam zlaty prsten; ten mi najdes a prineses.”—]Jirik Sel k mori a chodil
smuten po brehu; more bylo Cisté, ale tak hluboké, Zze nemohl ani dna dohlédnouti, a coz teprve
na dné vyhledati prsten!—“Och, kdyby tu byla ma zlata ryba, ta by mi mohla pomoci!”—V tom se
neéco v mori zablesklo a z hlubiny na povrch vody vyplynula zlata ryba: “VSak tu jsem, abych ti
pomohla; co potrebujes?”—“Mam v mori najiti zlaty prsten a nevidim ani dna”.—“Ted prave
potkala jsem Stiku rybu, nesla zlaty prsten na ploutvi. Malicko jen pockej, ja ti jej prinesu.” A
netrvalo dlouho, vratila se z hlubiny a prinesla mu Stiku i s prstenem.

Krél Jirika zase pochvdlil, Ze dobre svou véc udélal; a potom rdno mu treti praci ulozil: “Chces-
li, abych svou Zlatovldsku tvému krali dal za manzelku, musis ji prinésti mrtvé i zivé vody; budet
ji potfeba.”—]Jirik nevéda, kam se pro tu vodu ma obréatiti, el na zdar blih, kudy tudy, kam ho
nohy nesly, az priSel do ¢erného lesa. “Och, kdyby tu byli moji krkavci, snad by mi pomohli.”—Tu
mu nad hlavou cosi zaSustélo a kde se vzali tu se vzali dva krkavci: “VSak tu jsme, abychom ti
pomohli. Co chce$?”—“Mdam prinésti mrtvé a zivé vody a nevim, kde ji hledati.”—“O té my dobre
vime. Malicko jen pockej, my ti ji prineseme.” A za chvilku prinesli Jitikovi kazdy jednu lahvici
plnou vody; v jedné lahvici byla ziva voda, v druhé mrtva. Jirik byl rdd, Ze se mu tak postéstilo, a
pospichal uz k zamku. Kraj lesa vidél od jedle k jedli rozpjatou pavucinu, uprostred pavuciny
sedél veliky pavouk a cucal mouchu. Jirik vzal lahvici s mrtvou vodou, postrikal pavouka, a
pavouk svalil se na zem jako zrald visné, byl mrtev. Potom postiikl mouchu z druhé tykvice zivou
vodou a moucha zacala sebou héazeti, vyskrabala se z pavuciny ven a pak do povétri. “Tvé Stésti,
Jiriku, Ze’s mne vzkrisil”, bzucela mu kolem usi, “vSak beze mne sotva bys uhodl, ktera ze
dvandcti je Zlatovlaska.”

Kdyz krdl vidél, ze Jirik tu treti véc taky dokazal, rekl, ze mu zlatovlasou dceru da. “Ale”, pry,
“musi$ si ji sém vybrati.”—Potom ho zavedl do veliké siné; tam uprostred byl kulaty stil a kolem
stolu sedélo dvanact krasnych panen, jedna jako druhd; ale kazda méla na hlavé loktusku dlouhou
az po zem, bilou jako snih, tak Ze nic nebylo vidéti, jaké ma kterd vlasy.—“Tuhle jsou mé dcery”,
povidé kral; “uhodne$-li, kterd z nich je Zlatovlaska, ziskal jsi ji a mtze$ ji hned s sebou odvésti;
pakli neuhodnes, neni ti souzena, musis odejiti bez ni.”—Jirik byl v nejvétsi uzkosti, nevédél, co si
pociti.—V tom zaseptalo mu cosi do ucha: “Bz—bz! jdi okolo stolu, ja ti povim, ktera to je!” Byla to
moucha, co ji vzkrisil Jirik Zivou vodou. “Tahle panna to neni—ta taky ne—ta taky ne—tahle je
Zlatovlaska.”—"“Uhodl’s!” rekl kral a ta panna taky hned vstala od stolu, odhrnula loktusku a zlaté
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vlasy plynuly ji hustymi prameny s hlavy az po zem, a bylo od nich tak jasno, jako kdyz rano
slunecko vyjde, az Jirikovi oC¢i zachéazely.

Potom krdl dal na cestu své dceri, jak slusi a patfi, vypravu a Jifik odvezl ji svému panu za
nevéstu. Starému krali se oci jiskrily a poskakoval radosti, kdyz Zlatovlasku vidél, a hned porucil,
aby se dély pripravy k svatbé. “Chtél jsem té sice dati obésiti pro tvou neposlusnost, aby té
krkavci snédli”, povida Jitikovi; “ale Ze’s mi tak dobte poslouzil, ddm ti jen sekerou hlavu sraziti a
pak té dam pocestné pochovati.”—Kdyz Jirika odpravili, Zlatovldska prosila starého krale, aby ji
toho mrtvého sluzebnika daroval, a kral nemohl toho své zlatovlasé nevésté odepriti. Potom ona
srovnala hlavu Jirikovu k télu, pokropila ho mrtvou vodou a télo srostlo s hlavou tak, Ze po rané
ani pamatky nezlstalo; pak ho pokropila Zivou vodou a Jifik zase vstal, jako by se byl znovu
narodil, Cerstvy jako jelen a mladost jen se mu ze tvari svitila. “Och, jak jsem to tvrdé spal!”
povida Jirik a mnul si o¢i.—“Ba véru tvrde jsi spal”, rekla Zlatovlaska, “a kdyby mne nebyvalo, na
véky vékuv byl bys se neprobudil!”

KdyzZ stary krdl vidél, ze Jitik zas ozil a Ze je mladsi a krasnéjsi nez prve byl, rad by byl taky
jesté zas omladl. Hned porucil, aby ho taky stali a pak tou vodou pokropili. Stali ho a kropili Zivou
vodou porad, az ji vSecku vykropili; ale hlava nijak k télu neprirQstala; potom teprve zacali
mrtvou vodou kropiti, a v tom okamzeni prirostla; ale kral byl zase mrtev, proto ze uz neméli zZivé
vody, aby ho vzkrisili. A ponévadz kralovstvi bez krdle nemohlo byti a nikoho tak rozumného
neméli, aby véem zivo¢ichim rozumél jako Jitik, udélali Jitika kralem a Zlatovlasku kralovnou.

K. ]J. Erben.

SMRT KMOTRICKA.

Byl jeden ¢lovék velice chudobny na svété. Narodil se mu chlapecek, ale nikdo nechtél mu jiti
za kmotra, Ze byl tuze chudobny. Otec si povida: “Mily boze, tak jsem chudobny, Ze mi nikdo
nechce poslouziti v této véci; vezmu si chlapce, pujdu a koho potkdm, toho naptdm za kmotra a
nepotkam-li nikoho, kostelnik mi prece snad poslouzi”.

Sel a potkal Smrt, ale on nevédél, co je za osobu; byla péknd Zenska, jako jina Zenska. Ptal ji za
kmotricku. Ona se nevymlouvala a hned ho privitala kmochackem, vzala chlapce na ruce a nesla
ho do kostela. Kloucka okrtili, jak patri.

Jak Sli z kostela, kmotr vzal kmotru do hospody a chtél ji trochu uctiti jakozto kmotricku. Ale
ona mu povidala: “Kmochacku, nechte si toho, ale pojdte se mnou do mého stanku.”

Vzala ho s sebou do své svétnice a tam bylo velice pékné. Potom ho vedla do velikych skleptiv a
témi sklepy Sli az pod zem v temnosti limbu. Tam hotely svicky: malé, hrubé, prostredni—trojiho
druhu; a které jesté nehortely, ty byly velice veliké.

Kmotra pravi kmotrovi: “Hledte, kmochacku, tu mam kazdého cClovéka veék.” Kmotr se na to
div4, najde tam velice malou svicicku u samé zemeé a pta se ji: “Ale, kmotricko, prosim vas, ¢i pak
je ta maléa svicka u té zemé?” Ona mu povida: “To je vaSe! Jak ta svicka kterdkoli shoti, j& musim
pro toho clovéka jiti.” On ji povida: “Kmotricko, prosim vas, jesté mi pridejte.” Ona mu pravi:
“Kmochécku, toho ja udélati nemohu!” Potom sla a tomu chlapcovi co ho okitili, rozzehla novou
svici velikou.

Zatim co kmotra nevidéla, kmotr vzal si téZ novou velikou svici, zazehl ji a prilozil tam, kde ta
jeho malickd svice dohorivala. Kmotra se nan ohledla a pravila: “Kmotricku, toho jste mi nemél
délati. Ale kdyz jste si uz pridal, toz jste si pridal a mate. Pojdme odsud ven a pujdeme ke
kmotrence.”

Vzala néjaky dar a Sla s kmotrem i s ditétem ke kmotre. PriSla a polozila kmotre chasnicka na
luzko a vyptéavala se, jak ji je a kde ji co boli. Kmotricka si ji zalovala a kmotr poslal pro néjaké
pivo a chtél ji jako kmotru uctiti ve své chalupé, aby ji mohl vdék ukdazati. Pili a hodovali spolem.
Potom kmotra povidd kmotrovi: “Kmochacku, tak jste chudobni, Ze vdm nikdo nechtél v té véci
poslouZiti, az ja, ale nic nedbejte, budete mne miti pamatkou! Ja budu choditi po hodnych lidech a
budu moriti, a vy budete 1éciti a hojiti. J& vam ty léky vSecky povim, ja je vSecky znam, a vam
kazdy rad dobre zaplati.”

Stalo se. Kmotr chodil po nemocnych, kde kmotrenka motila, a kazdému pomohl. Tu byl
najednou taky vzneseny lékar z ného.

Umiral jeden knize, skondaval, ale prece jesté mu poslali pro toho lékare. On priSel, zacal ho
masti mazati a své prasky mu davati—a pomohl. Kdyz ho uzdravil, dobie mu zaplatili, ani se
neptali, co jsou dluzni.

Potom Smrt pravila kmotrovi: “Kmochacku, budoucné pozorujte na to: komu ja budu stati v
nohdach, tomu kazdému pomuzete; ale komu budu stéti v hlavach, tomu jiz nepoméhejte!”

Umiral zase jeden hrabé. Zase poslali pro toho lékare. Lékar prijde, Smrt stoji v hlavach za
luzkem. Lékar kric¢i: “UzZ je zle, ale pokusime se o to!” Zavolal sluhy a kézal luZko zatociti nohama
ke Smrti a zacal nemocného mazati masti a prasky mu davati do dst a pomohl mu. Hrabé mu
zaplatil, co mohl unésti, ani se neptal, co je dluzen, byl rad, Ze ho uzdravil.

Smrt, jak se s nim sesla, povidala mu: “Kmochacku, kdyZ se vam to zase tak stane, vice mi toho
nedélejte. Treba jste mu pomohli, ale jenom na chvilku; ja ho prece musim odevzdati, kam patii.”

Kmochackovi to tak trvalo nékolik rokii—jiz byl velice stéar. Ale do posledka jiz se mrzel a sam
Smrti ptal, aby ho vzala. Smrt ho nemohla vziti, protoZe si sdm pridal svici dlouhou; musil ¢ekati,
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az mu dohori.

Jednou jel jesté k jednomu nemocnému, aby ho uzdravil. Pomohl mu. Potom se mu Smrt zjevila
a vezla se s nim v koCéare. Zacala ho lechtati a Sustla ho zelenou ratolesti pod krk, on se ji svalil do
klina a odespal smrtelnym spankem. Smrt ho ulozila v kocare a utekla pry¢. Tu najdou lékare
mrtvého v kodare leZeti a zavezli ho domi. Celé mésto a vSecky osady Zelely. “Skoda toho 1ékare,
jaky to byl dobry 1ékat! Dobte pomahal, takého 1ékare jiz nebude!”

Syn jednou Sel do kostela a kmotricka se s nim potkala. Ptala se ho: “Synu mily, jak se mas?”—
On ji pravil: “Uz to vsSelijak; dokud mam, co mi taticek nahospodarili, dobtre je se mnou; ale
potom, Pan Buh vi, jak se mnou bude.”—Kmotricka povidala: “Inu, synu mij, neboj se nic, ja jsem
tva ki'estna matka; co taticek tvlij mél, k tomu jé jsem mu pomohla a i tobé vyzivu dam. Pujdes$ k
jednomu lékari za ucné a ty budes chytrejsi nez on, jenom se pékné chovej.” Potom ho pomastila
masti po spancich a zavedla k 1ékari.

Lékar nevédél, co je za pani a jakého synka mu do uceni vede. Pani prikazovala synkovi, aby se
pékné choval, a lékare zaddala, aby ho dobre ucil a k dobrému stavu privedl. Potom se s nim
rozloucila a odesla.

Lékar a chasnik Sli spolem zeliny sbirat a tomu ucni kazda ta zelinka kricela, jaky 1ék nese, a
ucen sbiral. Lékar také sbiral, ale nevédél zadné zeliny, jaky lék kterd nese. Zeliny ucnovy
pomohly v kazdé nemoci. Lékar pravil uc¢novi: “Ty jsi chytrejsi nez ja; nebo kdo prichazi ke mné,
ja zddnému nevystihnu a ty od kazdé nemoci znas zeliny, jak to vis? Ty slysis zeliny, kazda zelina
tobé kfici, jaky 1ék nese, a ja neslySim zadné zeliny. Vi§ co, budme spolem; ja tobé slozim sviij list
doktorsky a budu u tebe nejmensim pomocnikem a chci s tebou byti az do smrti.”

Chasnik 1é¢il a hojil stastne, az mu v limbu svice dohorela.

limbo—underworld, Hades.

Benes Method Kulda.

BOHEMIAN ENGLISH DICTIONARY

Abbreviations: s. (substantive) noun; m. masculine; f. feminine, n. neuter; a. adjective, ad.
adverb; the verb is shown by the English infinite prefix to. Other parts of speech are readily
recognized by the English translation.

With the nouns plural forms are given (either in full or only the ending is shown); this will
indicate to what declension the noun belongs. With the adjectives the various gender endings are
indicated. Of verbs the infinitive, first person singular of the indicative, past and passive
participle and imperative, are given.

a, and

aby, in order that

ac, ackoli, although
alespon, at least, anyhow
ale, but

andél, s. m., (andélé), angel
anglicky, -a, -é, a., English

ani, not at all;
ani-ani, neither-nor

ano, yes

asi, about

aspon, at least

avsak, but

arci, of course

arci, arch, arcibiskup, archbishop, arciknize, archduke

az, up to, before

B
badati, badam, badal jsem, badej, investigate
bal (baly), s. m., ball, dance

balvan (balvany), s. m., boulder
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barva, (vy) s. f., color, dye
basen (basné), s. m., a poem
basnik, (basnici) s. m., poet
baviti se, to amuse, to enjoy
baziti, bazim, bazil, to desire
bazina, s. f., swamp
bez, without
bezpeci, (s. m.) security
bézeti, to run;

bézim, bézel, béz!
bida, s. f., distress
bily, -a, -é, a., white
blato, s. n., (blata), mud, slush
bledy, -a, -é, a., pale
blesk, s. m., (blesky), lightning
blizky, -a, -é, a., near
blize, nearer
blizko, near

blyskati se, to lighten, to flash
(blyska se, blyskalo se)

bodati, bodam, bodal, bodni, to stab, to pierce
bohaty, -a, -é, a., rich
boj (boje), s. m., fight

bojovati, to fight;
(bojuji, bojoval, bojovan, bojuj!)

bok, boky, s. m., side, hip

bohyné, s. f., (bohyné), goddess
bolest, s. f., (bolesti), pain
bourka, s. f., (bourky), storm
brambor, s. m., (brambory), potato

brati, to take;
(beru, bral, bran, ber!)

bratr, s. m., (bratri), brother
breh, s. m., (brehy), shore
brezen, s. m., March

brzo (brzy), soon

buh, s. m. (bozi), God

buchta, s. f.,, (buchty) coffee cake

byti, to be,
(jsem, byl, bud?’)

bydleti, to live, to reside
bydlim, bydlel, obydleno, bydli!

byvaly, -a, -é, a., former, late, past

cely, -a, -é, a., whole, entire

cena, s. f,, (ceny), the value, the prize
cent, s. m., (centy), penny, cent
cesta, s. f., (cesty) a journey, the way

cestovati, to travel
(cestuji, cestoval, cestuj!)

cihla, s. f., (cihly) the brick

cirkey, s. f.,, (cirkve) the church (relig. society)
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cisar, s. m., (cisari) the emperor

cisarsky, -a, -é, a., imperial

cit, s. m., (city), feeling

citlivy, -a, -é, a., feeling, sensible, perceptible, tender
cizina, s. f.,, (ciziny), foreign land

cizi, -i, a., foreign

cizinec, s. m., (cizinci) a foreigner, a stranger

co?, what?

ctiti, to honor
(ctim, ctil, ctén, cti!)

cukr, s. m., (cukry), sugar

cviCiti, (cvi¢im, cvicil, cvic), to instruct, to train

C

carodeéjnik, m. (ci), sorcerer
cas, s. m., (Casy), time, weather
casny, -a, -é, a., early
casovy, -a, -é, a., suitable to the times
cast, s. f., (Casti), a part
Castecné, partly
casto, frequently
cerstvy, -a, -é, a., fresh
Cech, s. m., (Ces$i), a Bohemian, a Czech
Cechy, n. pl. f., Bohemia
cesky, -a, -é, a., Bohemian
cerven, s. m., June
cervenec, s. m., July
cerveny, -a, -é, a., red
cest, s. f., (cti), honor
cetny, -a, -é, a., numerous
Cili, or
Ciniti, to make, to do

(Cinim, c¢inil, ¢inén, ¢in!)
¢i? of what? of whose?
Cipera, (Ciperny) smart fellow

Cisti, to read
(Ctu, Cetl, Cten, Cti!)

Cisty, -a, -é, a., clean, pure

Clovék, s. m., (lidé), a man (human being)
ctvrt, s. f., (Ctvrti), a quarter, a city district
Ctyri (or ¢tyry), four

Ctenar, reader

daleky, -a, -é, a., remote

dati, to give,
(dam, dal, dan, dej!)

dar, n. m. (dary), gift

davati, to give,
(davam, daval, davan, davej!)

dcera, s. f., (dcery), daughter
dech, s. f., (dechy), breath

dédic, s. m., (dédicové), heir



dédictvi, s. n., (dédictvi), inheritance
déj, déje, event, déjepis, history

den, s. m., (dni), day

denni, -i, a., daily

denné, daily (adv.)

dékovati, to thank
(dékuji, dékoval, dékuj!)

deset, ten

deska, s. f., (desky), board

délati, to work; (délam, délal, délan, délej!)
délnik, n. m. (délnici), working-man
dévce, n. p. (dévcata), girl

dilna, s. f., (dilny), shop

dité, s. n., (déti), child

divadlo, s. n., (divadla), theater
divak (ci) s. m., spectator

divati se, to look

dirka, s. f., (dirky) hole

diviti se, to be astonished
(divim se, divil se, div se!)

divka, s. f., (divky) a girl, a maiden
divny, -a, -é, a., queer
divoky, -a, -é, a., wild

dlan, s. f., (dlané), the palm
dle, according to

dlouhy, -a, -é, a., long
dlouze, at length

dluh, s. m., (dluhy), the debt
dnes, today

dno, s. n., (dna), bottom

do, into, to, until

doba, s. f,, (doby), period, time

dobrak, s. m., (dobraci), good man, good fellow

dobry, -a, -é, a., good
dobrocinny, charitable
dobrodruh (zi) s. m., adventurer

docela, entirely

dohoniti, (dohonim, dohonil, dohon), to over take

dolni, -i, a., lower

domaci, -1, a., native;
(domaci pan, landlord)

domek, s. m., (domky), cottage, small house
domov, s. m., (domovy), home
doma, at home

dosahnouti, to reach,
(dosahuji, dosahl, dosazen,dosahni!)

dostati, to receive
(dostavam, dostal, dostan!)

dosti, sufficiently

dosud, up to the time

dovadéti, (dovadim, dovadeél, dovadej), to frolick, to play lively

dovésti, to be able or capable, to know;
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(dovedu, dovedl, doved?)
dovoliti, (dovoluji, dovolil, dovol), to allow

doufati, to hope
(doufam, doufal, doufej!)

drahy, -a, -€é, a., dear

drive, sooner, before

druhy, -a, -é, second, other

drzy, -a, -é, a., impudent

duben, s. m., April

duch, (duchové), s. m., spirit
dulezity, -a, -é, a., important
dum, s. m., (domy), house

duvéra, s. f., (daveéry), confidence
duvérny, -a, -é, a., confidential, intimate
duvtipnost, s. f., (davtipnosti) wit
dva, dvé, two

dvacet, twenty

dvacet Ctyri, twenty four

dvakrat, twice

dvére, s. pl. n., door

dvar, s. m., (dvory), court

dychati, to breathe, to respire
(dycham, dychal, dychan, dychej!)

dym, s. m., (dymy) the smoke
dynamit, s. m., dynamite

dymka, s. f., (dymky), a smoke pipe
dzban, s. m., (dzbany), pitcher

elektrina, (ny), n. f., electricity
elektricky, -a, -é, electric
Evropa, s. f., Europe

Evropan, s. m., (Evropani), a European

farar, s. m., (farari), parson
fiala, s. f., (fialy), violet
Francie, s. f., France
Francouz, s. m., Frenchman

francouzsky, -a, -é, a., French

had, s. m., (hadi), snake
hadka, s. m., (hadky), quarrel
haj, s. m., (haje), grove
hajiti, to defend

(hajim, hajil, hdjen, haj!)
hanéti, to blame

(hanim, hanél, hanén, han!)

hasiti, to quench
(hasim, hasil, hasen, has!)

hasic, (Ci) s. m., fireman

hezky, -4, -é, a., nice, pretty
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hlad, s. m., hunger
hladovy, -a, -é, a., hungry
hlasité, loudly

hlasity, -a, -é, a., loud
hlava, s. f.,, (hlavy), head

hledati, to seek, to look for
(hledam, hledal, hledan, hledej!)

hledéti, to see, to take care
(hledim, hledél, hled?)

hluboky, -a, -€é, a., deep
hmeota, s. f,, (ty), matter
hneédy, -a, -€é, a., brown
hnév, s. m., (vy), anger
hojné, ad., richly, abundantly

honiti, to chase
(honim, honil, honén, hon!)

hnati, to drive
(zenu, hnal, hnan, zen!)

hned, at once

hodina, s. f., (hodiny), hour;
pl. hodiny, clock

hodny, -3, -é, a., good

hodnost, s. f., (hodnosti), value, dignity

hoch, s. m., (hosi), boy

holub, s. m., (holubi), pigeon

holoubé, s. m., (holoubata), young pigeon, squab
hora, s. f,, (hory), mountain

horky, -4, -é, a., hot

horni, a., upper

hornik, (ci) s. m., miner

horsky, -a, -é, a., mountainous

horeti, to burn
(horim, horel, hori!)

horky, -a, -é, a., bitter

hospodsky, s. m., (hospodsti), innkeeper, tavernkeeper
hospoda, s. f,, (hospody), inn, tavern, saloon
hospodar, (1i) s. m., farmer, proprietor

hospodariti, to keep a farm, to keep house

hrabati, to rake
(hrabu, hrabal, hraban, hrab!)

hovoriti, to speak, to talk
(hovorim, hovoril, hovoreno,hovor!)

hrabé, s. m., (hrabata), a count [173]
hrad, s. m., (hrady), castle, fort, citadel
hrasek, s. m., (hrasky), pea

hrati, to play (upon some instrument)
(hraji, hral, hran, hraj!)

hrati si, to play (in some game)
hrdina, s. m., (hrdinové) a hero
hrozen, s. m., (hrozny), grape
hrozny, -a, -¢é, a., terrible

hrst, s. f., (hrsti), a handful
hruska, s. f., (hrusky), pear



hruza (zy), s. f., fright, terror
hribé, s. n., (hribata), colt
hrich, s. m., (hrichy), sin

hrimiti, to thunder
(hrmim, hrmeél, hrmi!)

hubicka (ky), s. f., kiss

hubiti, to destroy
(hubim, hubil, huben, zahub!)

husa, s. f., (husy), goose
husty, -a, -é, a., thick
hvézda, s. f., (hvézdy), star

hvizdati, to whistle
(hvizdam, hvizdal, hvizdej!)

hyzditi, deface, disfigure
(hyzdim, hyzdil, hyzdén, hyzdi!)

CH
chladny, -a, -é, a., cold
chlapec, s. m., (chlapci), boy
chléb, s. m., (chleby), bread

chlubiti se, to boast
(chlubim se, chlubil se, chlub se!)

choditi, to walk
(chodim, chodil, chod?)

chodnik, s. m., (chodniky), sidewalk
chram, s. m., (chramy), the church (building)

chraniti, to protect
(chranim, chrénil, chranén, chran!)

chrpovy, -a, -€é, a., colored like cornflower (chrpa)

chtiti, to want
(chci, chtél, chtén, chtéj!)

chudy, -a, -é, a., poor
chudsi, -i, (comp. of a., poor) poorer
chut, s. f., (chuti), taste

chvaliti, to praise
(chvalim, chvalil, chvalen, chval!)

chvilka, s. f., (chvilky), moment

chvéti se, to shiver, to tremble
(chvéji se, chvel se, chveéj se!)

chytati, to catch
(chytam, chytal, chytan, chytej!)

chytiti, to capture
(chytam, chytil, chycen, chyt!)

chytry, -a, -é, a., wise

I
i, and, also
Indian, s. m., (Indiani), Indian
inu, oh!
inZzenyr, s. m., (inzenyti), engineer
J

ja, I
jablko, s. n., (jablka), apple
jablicko, s. n., (jablicka), little apple, (diminutive)
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jak?, how

jako, like, as

jakys, -as, -és, a., some kind of
Jan, s. m., (Janové), John

jaro, s. n., (jara), the spring
jarni, -i, a., spring

jazyk, s. m., (jazyky), tongue, language
jednani, s. n., (jednani), action
jeden, -dna, -dno, one

jednou, once, once upon a time
jemny, -a, -é, a., tender

jen, jenom, only

jeptiska, s. f., (jeptisky), a nun
jeste, yet, still

jezero, s. n., (jezera), lake

jeviti se, to appear, to become visible
(jevim se, jevil se, zjeven, zjev se!)

jidlo, s. n., (jidla), meal, food

jih, s. m., South

jinak, otherwise

jinoch, s. m., (jinoS$i), a young man
jiny, -a, -é, a., other, another

Jira, s. m., nick name for George (Jiri)
jisteé, sure (adv.)

jisti, to eat
(jim, jedl, snéden, jez!)

jisty, -a, -é, a., a certain, sure, true
jiti, to go

(jdu, sel, jdi!)
jitro, s. n. (jitra), dawn, morning
jiz, already
jizda, s. f., (jizdy), ride, drive
jizni, -i, a., southern, southerly
jméno, s. n., (jména), a name

jmenovati, to call, to appoint
(jmenuji, jmenoval, jmenovan, jmenuj!)

jmenovite, especially
jméni, s. n. (jmeéni), riches
Josef, s. m., (Josefové), Joseph

Josifek, s. m., (Josifkové), diminutive of Josef (Joseph)

K
K, ke, ku, to, towards
kabat, s. m., (kabaty), coat
kacir, s. m., (kaciri), a heretic
kaliti, to cloud, to trouble, to temper (steel, ocel)
kam?, where? whither?
kamen, s. m., (kameny), a stone
kamna, s. n., pl., stove
kanar, s. m., (kanari), a canary

Karel, s. m., Charles



kava, s. f., (kavy), coffee

kazati, to preach
(kazi, kazal, kazan, kaz!)

kazdy, -a, -é, a., each, everybody
kde?, where?

kdo?, who?

kdy?, when? at what time?
kdysi, one day

kdyz, when, as

klamati, to deceive
(klamu, (méam) klamal, klamén, klamej!)

klaster, s. m., (klastery), a monastery

klesati, to sink
(klesam, klesal, klesej!)

kletba, s. f., (kletby), a curse, ban
kli¢, s. m., (klice), a key

klid, s. m., peace

klih, s. m., glue

klobasa, s. ., (klobasy), sausage
klobouk, s. m., (klobouky), hat [175]
kolo, kola, s. n., wheel

kmotr, s. m., (kmotri), godfather
knéz, s. m., (knézi), priest

kniha, s. f.,, (knihy), book

knihovna, s. f., (knihovny), library
knize, s. m., (knizata), a prince, duke
kopriva, (vy), s. f., nettle

kocour, s. m., (kocouri), tom cat
kocourek, (dimin. of kocour) s. m., (kocourkové), little male cat
kocka, s. f., (kocky), cat

kolag, s. m., (kolace), cooky, cake
konec, s. m., (konce), the end
konecné, ad., finally

koney, s. f., (konve), tank, pot

kosa, (sy), s. f., scythe

koren, (ny), s. m., root

koreni, (koreni), s. n., spices

kos, s. m., (kose), basket

kost, s. f., (kosti), bone

kostel, s. m., (kostely), church

kouleti, to roll
(koulim, koulel, koulen, koulej)

koupati se, to bathe
(koupam, koupal, koupan, koupej!)

koupiti, to buy
(koupim, koupil, koupen, kup!)

kousek, s. m., (kousky), piece, lump
kout, s. m., (kouty), a corner
kouzelnik, (ci), s. m., sorcerer
kouzelnice, (ce), s. f., sorceress
kouzlo, (la), s. n., witchcraft
kozesina, (ny), s. f., fur

kovar, s. m., (kovari), blacksmith



koza, s. f., (kozy), goat
kraj, s. m., (kraje), an edge, border, country
krajeti, to cut, to slice

(krajim, krajel, krajen, krajej!)
krajina, s. f,, (krajiny), landscape
kral, s. m., (kralové), king
kralovna, s. f., (kralovny), queen
kram, s. m., (kramy), store
krasa, s. f., (krasy), beauty
krasny, -a, -é, a., beautiful
kratce, shortly (adv.)
krev, s. f., (krve), blood

kresliti, to draw
(kreslim, kreslil, kreslen, kresli!)

krestan, s. m., (kfestané), a Christian
krivy, -a, -é, a., crooked
kriz, (ze), s. m., Ccross
kroj, s. m., (kroje), a dress
krok, s. m., (kroky), a step
kruh, s. m., (kruhy), a ring, circle
kruty, -a, -é, a., cruel, fierce
kryti, to cover
(kryji, kryl, kryt, kryj!)
kterak, how?
ktery, -a -é, a., which, what
ku (or k), to, towards
kucharka, s. f., (kucharky), a cook (woman)
kuchyné, (or kuchyn) s. f., (kuchyné), kitchen
kan, s. m., (koné), horse
kupec, s. m., (kupci), merchant

kupovati, to buy
(kupuji, kupoval, kupovan, kupuj!)

kuze, (ze), s. f., leather
kure, s. n., (kurata), chicken
kus, s. m., (kusy), piece

kvésti, to bloom, to blossom
(kvetu, kvetl, kvet!)

kvéten, s. m., (kvétny), May
kvétina, s. f., (kvétiny), flower
kysely, -a, -é, a., sour
kyselina, (ny), acid

kyta, s. ., (kyty), leg

labut (ti), swan
lahodny, -4, -é, a., lovely, delicious
lahudka, (Ky), s. f., delicacy

lakati, to tempt, to allure
(lakam, lakal, lakan, lakej!)

lampa, s. f., lampy) lamp
laska, s. f., (lasky) love
laskavy, -a, -é, a., kind
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laskovati, to play, to dally,
(laskuji, laskoval, laskuj!)

lechtati, to tickle
(lechtdm, lechtal, lechtdn, lechtej!)

lavice, s. f., (lavice) bench
ledacos, anything

leden, s. m., January

lehky, -a, -é, light (in weight)
lékar, s. m., (Iékari) doctor (physician)
lenoch, s. m., (lenosi) lazy man
len, (Iny) s. m., flax

lepsi, -i, a., better

lesk, (sky) s. m., lustre, brightness
les, s. m., (lesy) forest

léto, s. m., (1éta) summer, year
letni, -i, a., summer

letéti, to fly
(letim, letél, let!)

letec (tci), s. m., flyer

létati, to fly
(létam, létal, létej!)

lev, s. m., (Ivi) lion

lezeti, to lie
(lezim, lezel, lez!)

1ézti, to crawl
(lezu, lezl, lez!)

levy, -a, -é, a., left
1har, s. m., (Thari) liar
Lhota, s. f,, (Lhoty), name of many villages in Bohemia
lhostejny, -a, -é, a., indifferent, careless
libezny, -a, -é, a., delightful
libra, s. f., (libry) pound
lid (or lidi, lidi) people
lidstvo, s. n., (lidstva), mankind
lidsky, -a, -é, a., human
lijak, s. m., (lijaky) rainstorm
lipa, (py) lindentree, basswood
lyko, (ka), bast
liska, s. f., (lisky) fox
list, s. m., (listy) leaf
listopad, s. m., November
liciti, to paint, to describe

(li¢im, 1i¢il, licen, lic!)
liti, to pour

(liji, 1il, lit, lij!)
litost, s. f., (litosti) sorrow, grief
litovati, to pity
litovati, (nékoho) to regret, to pity
lod; s. f., (lodi), ship, boat
loket, s. m., (lokte) yard
loket, s. m., (lokty) elbow
lovec, s. m., (lovci) hunter

loze, s. n., (loze) bed



loznice, s. f., (loznice) bedroom

1zice, s. f., (1zice) spoon

maly, -a, -é, a., little, small

mama, s. f.,, (mamy) mother (colloquial)

marneé, in vain

masicko, s. n., (masicka) diminutive of maso (meat)
maso, S. n., (masa) meat

mapa, (py) s. f., map

marnivost, (ti) s. f., vanity

masti, to confuse, to mix
(matu, matl, zmaten, mat!)

mluvka (mluvkové), prattler [177]
mlyn, (ny) s. m., mill
Matéj, s. m., Matthew
matka, s. f., (matky), mother
mec, s. m., (mece), sword
meékky, -a, -€é, a., soft
meriti, to measure

(mérim, méril, méren, meér!)
meéstan, s. m., (méstané) the citizen
meésto, s. n., (meésta) city
meéstsky, -a, -é, a., urban, of the city
mezi, among, between
mezitim, meanwhile
milacek, s. m., (milackové) pet
mily, -a, -é, a., dear
milenka, s. f., (milenky), sweetheart
milostiveé ad., mercifully, graciously

milovati, to love,
(miluji, miloval, milovan, miluj!)

ministr, s. m., (ministri) minister (executive head; a government secretary)

miniti, to say, to mean
(minim, minil, minén)

mir, s. m., (miry) peace

mira, s. f., (miry) measure
misnik, s. m., (misniky) cupboard
misto, s. n., (mista) place, spot
misto, prep., instead

miti, to have
(mam, mel, méj!)

mladik, s. m., (mladici) youth
mlady, -a, -é, a., young
mladsi, -i, a., younger

mluviti, to talk, to speak
(mluvim, mluvil, mluven, mluv!)

mluvnice, s. f., (mluvnice) grammar
mnich, s. m., (mnisi) a monk
mnoho, much, a great deal, many

moci, to be able
(mohu, mohl, moz!)

modry, -a, -é, a., blue



modrina, s. f., (modriny) blue spot caused by blows, bruise

more, s. n., (more) sea, ocean

moudry, -a, -é, a., wise

moudrejsi, -i, a., wiser

mozek, s. n., (mozky) the brain

mozny, -a, -é, a., possible

mrak, s. m., (mraky), a cloud

mraciti se, to get cloudy, to frown, to darken
(mracim se, I frown, mracil, zamracen, mrac!)
mrhati, to waste

mrtvy, -4, -é, a., dead

myliti se, to err, to make mistake

myliti (nékoho), to confuse
(mylim, mylil, zmylen, myl!)

myslitel, (é) s. m., thinker
muj, ma, mé, (or mij, moje, moji), my, mine

musiti, to be compelled, to must
(musim, musil)

muzika, s. f., (muziky) music

muz, s. m., (muzi) a man

my, we

mysl, s. f., (mysli), mind

myslenka, s. f., (myslenky) a thought

mys, s. f., (mysi), mouse

myska or mysicka (diminutive of mys) a little mouse

mzda, (dy), s. f., wages

na, upon, on

nabirati, to fill up, to scoop
(nabiram, nabiral, nabiran, nabirej!)

nabyti, to gain, to obtain
(nabyvam, nabyl, nabyt, nabud?)

nacelnik, (ci), s. m., leader
naciti, to begin, to start

(nac¢inam, nacinal nacinan, nacni!)
nad, above
nadace, (nadace), s. f., endowment
nadhera, (ry), s. f., luxury

nadchnouti, to inspire with enthusiasm
(nadchnu, nadchnul, nadSen, nadchni!)

nadéje, s. f., (nadéje), hope

nadherny, -a, -é, a., splendid

nadseny, -a, -é, a., enthusiastic

nahoda, s. f., (nahody), accident, chance

nachazeti, to find
(nachazim, nasel, nalezen, nachazej!)

nadrazi, s. n., (nadrazi), depot, station

nadro, s. n., (nadra), bosom

nadutec, (tci), s. m., snob

nahoda, (dy), s. f., chance, accident

naklad, s. n., (naklady), the load, cargo, freight

naklonnost, (ti), s. m., inclination, attachment
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nahle, ad., suddenly

nameésti, s. n.,, (nameésti), a square, place
napad, s. m., (napady), idea, fancy
naproti, opposite to

narod, s. m., (narody), people, nation
narodnost, s. f., (narodnosti), nationality
narodovec, s. m., (narodovci), patriot

nastati, to begin, to commence
(nastavam, nastal, nastan!)

nas, nase, our, ours
nauka, s. f., (nauky), doctrine
navstiviti, to visit
(navstévuji, navstivil, navstiven, navstiv!)
ne, not
nebe, s. n., (nebesa), heaven
nebo, or
nebot, since, as, because
néco, something
nedaleko, not far from
nehet, s. m., (nehty), fingernail

nechati, to leave, to permit
(necham, nechal, nech!)

nejlepsi, -i, a., the best

nékde, somewhere

nékdo, some one

nékdy, sometimes, once

neékolik, some, few

néktery, some

nemiti, not to have

Némec, s. m., (Némci), a German
neocekavany, -a, -é, a., unexpected
nepritel, s. m., (nepratelé), enemy
nestastny, -a, -é, a., unhappy

nésti, to carry
(nesu, nesl, nesen, nes!)

nestejny, -a, -é, a., uneven

nestésti, s. m., (nestésti), misfortune
nevédomost, s. f., (nevédomosti), ignorance
nevesta, s. f., (nevésty), bride

nez, than

neznamy, -a, -€, a., unknown

nic, nothing

niciti, to destroy, to annihilate [179]
nikde, nowhere

nikdo, nobody

nikdy, never

nizky, -a, -é, a., low, humble

nyni, at present, now

noc, s. f., (noci), night

nocni, -i, -i, a., nightly

noha, s. f., (nohy), foot

nositi, to bear, to carry



(nosim, nosil, nosSen, nos!)
nove, newly
noviny, s. f., pl., newspaper
novy, -a, -é, a., new
nu, well

nuz, s. m., (noze), knife

o, about

oba, both

obec, s. f.,, (obce), community

obecenstvo, s. n., (obecenstva), the public
obéd, s. m., (obédy), dinner

obét, (ti), s. f., sacrifice

objeti, s. n., (objeti), an embrace

oblak, s. m., (oblaky), a cloud

oblicej, s. m., (obliceje), face

obchod, (dy), s. m., trade, commerce, business
obchodnik, (ci), s. m., merchant

obraz, s. m., (obrazy), picture

obycej, s. m., (obyceje), a custom
obyvatel, s. m., (obyvatelé), inhabitant

ocekavati, to expect
(ocekavam, ocekaval, ocekavan, ocekavej!)

od, from
oddéleni, s. n., (oddéleni), division, section

odchazeti, to go away
(odchazim, odchazel, odchazej!)

odhadovati, to appraise, to assess
(odhaduji, odhadoval, odhadovan, odhaduj!)

odpirati, to resist, to object
(odpiram, odpiral, odpiran, odpirej!)

odplata, s. f,, (odplaty), reward

odplatiti, to repay, to recompense
(odplatim, odplatil, odplacen, odplat!)

odkazati, to will
(odkazuji, odkazal, odkazan, odkazuj!)

odpovidati, to rest
(odpovidam, odpovidal, odpovidej!)

odména, s. f., (odmény), reward
odpoledne, afternoon

odpustiti, to forgive, to excuse
(odpustim, odpustil, odpustén, odpust!)

odpovédéti, to respond, to answer

odstraniti, to remove
(odstranuji, odstranil, odstranil, odstran!)

ochotny, -3, -é, a., willing

ochutnavati, to taste
(ochutnavam, ochutnal, ochutnavan, ochutnej!)

ohromny, -a, -é, a., immense, huge

odkliditi, to clear away
(odklizim, odklizel, odklizen, odklid!)

odnésti, to carry away, to take away
(odnasim, odnesl, odnesen, odnes!)

okamzeni, s. n., (okamzeni), instant, moment
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okno, s. n., (okna), window
okraj, (je) s. m., edge

oko, s. n., (o€i), eye

okolo, around

olej, s. m., (oleje), oil

on, ona, ono, (oni, ony, ona), he, she, it (they)
onen, ona, ono, that

opera, s. f., (opery), opera
opravdovy, -a, -é, a., real
opustiti, to desert

omluva, (vy) s. f., excuse, apology

opustiti, to leave
(opustim, opustil, opustén, opust!)

osada, (dy) s. f., settlement, village

oseti, to seed, to plant
(osivam, osival, oseto, osej!)

osloviti, to accost, to address
(oslovuji, oslovil, osloven, oslov!)

orati, to plow
(ordm, oral, oran, orej!)

osel, s. m., (osli), donkey

ospaly, -4, -é, a., sleepy, drowsy
ostatni, -i, a., remaining

ostuda, (dy), s. f., shame, disgrace
otec, s. m., (otcové), father

otéci, to swell (as in disease)
(otéka, oteklo, oteceno)

otrok, (ci) s. m., slave
otroctvi, s. n., slavery
otcuv, -ova, -ova, a., father’s

otevriti, to open
(otviram, otevrel, otevren, otevri!)

ovoce, s. n., (ovoce), fruit

ozeniti se, to marry
(ozenim, ozenil, ozenén, ozen!)

padesat, fifty

padati, to fall
(padam, padal, padni!)

padélati, to forge, to imitate
(padélam, padélal, padélan, padélej!)

pak, then
palac, s. m., (palace), palace

paliti, to burn
(palim, palil, palen, pal!)

pamatny, -a, -é, a., memorial, memorable

pamatovati si, to remember
(pamatuji, pamatoval, pamatovano, pamatuj!)

paprsek, (sky) s. m., ray

pan, s. m., (pani), gentleman
(pane! Sir!)

pani, s. f.,, (pani), lady, madame

pamatovati, remember
(pamatuji, pamatoval, pamatuj!)



pamétnik, s. m., (pamétnici), contemporary witness

panovati, to rule
(panuji, panoval, panovan, panuj!)

panovnik, s. m., (panovnici), ruler
para, s. f., (pary), steam

parati, to rip
(paru, paral, paran, parej!)

park, s. m., (parky), park
parostroj, s. m., (parostroje), the steam engine
pata, s. f., (paty), heel

patriti, (nékomu) to belong
(patrim, patril, patri!)

patriti, (na néco), to gage upon

paty, -a, -é, fifth

pavouk, s. m., (pavouci), spider

pavoucek, diminutive of pavouk s. m., (pavouckové), a little spider

pec, s. f., (pece), baker’s oven
(peku, pekl, pecen, pec!)

péci, to bake
(peku, pekl, pecen, pec!)

pekar, s. m., (pekari), baker
peklo, s. n., (pekla), hell

peékny, -a, -é, a., fine, handsome
peniz, s. m., (penize), coin (money)
péra, s. n., (péra), pen, feather
perina, s. f.,, (periny), feather bed
pes, s. m., (psi), dog

pecka, (ky) s. m., stone in fruit, seed
peést, s. f., (pésti), fist

Petr, s. m., Peter

piano, s. n., (piana), piano

picka, (diminutive of pec), s. f.
(picky), a little oven

pisek, s. m., (pisky), sand
piti, to drink

(piji, pil, pit, pij!)
pivo, s. n., (piva), beer
plast, s. m., (plasté), mantle

plniti, to fill
(plnim, plnil, plnén, pli!)

plny, -a, -é, a., full
plouti, to sail
(pluji, plul, pluj!)
po, after
pocet, s. m., (pocty), number, calculation
pocta, s. f,, (pocty), honor

podariti se, to succeed
(podarim, podaril, podaren, podar!, podarilo se mi to udélat)

pod, under

poddany, -a, -é, a., subject
podezrely, -a, -é, a., suspicious
podlaha, s. f.,, (podlahy), floor
podmeét, s. m., (podmeéty), the subject
podoba, s. f., (podoby), a likeness
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podzimni, -i, a., autumnal

pohadka, s. f., (pohadky), story, fairy tale

pohan, s. m., (pohani or pohané), pagan, heathen
pohrdati, to despise

pochutnati si, to enjoy in eating
(pochutnavam si, pochutnal, pochutnej!)

pohrdati, to scorn, to disdain
(pohrdédm, pohrdal, pohrdan, pohrde;j!)

pokoj, s. m., (pokoje), room, peace

pole, s. n., (pole), field

poledne, s. n., (poledne), noon
polokoule, s. f., (polokoule), hemisphere

ploditi, to produce, to bear, to generate
(plodim, plodil, plozen)

poloziti, to lay, to place
(pokladam, polozil, polozen, poloz!)

pomoci, to help
(pomaham, pomahal, pomoz!)

pomocg, s. ., (pomoci), the help

pomysliti, to think
(pomyslim, pomyslel, pomyslen, pomysli!)

ponévadz, because
porazka, s. f., (porazky) a defeat

poraniti, to hurt
(poranim, poranil, poranén, poran!)

porovnati, to compare
(porovnavam, porovnal, porovnan, porovnej!)

pohroziti, to threaten

poslati, to send
(posilam, poslal, poslan, posli!)

posledni, -i, a., the last

postel, s. ., (postele), the bed

posud, still

potaji, secretly

pokrok, (ky) s. m., progress, advancement

potkati, (or potkavati) to meet
(potkavam, potkal, potkan, potkej!)

potom, afterwards

potreba, s. f. (potreby), the need
potrebovati, to need, to stand in need of
pomeér, s. m., ratio, proportion

pomeéry, (pl.), circumstances, conditions
pomsta, (ty) s. f., vengeance

popud, (dy) s. m., impulse, motive
potopa, (py) s. f., flood, deluge
potutelny, -a, -é, a., malicious, scornful
poupé, s. n., (poupata), bud

povaha, s. f.,, (povahy), character
poveéra, s. f., (povéry), superstition

povolati, to call
(povolam, povolal, povolan, povolej!)

povstati, to rise up
(povstavam, povstal, povstan!)

povrch, (chy) s. m., surface
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pozdé;, late; pozdéji, later
pozdrav, s. m., (pozdravy), the salute, greeting

pozdraviti, to greet, to salute
(pozdravuji, pozdravil, pozdraven, pozdrav!)
(pozdrav té Buh! God bless you!)

poznati, to recognize
(poznavam, poznal, poznan, poznej!)

pozorné, carefully

pozvani, s. n., (pozvani), a summons, invitation
pro, for

prace, s. f., (prace), the work

pracovati, to work
(pracuji, pracoval, pracovan, pracuj!)

prah, s. m., (prahy), threshold
Praha, s. f.,, Prague
prach, s. m., (prachy), dust, gun powder
prachova perina, downy bed
Praha, s. f.,, Prague
pramen, s. m., (prameny), a spring, source
prapor, s. m., (prapory), the flag, colors
pravda, s. f., (pravdy), the truth
pravdomluvny, -3, -é, a., veracious, honest
prave, just
praviti, to say

(pravim, pravil, praven, prav!)

pravy, -a, -é, a., right

pred, before, in front of

predek, (dkové) s. m., ancestor

predehnati, to overcome in race

prece, still, anyway

predstaveni, (ni) s. n., performance, presentment
predstaviti si, to imagine, to fancy
prednaska, s. f., (prednasky), lecture
predné, first

predni, -i, in front, one of the first
prekvapeni, s. n., (prekvapeni), the surprise

prehryznouti, to bite across, to gnaw
(prehryznu, prehryzl, prehryznut, should be prehryzej)

prekazet, to hinder, to obstruct
(prekazim, prekazel, prekazej!)
preklad, (dy) s. m., translation

preloziti, to translate
(prekladam, prelozil, prelozen, preloz!) [183]

prerusiti, to interrupt

(prerusuji, prerusil, prerusen, prerus!)
pres, over, across
princ, s. m., (princové), the prince
princezna, s. f., (princezny), the princess
prvni, -i, -i, a., the first
pri, at
pricina, s. f., (pric¢iny), a cause

vsve

prihoditi se, to happen
(prihazim, prihodil)



prichazeti, to come
(prichazim, prichazel, prijd?)

prijem, n. m. (prijmy), the revenue, receipt
prijimati, to receive
(prijimam, prijimal, prijiman, prijimej!)
priklad, s. m., (priklady), example
prikop, (py) s. m., ditch, trench
prilis, too
prilisny, -a, -é, excessive
primy, direct, frank, open
priméreny, -a, -é, a., corresponding, suitable

prinésti, to bring
(prinesu, prinesl, prinesen, prines!)

priprava, s. f., (pripravy), the preparation
priprava, (vy) s. f., preparation

priroda, s. f., (prirody), the nature

pritel, s. m., (pratelé), friend

prisudek, s. m., (prisudky), the predicate

prisuzovati, to award, to adjudge
(prisuzuji, prisuzoval, prisuzovan, prisuzuj!)

pritelkyné, s. f., (pritelkyné), lady friend
pritomny, -a, -é, a., present
privazati, to tie to, to fasten

privésti, to bring
(privadim, privedl, priveden, prived!)

privétivy, -a, -é, a., friendly, kind

privétivy, -a, -é, a., friendly follower, partisan
priznivy, -3, -é, a., favorable

pro, for

probuditi se, to awake
(probouzim, probudil, probuzen, probud?)

proc?, why?, what for?

prodati, to sell
(prodavam, prodal, prodan, prodej!)

prodej, s. m., (prodeje), the sale
prosinec, s. m., (prosince), December

prositi, to beg, to ask for a favor
(prosim, prosil, prosen, pros!)

prosluly, -a, -é, a., celebrated
prosty, -a, -é, a., simple

prospeéti, to be of benefit, to be useful
(prospivam, prospél, prospéj!)

prospéti v nécem, to be proficient
prostredek, s. m., (prostredky), the middle
proti, against, opposite to

protoze, because

provaz, s. m., (provazy), rope

pruhovany, -3, -€é, a., striped

psati, to write
(pisi, psal, psan, pis!)

ptace, s. m., (ptacata), young bird
ptak, s. m., (ptaci), bird

ptati se, to ask, inquire
(ptam se, ptal se, ptej se!)



puda, s. f., (pudy), the earth, the ground
pul, half [184]
pulnog, s. f., (pulnoci), midnight

pustiti, release, let go
(poustim, pustil, pustén, pust!)

pusty, -a, -é, a., deserted

pysny, -a, -é, a., proud

raciti, to please, to condescend
(racim, racil, rac!)

raditi, to rage, to act with fury

raditi, to range, to arrange

rad, -a, -0, a., glad, gladly, willingly;
miti rad, to like

rada, s. f., (rady), advise, council
radce, s. m., (rddcové), adviser
radost, s. f., (radosti), joy

raj, s. m., (raje), paradise

rakey, s. f., (rakve), coffin
Rakousko, s. n., Austria

rana, s. f., (rany), a wound, a blow

raniti, to wound
(ranim, ranil, ranén, ran!)

ranni, -i, a., of morning
rej, (je) s. m., dance, fancy drill
rano, s. n., (rana), the morning
réva, s. f., (révy), grape vine
remeslo, (1a) s. n., trade, craft
resiti, to solve

(resim, resil, reseno, res!)
rezba, (by) s. f., carving

rici,, to say, to tell
(rikam, rikal, receno, rikej!)

rocné, yearly, every year

rodice, s. m., (rodice), parents

rod, (dy) s. m., birth, origin, gender, family
rodina, s. f.,, (rodiny), family

rok, s. m., (roky), year

roucho, s. n., (roucha), robe, gown, vestment
rovné, straight

rovnéz, also, as well

rovny, -a, -6, a., straight, even, equal

rozdéliti, to divide
(rozdéluji, rozdélil, rozdélen, rozdeél!)

rozdil, s. m., (rozdily), difference

rozebrat, to take to pieces, to analyze
(rozebiram, rozebral, rozebiran, rozebirej!)

rozhled, (dy) s. m., view, outlook
rozepre, s. f., (rozepre), a quarrel

rozhazeti, to scatter
(rozhazim, rozhazel, rozhazen, rozhazej!)

rozjimani, s. n., (rozjimani), meditation



rozkaz, s. m., (rozkazy), order
rozkos, (Se) s. m., pleasure, rapture, bliss
rozmluva, s. f., (rozmluvy), conversation, talk
rozmrzely, -a, -é, a., morose, ill humored
rozpak, s. m., (rozpaky), embarrassment
rozpravka, s. f., (rozpravky), talk, discourse
rozsiriti, to extend, to spread

(rozsiruji, rozsiril, rozsiren, rozsir!)
roztrhati, to tear, to tatter

(roztrham, roztrhal, roztrhan, roztrhej!)

rozumeéti, to understand
(rozumim, rozumeél, rozumeén, rozuméj!)

ruda, (dy) s. f., ore
ruka, s. f,, (ruky, dual ruce), hand

rusti, to grow
(rostu, rostl)

ruznice, (nice), s. f., quarrel, disagreement
razny, -a, -é, a., various

ruze, s. f., (raze), a rose

ruzovy, -a, -é, a., rose colored, pink, rose
ryba, s. f., (ryby), fish

rym, s. m., rhyme

rytina (ny), s. f., engraving

rytir, s. m., (rytiri), a knight

=]

rad, s. m., (rady), order, rule, system
rada, s f. (fady), rank, line, file
rec, s. f., (feci), language, speech
reka, s. f., (feky), river
remeslo, s. n., (femesla), trade
rici, to say
(fikam, rekl, recen, rci!)
riditi, to guide, to manage
(fidim, ridil, rizen, rid?)
rijen, s. m., (rijny), October
rise, s. f., (fiSe), an empire

riznouti se, to cut one’s self
(fiznu, rizl, fiznut, rizni!)

rvati, to howl
(fvu, rval, rvan, rvi!)

s, se, with

sad (dy), s. m., orchard, garden, park
sam, sama, samo, himself, alone
samouk (ci), s. m., self educated man
samotny, -a, -é, a., alone

sazeti, to plant
(sazim, sazel, sazen, sad!)

shor, (ry) s. m., assembly
sdruzeni, s. n., (sdruzeni), association, alliance

sedéti, to sit
(sedim, sedél, sed?)
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sedlak, s. m., (sedlaci), farmer

sehnouti se, to bend down
(shybam se, sehnul se, sehni se!)

sejiti se, to come together
(schazim se, seSel se, sejdi se!)

sejmouti, to take off
(snimam, snal, snat, sejmi!)

sem, hither, over here

semeno, S. n., (semena), the seed
sen, s. m., (sny), the dream
sestra, s. f., (sestry), sister
setnik, (ci) s. m., captain

sever, s. m., (severy), north
severni, -i, a., northerly, northern
shoda, (dy) s. m., agreement

shodovati se, to agree
(shoduji, shodoval, dohodnuto, shodni!)

shluk, (ky) s. m., concourse, crowd
schopny, -a, -é, a., able, suitable

schovati, to hide
(schovavam, schoval, schovan, schovej!)

schuze, s. f., (schuize), meeting

shromazdéni, s. n., (shromazdéni), meeting, assemblage
sice, although

sirotek (sirotci), s. m., an orphan

sidlo, s. n., (sidla), seat, residence

sila, s. f., (sily), the strength

silné, strongly

silny, -a, -é, a., strong

simé, s. n., (semena), the seed

skakati, to jump
(skaci, skakal, skakej!)

skala, s. f.,, (skaly) a., rock

skalnaty, -a, -€é, a., rocky
(Skalnaté Hory, Rocky Mountains)

skladati, to compose
(skladam, skladal, skladan, skladej!)

sklenice, s. f., (sklenice) drinking glass
sklo, s. n., (skla) glass

skociti, to jump
(skoc¢im, skocil, skoc!)

skromny, -a, -é, a., modest
skryti, to hide
(skryvam, skryval, skryvan, skryvej!)
skryty, -a, -é, hidden
skutek, s. m., (skutky) a deed, act
skutecnost, s. f., (skutecnosti) reality, actuality
skutecny, -4, -é, a., real
skvost, (sty) jewel
slabika, s. f.,, (slabiky) syllable
slaby, -a, -é, a., feeble
sladky, -a, -é, a., sweet
slama, s. f., (slamy) straw

slamnik, s. m., (slamniky) mattress
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slava, s. f.,, (slavy) the glory

slaviti, to celebrate
(slavim, slavil, slaven, slav!)

slavny, -a, -é, a., celebrated
slepec, s. m., (slepci) a blind man
slepice, s. f., (slepice) hen

slepy, -a, -é, a., blind

slibovati, to promise
(slibuji, sliboval, slibovan, slibuj!)

sli¢ny, -a, -é, a., beautiful, lovely
slza, (zy) s. f., tear

slouziti, to serve
(slouzim, slouzil, slouzen, sluz!)

Slovan, s. m., (Slovani or Slované) Slav
slovo, s. n., (slova) word

slunce, s. n., (slunce) sun

sluha, s. m., (sluhové) servant

sluseti, (néco) to fit, become,
(slusi, sluselo)

slusny, -a, -é reasonable, suitable
sluzba, s. f., (sluzby) service, employment

slyseti, to hear
(slysim, slysel, slySen, slys!)

smati se, to laugh
(sméji se, smal se, sméj se!)

smer, s. m., (smeéry) direction, tendency
smeésny, -a, -é, a., ridiculous
smély, -a, -é, a., bold

smeéti, to be allowed, permitted
(smim, smél, sméj!)

smilovati se, to have mercy
(smiluji se, smiloval se, smiluj se!)

smlouva, (vy) s. f., agreement
smich, s. m., (smichy) laughter
smrt, s. f., (smrti) death

smutek, s. m., (smutky) grief, affliction
smutny, -a, -é, sad, melancholy
smysl, s. m., (smysly) sense
smysleti, to think, to mean

smyslny, -a, -é, a., sensual

snadny, -a, -é, a., easy

snaha, s. f,, (snahy), effort, endeavor
sném, s. m., (Snémy) congress
snidané, s. f., (snidaneé) breakfast
snih, s. m., (snéhy) snow

snisti, to devour, to eat up
(snim, snédl, snéden, snéz!)

sniti, to dream
(snim, snil, snén, sni!)

snoubenec, s. m., (snoubenci) a betrothed
sok, s. m., (soci) rival

sokyné, s. f., (sokyné) woman rival

soud, s. m., (soudy) court, trial

soudruh, s. m., (soudruzi) comrade
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souhlas, s. m., (souhlasy) accord, consent
souhlaska, s. f., (souhlasky) consonant
soused, s. m., (sousedi) neighbor
souveky, -a, -é, a., contemporary

spaliti, to burn
(spalim, spalil, spalen, spal!)

spati, to sleep
(spim, spal, spi!)

spis, s. m., (spisy) writing
spisovatel, s. m., (spisovatelé) author

spojeny, -a, -é, a., united;
Spojené Staty, United States

spodni, -i, a., lower, under

srdce, s. n., (srdce) heart

srdicko, s. n., (srdicka) heart (diminut.)
srpen, s. m., (srpny) August

stale, continually

staly, -a, -é, a., constant

starosta, s. m., (starostové) president, mayor of the town
starsi, -1, a., older

stary, -a, -é, a., old

stat, s. m., (staty) state

statek, s. m., big farm, estate

stati, to stand
(stojim, stal, staj!)

stati (néco), to cost, to be worth

stati se nécim, to become something
(stavam se, stal se, stan se!)

stav, s. m., (stavy) stand, rank
stavba, s. f., (stavby) a building
sten, (steny) s. m., groan
stéblo, s. n., (stébla) a stalk

stéhovati se, to move
(stéhuji se, stéhoval se, stéhuj se!)

sténa (ny), s. f., wall

stihnouti (néco), to reach, to attain something
(stihnu, stihlo, stihni!)

stoceny, -a, -é, a., curled up
stoleti, s. n., (stoleti) a century

stoupnouti si, to step
(stoupnu, stoupl, stoupni si!)

strava (vy) s. f., board, fare
strast (sti), s. f., grief, woe
strach, s. m., (strachy) fear
strana, s. f., (strany) side, party
strasny, -a, -é, a., horrible
straz (ze) s. f., guard

strciti, to push, to thrust
stred (dy) s. m., middle, center
strom, s. m., (stromy) a tree
strucné, briefly

struna, s. f., (struny) a string

strevicek, s. m., (strevicky) a slipper



strileti, to shoot
(strilim, strilel, strilen, strilej!)

stil, s. m., (stoly) a table

svaliti, to roll down
(svalim, svalil, svalen, sval!)

suchy, -a, -é, a., dry

suse, dryly

svaty, -a, -é, a., holy

sveét, s. m., (svéty) world
svétlo, s. m., (svétla) light
svétnice, s. m., (svétnice) room

svititi, to shine
(svitim, svitil, svicen, svit!)

svoboda, s. f., (svobody) liberty, freedom

svobodny, -a, -é, a., free (unmarried)
svornost (ti) s. f., concord, harmony

syn, S. m., son

sat, s. m., (Saty), dress

Sero (ra), s. n., dusk

sery, -a, -é, a., gray

skoda, s. f., (Skody), damage, pity
skoda, (dy), s. f., damage, loss
skola, s. f., (§koly), school

slechta, s. f., (Slechty), nobility
Slechtic, s. m., (Slechtici), nobleman
Spatny, -a, -é, a., bad

Spatne, bad (adv.)

spicka, s. f., (Spicky), point, tip, toe
stastny, -a, -é, a., happy

stédry, -a, -é, a., bountiful,
stédry vecer, Christmas day

steésti, s. n., (Stésti), happiness, fortune

stihly, -a, -¢é, a., slender

sup!, hop!

tacky, s. (only plural), the visit

tahnouti, to draw
(tahnu, tahl, tazen, tahni!)

tajny, -a, -é, a., secret
tak, so

takeé, (or taky), also
takovy, -a, -é, a., such
takze, so that

tam, there

tamto, yonder, over there

tancovati, to dance
(tancuji, tancoval, tancuj!)

tazati se, to ask, to question
(tazi se, tazal se, tazan, taz se!)

tata, s. m., (tatové), father

(7,14
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ted, now

téci, to run, to flow, to pour
(teku, tekl, tec!)

tekutina (ny), s. f., liquid

télo, s. n., (téla), body

telegram, s. m., (telegramy), telegram
ten, ta, to, this, that, it

tento, tato, toto, this

terc s. m., (terce), target

teta, s. ., (tety), aunt

téz, also

ticho, s. n., (ticha), silence

tichy, -a, -é, a., quiet, calm, silent
tisic, s. m., (tisice), thousand

tisknouti, to press, to squeeze, to print
(tisknu, tiskl, tiStén, tiskni!)

titul s. m., (ly), title
tiz, s. f., (tize), heavy load, heaviness, weight, difficulty

tlaciti, to press
(tlacim, tlacil, tlac!)

tobolka, s. f., (tobolky), pocket-book
touha, s. f., (touhy), desire, longing
tovarna, s. f., (ny), factory

trapiti, to torment, to torture
(trapim, trapil, trapen, trap!)

trest, s. m., (tresty), punishment
trochu, some, a little

trouba, s. f., (-by), oven, trumpet
trin, s. m., (trany), throne

tri, three

tu, here

tucet, s. m., (tucty), dozen
tudiz, thence

tupiti, to blame, to slander
(tupim, tupil, tupén, tup!)

tusiti, to have a presentiment, to anticipate, to guess
(tusim, tusil, tusen, tus!) [189]

tuzka, s. f., (tuzky) pencil
tvar, s. f., (tvare) face
tvrdy, -a, -é, a., hard

tvij, -a, -é, thy, thine, your
ty, you, thou

tyrati, to abuse, to maltreat

u, at, by
ubohy, -a, -é, a., poor, pitiful

uctiti, to treat, to honor
(uctim, uctil, uctén, ucti!)

ucastniti se, to participate, to take a part in,
(acastnim se, ucastnil se, ucastnén, ucastni se!)

ucenec, s. m., (ucenci) scholar, learned man

uciniti, to do, to make



(u€inim, ucinil, u¢inén, ucin!)
ucitel, s. m., (ucitelé) teacher, instructor

uciti, to teach
(u€im, ucil, ucen, uc!)

uciti se, to study, to learn
(u¢im se, ucil se, uc se!)

uchvatny, -a, -é, a., ravishing
udatny, -a, -é, a., brave

udélati, to do, to make
(udélam, udélal, udélan, udélej!)

ukazati, to show
(ukazuji, ukazal, ukazan, ukaz!)

ukazovati, to point out, to show
(ukazuji, ukazoval, ukazan, ukazuj!)

ukryt (ty), s. m., cover, hiding place

ukousnouti, to bite off,
(ukousnu, ukousl, ukousnut, ukousni!)

uleknouti se, to be frightened,
(uleknu se, ulekl, ulekni se!)

ulice, s. f., (ulice) street
uloha, s. f., (dlohy) lesson

umackati, to crush to death
(umackam, umackal, umackan, umackej!)

umeélec, s. m., (umélci) an artist
umeéni, s. n., (umeéni) art

umeéti, to know, to be capable of doing
(umim, umél, uméj!)

umirati, to die
(umiram, umiral, umirej!)

upadnouti, to fall
(upadnu, upadl, upadni!)

upadek (dky), s. m., failure, bankruptcy
uprimny, -a, -é, a., sincere, frank

uroda (dy), s. f., crop, harvest

urazka, s. f., (urazky) offense, injury
urednik, s. m., (arednici) officer, officeholder

uschovati, to hide
(uschovam, uschoval, uschovan, uschovej!)

uslysSeti, to hear
(uslysim, uslysel, uslySen, uslys!)

usmati se, to smile,
(usméji se, usmal se, usmeéj se!)

usmév, s. m., (ismeévy) a smile
ustépacny, -a, -é, scoffing, sneering

utéci, to run away,
(uteku, utekl, utec!)

utrata, s. f., expense, outlay

utek, s. m., (atéky) flight

utok, s. m., (atoky) attack, assault
utrpeni (ni), s. n., suffering, affliction

uvidéti, to spy some one, to see, to find out,
(uvidim, uvidél, uvidén!)

uvod, s. m., (avody), introduction
uzda (dy), s. f., bridle

uzas (sy), s. m., astonishment
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uzivati, to use
(uzivam, uzival, uzivan, uzivej!)

Vv, ve, in

valec

valka, s. f.,, (valky), war
Vanoce, pl., Christmas

variti, to cook
(varim, varil, varen, var!)

vaha (hy), s. f., weight, scales
varhany, s. f,, (plural) organ
Vas, Vase, Vase, your, yours
vasen, s. f., (vasné), passion
vazné, ad., gravely, solemnly
vavrin, s. m., (vavriny), laurel
véc, s. f., (véci), thing

vecer, s. m., (vecery), evening
vecerni, -i, a., evening
vecere, s. f., (ve€ere), supper

vecereti, to sup
(veCerim, vecerel, vecer!)

vécnost, s. f., (vé€nosti), eternity
vécny, -a, -é, a., eternal
véda, s. f., (védy), science

vedeéti, to know
(vim, védél, vez!)

védomeé, ad., knowingly
vedlejsi, -i, -i, a., next, adjoining
vedle, next to, beside, on the side
vedouci, -i, a., leading

vejce, s. n., (vejce), egg

vejiti, to step in
(vejdu, vesel, vejdi!)

veék, s. m., (véky), age, period
vénec, s. m., (nce), wreath, garland

veleti, to command
(velim, velel, velen, vel!)

velky, -a, -é, a., big, large, great
velice, very

ven, out

venku, outside, outdoor

vérny, -a, -é, a., true, faithful
veselka svatba, wedding
vesele, merrily

vesely, -a, -é, a., merry, joyful
vesmeés, altogether

Vesna, s. f.,, (Vesny), Spring

veésti,, to lead
(vedu, vedl, veden, ved?)

véta, s. f,, (véty), sentence
vétev, s. ., (vétve), branch

vézti, to haul



(vezu, vezl, vezen, vez!)
vez, s. f., (véze), tower
vice, more
vidéti, to see

(vidim, vidél, vidén, viz!)
Viden, s. f., (Vidné), Vienna
viko (ka), s. n., lid, cover
vila (ly), s. f., country mansion
vila (ly), s. f., fairy
vina, s. f,, (viny), fault, blame
vinny, -a, -é, a., guilty, culpable
vino, s. n., (vina), wine

viseti, to hang
(visim, visel!)

vitéz (tézové), s. m., victor

vitézstvi (vi), s. n., victory

vlas, s. m., (vlasy), hair

vlast, s. f., (vlasti), fatherland

vlastenec, s. m., (vlastenci), patriot
vlastnost, s. f., (vlastnosti), quality, property
vlidny, -a, -é, a., kind

vlk, s. m., (vlci), a wolf [191]
vlna, s. f,, (vlny), a wave, wool

vnuk, vnouce, s. n., (vnoucata), grandchild
voda, s. f., (vody), water

vojak, s. m., (vojaci), soldier

volati, to call
(volam, volal, volan, volej!)

volba, s. f., (volby) election

voliti, to elect, to choose, to select
(volim, volil, volen, vol!)

volnost (sti), s. f., freedom
vrata, pl. n., gate

vratiti, to return
(vratim, vratil, vracen, vrat!)

vrch, s. n., (vrchy), a hill, a height
vrchni, -i, a., upper

vrtéti, to stir, to churn
(vrtim, vrtél, vrt!)

vstati, to stand up, to rise
(vstavam, vstal, vstan!)

vsak, but, well

vsady, vSudy, ad., everywhere

vsecek, vSecka, vSecko, all, everything
vSedni (i), a., common, every day

vsechen, vSechna, vSechno, all, everything
vterina (ny), s. f., second

vubec, in general

vile, s. f., (viile), the will

vaz, s. m., (vozy), wagon

vy, you

vydeélati, (or vydélavati) to earn,
(vydélam, vydeélal, vydélan, vydélej!)



vyhnati, to expel, to drive out
(vyzenu, vyhnal, vyhnan, vyzen!)

vycvik (Kky), s. m., training, instruction
vybuch (chy), s. m., explosion
vychod, s. m., (vychody), east, outlet
vychodni, -i, easterly, eastern
vyjadriti, to express, to utter

(vyjadruji, vyjadril, vyjadren, vyjadri!)
vyjeti, to ride out

(vyjedu, vyjel, vyjet, vyjed?)

vykonati, to do, to perform
(vykonam, vykonal, vykonan, vykonej!)

vykon (ny), s. m., function, act, performance
vykop, s. m., (vykopy) the dugout
vylet, s. m., (vylety), outing, picnic
vynosny, -a, -é, a., productive, fertile
vypravovati, to narrate, to tell
vyrok, s. m., (vyroky), the statement, utterance, predicate
vysoky, -a, -é, a., high
vysoce, highly
vytékati, to flow out
(vytékam, vytékal, vytékej!)
vytecny, -a, -é, a., eminent, excellent
vytka (Kky), s. f., censure, blame
vyvoj (je), s. m., evolution, development
vzdy, always
vzchopiti se, to get up, to arise
vznik (ky), s. m., origin, source
vzdychati, to sigh
vzdor, (ry), s. m., spite, defiance
vziti, to take
vztek (ky), s. m., rage, anger

vzdyt, interjection, since, well

z, ze, from, out, of
za, behind, after, during, for

zabiti, to Kkill
(zabijim, zabijel, zabit, zabij!) [192]

zacinati, to begin

zada, pl. n., back

zadni, -1, a., rear

zahazeti, to throw away, to reject
zahrada, s. f., (zahrady), garden
zahradnik, s. m., (zahradnici), gardener
zahy, soon

zaklepati, to rap

zachvat (ty), s. m., (z nemoci), attack, (z radosti) ecstasy
zajem (my), s. m., interest

zakon (ny), s. m., law

zamek, s. m., (zamky), lock, castle
zarodek (dky), s. m., germ, origin

zapas (sy), s. m., struggle, fight



zapad, s. m., (zapady), west, sunset
zapadni, -i, a., westerly

zapadati, to set

zapiskati, to whistle

zapociti, to begin
(zapoCnu, zapocal, zapocat, zapocni!)

zasiti, to sow

zase, again

zasednouti, to sit to

zasnoubeni, s. n., (zasnoubeni), betrothal
zastup, s. m., (zastupy), a band, throng
zavist, s. f., (zavisti), jealousy, envy
zasteéra, s. f., (zastéry), apron

zatociti, to turn, to twist

zbozi, s. n., (zbozi), goods

zbran, s. f., (zbraneé), weapon, arm
zcela, entirely

zde, here

zdravi, s. n., (zdravi), health

zdraviti, to greet

zeleny, -a, -é, a., green

zeli, s. n., (zeli), cabbage

zelenina (ny), s. f., greens, vegetables
zem@, s. f., (zemé), land, earth

zhotoviti, to make
(zhotovuji, zhotovil, zhotoven, zhotov!)

zima, s. f., (zimy), winter, cold

zimni, -i, a., winter, wintry

zjistiti, to ascertain

zmeéna (ny), s. f., change

zvon (ny), s. m., bell

zvyk, s. m., (zvyky), the habit, custom usage
zlato, s. n., (zlata), gold

zlaty, -a, -€é, a., golden

znati, to know
(znam, znal, znan, znej!)

zpivati, to sing
(zpivam, zpival, zpivan, zpivej!)

zraly, -a, -é, a., ripe
zrcadlo, s. n., (zrcadla), looking glass, mirror

ztratiti, to lose
(ztratim, ztratil, ztracen, ztrat!)

zvyk, s. m., (zvyky), habit, custom

N«

zaba, s. f., (zaby), frog
zadost, (ti), s. f., demand, desire

zasnouti, to be astonished, to wonder
(zasnu, zasl, zasni!)

zalar (re), s. m., prison
zal, s. m., (zaly), sorrow, grief
ze, that

zert (ty), s. m., joke, jest



zeleznice, s. f., (Zeleznice), railroad, railway
ziti, to live
zivot, s. m., (zivoty), life

zivy, -a, -é, a., living

INDEX TO PART I AND PART II.
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Active voice of the Bohemian verb, review of, Lesson XXVIII, 85-86
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Adjective, comparison of, Lesson XXV, 78-79
Adjectives, declension of, Lesson XII, 40-42
Adjectives, definite, plural, declension of, Lesson XIII, 42
Adjectives, indefinite, Lesson XXIX, 87
Adjectives, possessive, declension of, Lesson XXX, 88

Adjectives, soft declension of, exceptions in declensions, Lesson XX, 60-62

Adverbs, Lesson XVIII, 57
Adverbs, Lesson XXXIX, 111-112
Adverbs, comparison of, Lesson XXVII, 83-84

B
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C
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D
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Declension, hard, masculine animate, Lesson VII, 28-29

Declension, hard, masculine inanimate, Lesson VIII, 31-32
Declension of adjectives, Lesson XII, 40-42

Declension of definite adjectives, plural, Lesson XIII, 42

Declension of feminine nouns ending in -a, Lesson IX, 34

Declension of neuter nouns ending in -o, Lesson XI, 38
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Nouns, feminine, declension of, ending in -a, Lesson IX, 34
Nouns, neuter, ending in -o, declensions, Lesson XI, 38
Numerals, Lesson XXXII, 92-94

Numerals, indefinite, Lesson XXXIII, 94-95

Orthographical rules, Lesson XLI, 114-116

|
Passive voice, Lesson XXXVI, 103-105
Perfective Bohemian verb, Lesson XXXIV, 95-96
Personal pronoun of third person, declension of, Lesson XXIV, 76
Phonetics, Review of, Lesson V, 23
Phonetics, vowels, consonants, accents, Lesson I, 14
Possessive adjectives, declension of, Lesson XXX, 88
Possessive case, review of case forms, Lesson XXXV, 102
Possessive pronouns, Lesson XIV, 44-45
Possessive pronouns, declension of, Lesson XXVI, 81
Possessive pronouns of third person, Lesson XXVI, 82
Possessive reflexive “sviij”, use of, Lesson XXVI, 82
Preface, 5-7
Prefixes, prepositional, Lesson XXXV, 100-101
Prepositional prefixes, Lesson XXXV, 100-101
Prepositions, their use with different cases, Lesson XVI, 49-52
Pronouns, Lesson IV, 22
Pronouns, declension of, Lesson XXIII, 73
Pronouns, demonstrative, Lesson XXIX, 86-87
Pronoun, interrogative, Lesson XXIX, 87
Pronoun, personal, the declension of, third person, Lesson XXIV, 76
Pronouns possessive, Lesson XIV, 44-45
Pronoun, possessive, declension of, Lesson XXVI, 81
Pronouns, possessive, of third person, Lesson XXVI, 82
Pronouns, reflexive, Lesson XIV, 44-45
Pronouns, reflexive, Lesson XXIII, 73-75
Pronouns, review of, Lesson XXXI, 91
Purpose, intention and duty, conditional of, Lesson XXIII, 76

R
Reflexive possessive “sviij”, use of, Lesson XXVI, 82
Reflexive pronouns, Lesson XIV, 44-45
Reflexive pronouns, Lesson XXIII, 73-75
Review of case forms, possessive case, Lesson XXXV, 102
Review of declensions, Lesson XXXVI, 105
Review of phonetics, Lesson V, 23
Review of pronouns, Lesson XXXI, 91
Review of active voice of the Bohemian verb, Lesson XXVIII, 85-86
Rules, orthographical, Lesson XLI, 114-116

Semivowels, Lesson IV, 21
Slav nations and their languages, 7-13
Soft declension, feminine gender, Lesson XVIII, 56

Soft declension, masculine animate and inanimate imperative, Lesson XVII, 53-54
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Soft declensions, neuter gender, Lesson XIX, 58-60
Superlative Absolute, Lesson XXV, 79-80

T
Third person, possessive pronouns of, Lesson XXVI, 82
Translations, Lesson XLII, 120-124

U
Use of reflexive possessive “svij”, Lesson XXVI, 82
Use of the individual cases, Lesson XV, 48-49

\Y%
Verbs, Lesson I, 15
Verb, Bohemian, perfective, Lesson XXXIV, 95-96
Verb, Bohemian, review of the active voice, Lesson XXVIII, 85-86
Verb, future tense, Lesson IX, 34
Verbs, irregular, Lesson VIII, 32
Verbs, irregular, Lesson XXII, 72-73
Verb, the, division into four groups, Lesson XXI, 65-70
Vocative case, Lesson VII, 28
Voice, passive, Lesson XXXVI, 103-105

Words, formation of, Lesson XLII, 116
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feminine nouns ending in a soft consonant, p. 56;
of neuter, p. 58, 59;

of adjectives, p. 41, 42;

of pronouns, p. 73;

of reflexive pronouns, p. 74;

of personal pronoun of the third person, p. 76;
of possessive pronoun, p. 81;

of possessive adjective, p. 88;

exceptions, p. 60, 61;

declension and use of comparative degree, p. 80.

DEFINITIONS: p. 36, 49.
DIMINUTIVES: p. 90.

FORMATION OF WORDS: p. 116-120.
GERUNDS: p. 108-110.

MOODS: Imperative, p. 54, 66;
conditional, p. 70, 75, 77, 85;
indicative, p. 85;
indicative passive, p. 103;
imperative passive, p. 104;
conditional passive, p. 104.

NOUNS: Gender, p. 20, 22, 36;
number, p. 36;
being, p. 37.

NUMERALS: p. 92;
ordinals, p. 93;
fractions, p. 94;
multiplicative, p. 94;
indefinite numerals, p. 94.

ORTHOGRAPHICAL RULES: p. 114, 115.

PARTICIPLES: past, p. 30, 45, 66;
passive, p. 103.

PHONETICS: p. 14, 16, 21, 23, 26;
alphabet, p. 21;
diphthongs, p. 23.

PREFIXES: prepositional verbal prefixes, p. 97, 100, 101;
noun prefixes, p. 117, 118.

PREPOSITIONS: p. 49, 51. [198]

PRONOUNS: p. 22, 44, 45;
demonstrative, p. 86;
indefinite, p. 88;
interrogative, p. 86;
personal, p. 73, 76;
possessive (declension of), p. 81;
use of possessive, p. 82;
reflexive, p. 74, 88;
relative, p. 87.

READING Exercises:
p- 18, 20, 25, 28, 36, 38, 40, 43, 44, 47, 52, 55, 58, 64, 76, 89, 91, 114 and 125 to 166.

SUFFIXES: noun suffixes, p. 117, 118;
adjective, p. 118;
verbal, p. 119.

VERBS: Conjugation—first, p. 66, 67;
second, p. 68;
third, p. 68, 69;
fourth, p. 69;
tenses—present, p. 15, 17, 19, 27, 41, 65, 67, 85;
past, p. 30, 85;
future, p. 34, 85;
voice—active (review), p. 85;
compound verbs, p. 43;
impersonal, p. 86;
perfect, p. 96;
irregular, p. 32, 45, 72, 73;
moods—imperative, p. 54, 66;
conditional, p. 70, 75, 77, 85;
indicative, p. 85;
participle—infinitive, p. 30, 65, 66, 85.
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